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IOTACIZAREA VERBELOR. REFLEXE ŞI CONSECINŢE 
ÎN UNELE GRAIURI ROMÂNEŞTI 
VORBITE ÎN MEDII ALOGENE* 

MARIA MARIN 

Fenomenul iotacizării verbelor, de esenţă fonetică, dar cu implicaţii 
importante în domeniul morfologiei. se referă, în general, la verbele moştenite în 
-eo, -io şi la efectele elementului palatal (iot). dezvoltat în aceste grupuri, asupra 
consoanelor precedente. Soarta verbelor iotacizate reprezentând, cum spunea 
Sever Pop, o pagină foarte interesantă pentru istoria foneticii şi morfologiei 
tuturor dialectelor româneşti (Pop 1966, 315). a intrat în preocupările a o seamă 
de lingvişti şi dialectologi români1 • Reţinem, dintre observatiile formulate până 
acum, pe de o parte, faptul că, dacă în secolul al XVI-iea formele verbale 
iotacizate par a fi fost generale pe teritoriul dacoromân, în secolul al XVII-iea 
încep să se impună, mai ales în Banat, Transilvania de nord şi în Moldova, forme 
analogice, cu consoana radicalului „refăcută" şi, pe de altă parte, că, în graiurile 
actuale, repartitia geografică a formelor verbale iotacizate se prezintă diferit în 
funcţie de consona din radicalul verbului şi de modul verbal (indicativ, conjunctiv, 
gerunziu) (Pop 1966, 281 şi urm.; Saramandu 1992, 84). Totodată, retinem că 
principalul motiv al aparitiei formelor d e  i o t  a c i  z a  t e  l-a constituit nevoia de 
d i f e r e  n t i e r  e. de evitare a omonimiei la care s-a ajuns în numeroase graiuri şi 
că „refacerea" radicalului a avut Ioc prin analogie cu alte verbe, observatii 
formulate de către toti cercetătorii care s-au ocupat de acest fenomen. 

În cele ce urmează. ne vom opri asupra câtorva dintre reflexele şi 
consecinţele iotacizării verbelor în graiuri româneşti din arii laterale şi/sau izolate. 
Este vorba de graiuri româneşti vorbite în diverse zone situate în Republica 
Moldov_a, Ucraina şi Ungaria. Ne interesează. în special, formele de indicativ şi de 
conjunctiv ale verbelor de cojugarea a II-a, a III-a şi a IV-a în n. r. l. c. b. moştenite 

• Într-o primă formă. textul a fost prezentat la cel de-al Vl l l-lea Simpozion National de 
Dialectologie. Belint (Octombrie 1994). 

1 O prezentare amplă a fenomenului iotacizării verbelor se găseşte la Pop 1966. Problema a fost 
reluată. din diverse unghiuri de vedere, intre altii. de Iancu 1965. 1966; Saramandu 1992. 

FD. XIV. Bucureşti. 1995. p. 23-211 
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6 Maria Marin 

ca atare din latină (continuând verbe cu un iot provenit din -co. -io) sau trecute la 
aceste conjugări ca urmare a unor transformări fonetice specifice graiurilor 
studiate. 

Materialul pc care ne întemeiem observaţiile ne-a fost furnizai de ALM I. l. 
2 şi de culegerile de texte dialectale efectuate. în ultimii pairu ani ( 1991-1994 ). de 
către dialectologi din Bucureşti. Chişinău şi Budapesta. în unele raioane din 
Republica Moldova, în Ucraina (regiunile Odesa, Cernăuţi şi Regiunea 
Transcarpatică) şi. respectiv. în Ungaria (judeţul Bihor)2. 

Graiurile din zonele avute în vedere se caracterizează prin prezen1a masivă 
a iotacizării, atestată Ia formele verbale. şi a palatalizării (muierii). în general. 
întâlnită atât Ia formele verbale, cât şi la alte categorii de cuvinte (Dialectologic. 
158; Borbely 1990, 20-27). 

Ca urmare, în aceste graiuri s
tc

t curente. pentru persoana 1 sg. a 
indicativului prezent, forme ca auq. poc uj. /Î!,!lţÎj. spuj. rămÎj. vi!,!. mÎj. cej. saj. 
mor/. scutuj etc. Aria acestor forme a operă zona din dreapta şi, mai ales, din 
stânga Nistrului (de la Soroca până Ia vărsare), inclusiv satele româneşti din 
raioanele Ananiev şi Kotovsk ale Ucrainei. o zonă compactă din sud-vestul 
Basarabiei (raionul Vulcăneşti) şi al Ucrainei (raionul Ismail), precum şi din 
regiunile Nikolaev, Kirovograd, Doneţk, Dnepropetrovsk ale Ucrainei şi din 
regiunea Primorie a Federaţiei Ruse (ALM I. 2, · h. 345, 469); varianta (Îj este 
atestată şi în 7-8 localităţi din zona Chişinăului. Cercetările recente demonstrează 
că formele de tipul ţÎj puj. mÎP se utilizează, sporadic. şi în graiuri din regiunea 
Cernăuţi (T, B, Pr), din Regiunea Transcarpatică (St, BA, PI) şi din estul Ungariei. 

Marea majoritate a formelor enumerate prezintă dezavantajul omonimiei cu 
persoana a 2-a sg., ceea ce a impus rezolvarea situaţiei prin mijloace specifice4. 

Dezvoltarea acestor graiuri în condiţii speciale, într-o relativă izolare de 
evoluţia limbii române literare, a facilitat amplificarea unor trăsături care, la un 
moment dat, puteau reprezenta tendinţe ale limbii române. În acest context, 
omonimia a fost înlăturată prin crearea unor forme analogice cu verhe precum 
şti!,!, da!,!, ia,J. sta!,!. În acest fel s-a ajuns Ia formele: pu!,!, spu!,!. rămÎ!,!lrămu. mî!,!. 

2 Localită\ile cercetate sunt următoarele: Dolinskoe (fostă Valea Hotului = VI-I). Handrabura 
(=H),.raionul Ananiev. Ghidirim (= Gh). Tocila (=To). Nesloila (=N). raionul Kolovsk din regiunea 
Odesa. Nesfoia (=Nr). Boian (=B). Colincăuti (=C). Porubnoe (fostă Tereblecea = T). lgeşti (=I), din 
regiunea Cernăuţi. Strămlura (=St). Apşa de Jos (AJ). Biserica Albă (=BA). Plăiu\ (=PI). din 
Regiunea Transcarpatică (Maramureşul de peste Tisa). Acestora li se adaugă Vărăncău (=V) din zona 
transnistreană a Republicii Moldova. Săcal (=S). Apateu (=A). Bedeu (=Bd). raionul Bihor din estul 
Ungariei. 

3 Verbul a mâna. de conjugarea I. prezintă forma iotacizată prin analogie cu a (ră)măne(a) 
(GA. I. 255). 

4 Se ştie că într-o mare parte a graiurilor dacoromâne omonimia a fost înlăturată prin 
.. refacerea" consoanei din radical. 

5 În graiul din Apateu am întâlnii o formă (eu) lu!,llluv. prezent creai după tema de infinitiv. 
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ccy. say „sar". lat16, (mă) suy7• forme frecvente. în special. în zona transnistreană 
a Republicii Moldova. în satele din regiunea Odcsa (raioanele Ananiev. Kotovsk, 
Ismail) şi din regiunile Nikolaev şi Kirovograd din Ucraina (ALM I. 2. h. 469). dar 
şi din regiunea Cernăuţi (Nf. B) şi Transcarpatică (BA, PI, St). precum şi în satele 
bihorene din Ungaria (A, Bd. S). Varianta cey a fost notată şi la românii din 
Guleanţi. localitate situată în Bulgaria, lângă Nicopole (Ncstorcscu 1995. 143). Pe 
teritoriul României, asemenea forme sunt înregistrate în nordul Crişanei. în Oaş. 
în Maramureş (ALR II, s.n., voi. VII, h. 1876, 1878; Vulpe 1984. 336). în sudul 
Olleniei (NARL-O/t„ voi. V. h. 928) şi în sud-vestul Munteniei (TOM I, pcl. 767, 
772). Spre deosebire de teritoriul românesc. în graiurile la care ne referim 
fenomenul a luat amploare muli mai mare. extinzându-se la majoritatea verbelor 
care aparţin conjugărilor a II-a, a Ul-a şi a IV-a cu tema în n. r. I. 

La verbele de conjugarea a III-a şi a IV-a sunt notate forme identice pentru 
persoana a 3-a plural: ei puy, spuy etc„ atestate în toate zonele menţionate 
anterior (cf. ALM I. 2, h. 470)8 şi explicabile prin trăsătura specifică verbelor 
aparţinând celor două conjugări conform căreia persoana 1 sg. este omonimă 
formal cu persoana a 3-a pi. (cf. eu pun/ei pun. eu sar/ei sar). 

La conjunctiv prezent persoana 1 sg., alături de formele iotae:izate să viy să 
ţiylsă ţîj. să spuj. atestate în aceleaşi zone ca şi cele de indicativ prezent, se 
întâlnesc, cu o frecventă foarte mare, formele analogice de tipul să/şi spuy (Gh, 
St). să puy (N, Nf}, să tay (BA. S). să rămu (BA), forme notate şi în satele 
româneşti din regiunile Nikolaev, Kirovograd din Ucraina şi Omsk din Federaţia 
Rusă (ALM I. 2, h. 486). 

Pentru persoana a 3-a singular şi plural, pe lângă variantele obişnuite să 
puje. să spuje, să ţîje. să vije, să saje etc., sunt atestate, în arii diferite, două serii de 
forme. 

l. În Regiunea Transcarpatică �i în esti.11 Ungariei a ac\iunat analogia cu 
verbe precum duc - să ducă. fac - să facă, citesc - să citească. În acest fel, 
pornindu-se de la variantele spuy. puy. s-a ajuns la formele de conjunctiv să viyă 

6 A tăia se comportă în graiurile cercetati: ca un verb de conjugarea a 11-a, dovadă riind formele 

dt: pers. a 2-a pi. a indicativului prezent şi de participiu: tiiie/i. tiliet. 
7 Explicarea formelor de acest tip prin analogie a fost sus\inută de Puşcariu, LR. li. 251. Pătru\ 

1959 reia explicaţia. adăugând că la apari\ia acestor analogii ar fi contribuit şi inllut:n\a limbilor 

ucraineană. maghiară şi. respectiv. bulgară, care nu tolerează con�oanele finale labializate (Pătruţ 1959. 

44). 
8 Surprinde faptul că Paul Lăzărescu 1984. 22J. menţionând aceste variante de persoana a J-a 

pi.. nu le aminteşte şi pc cele de persoana 1 sg. 
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(BA, AJ, St). să spw;ă (BA. St). să puyă (AJ )/.�ă puvă (A)9• să tayă (BA). să se 
moyă „să se moaie" (AJ). Această variantă de conjunctiv. care. după informatiile 
noastre. nu a fost semnalată până acum10, s-a extins la toate verbele care conţin. 
în finală, un iot +e: să fiyă (BA. AJ ). să ştiyă (AJ) şi chiar să ayă ,.să aibă'· (din să 
aje. cf. infrn) (BA). 

2. Într-o arie mai extinsă geografic. s-a produs altă analogie. anume cu 
forma de conjunctiv să aibă. Alături de să fibă (N, H. Gh. To. V. Nf). să ştibă (N. 
I). mult discutate în dialectologia românească (Miklosich 1881-1883; Papahagi 
1946; lvănescu 1942; Cazacu 1966), am înregistrat variantele de conjunctiv să vibă 
(V. H,  N).  să ţibă/să ţîjbă (H. To. V). să spujbă (H. VH), să pujbă (H), să rămîjbă 
(N), să scutujbă (H). să dejbă (Gh, H). 

Particularitatea are o frecvenţă mare în nord-estul Republicii Moldova 
(Diactologie. 1 63), în regiunea Cernăuti şi în toate localităţile din aria 
transnistreană. inclusiv în cele din raioanele Ananiev şi Kotovsk din Ucraina. 

Aceste forme de conjunctiv reprezintă, în graiurile menţionate, o 
particularitate locală, apărută încă înainte de secolul al XVII-iea 1 1 , independent 
de fenomenul similar din dialectele româneşti sud-dunărene 1 2; ele sunt rezultatul 
unor analogii succesive. Că este vorba de analogie nu ne îndoim. Trebuie adăugat, 
însă, că aceasta s-a produs numai la verbe cu un iot în temă. element palatal care 
este fie etimologic: să fije, să ştije, fie rezultat din iotacizare: să ţije. să spuje. să 
puje. fie analogic: să deje, să ieje, să stcje, să beje1 3. 

Ideea asocierii particularităţii în discuţie cu fenomenul iotacizării est 
susţinută, pe de o parte, de numnărul mare al verbelor iotacizate care se supun 
acestei analogii exact într-o zonă unde fenomenul are o vitalitate considerabilă şi, 
pe de altă parte, de atestarea, în aceleaşi graiuri, a formei să al)ă (BA), în care 
varianta etimologică ajbă ( <lat. habeat), trecând printr-o variantă analogică de 
tipul să aje (N) 14, a ajuns, printr-o altă analogie, la forma menţionată. 

În încheiere, subliniem câteva constatări. 

9 În graiurile româneşti din judctul Bihor. Ungaria. \! devine, în mod curent.v (cf. �·arecare 
„oarecare". viJri „ori". va!!iiloviJ „ouă". întâlnite în cele trei sate). particularitate atestată şi în regiunea 
Nikolaev din Ucraina (cf. (eu sav <Sa!! .. sar". ALM I. l .  h. 9. pct. 2 10. 

10 Între graniţele actuale ale României este întâlnită o asemenea variantă doar în formă s:1 spuă. 
notată în ALR l i ,  s.n .. voi. V i l ,  h. 2060. în pct. 95 din Muniii Apuseni. 

1 1  Forma să fibiJ este atestată într-un act din 16 12  provenit din zona Cotnari (N. Iorga. Studii şi 
documente, V. Bucureşti. p. 1 2, apud Cazacu 1 948. 35 1 ) .  precum şi în poemul lui Ioan Budai-Deleanu. 
Trei viteji. despre care se presupune a fi fost scris în Bucovina. înainte de 1 820 (Cazacu 1 966. 1 40). 

12  Explicarea prin analogic şi independen1a fenomenului de situa1ia din dialectele româneşti 
sud-dunărene au fost sustinute pentru prima dată de Fr. Miklosich 1881-1883. 27, fiind reluate. cu noi 
argumente. de Cazacu 1966. 

1 3  Frâncu 1 97 1  consideră că aceste forme analogice au apărut după secolul al XVI I -iea. 
14  Forma s,i aje. neatestată în ALR I. l i .  am întâlnit-o în Poiana Mărului din judelui Bra�ov. 
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Iotacizarea verbelor. Reflexe şi consecinţe în unele graiuri româneşti vorbite în medii alogene 9 

1. în discutia despre fenomenul iotacizării trebuie atrase toate verbele al 
căror iot este rezultatul evoluţiei lat. -eo, -io, inclusiv verbe precum ştiu (<scio), 

. aib ( <habco) . Sustincm acest punct de vedere întrucât. în limba română, această 
largă categoric de verbe se comportă. în general. asemănător. 

2. Evolutia acestor verbe a avut loc în sensul de iotacizării şi al unor analogii. 
care s-au produs în dialectele româneşti în mod independent. ulterior despărţirii 
diverselor grupuri de români. Ea cunoaşte faze diverse şi variate, mai ales în ariile 
izolate şi/sau laterale. 

3. Deşi au o vechime destul de mare în limba română, datând, în 
dacoromână, cel putin de la sfârşitul secolului al XVI-iea. transformările constituie 
i nova \ i i  a n a logice,  care s-au oprit în unele graiuri la un anumit stadiu, 
limitându-se la anumite verbe. pe când în alte graiuri au cuprins majoritatea 
verbelor în cauză sau chiar şi alte verbe ( cf. conjunctivul în -bă). 

4. Transformările în sensul deiotacizării au avut ca centre de iradiere 
Moldova, Transilvania de nord, inclusiv Maramureşul, Banatul şi ariile învecinate 
cu acestea. 

LA IOTACISATION DES VERBES. REFLETS ET CONSEQUENCES DANS CERTAINS 
PARLERS ROUMAINS UTILISES DANS DES MILIEUX ALLOGENES 

RESUMlt 

L'auteur se propose de discuter certaines consequences de la iotacisation des verbes dans Ies 
parlers roumains de la zone transnistrene de la Republique de Moldavie. de l 'Ukraine et de la Hongrie. 

Dans Ies parlers etudies sonl tres bien representces Ies formes analogiques crees pour eviter Ies 
homonymies dui:s a la iotacisation. 

Voici quelques variantes discutees: ta!/, spu!/, mi!!, Sil!/, ce!/ pour l'undicatif presen! 1" pers. sg. 
el 1 1 1 •  pers. pi.; sJ ta11il, sil spu11il. sil mi!lil ou să tajbă, să dejbă. să spujbă pour le presen! I J I < pers. sg. 

En conclusion. ii faut souligner le fait que dans la discussion sur le phenomene de iotacisation 
entrent tous Ies verbes donl le iot est le resuita! de l 'evolution latine -eo, -io, y compris Ies verbes 
comme: ştiu ( <scio).aib ( <habeo). Ces verbes ont evolue soit dans le sens d'une iotacisation. soit 
passant par des 1Ţ1odifications analogiques qui s'etaienl produites dans Ies parlers roumains d"une fa1,on 
independante. a la suite de la separation de differentes phases. surtout dans Ies zones isolecs etaou 
latcrales. 

Les trnnsformations discutecs, enregislrees - au moins en dacoroumain - a la fin du XVI• siecle. 
sont des innovations analogiques qui, dans certains parlers. se sont arrftees dans un ccrtain stade de 
l'evolution (elles se sont limitees a certains verbes). dans d'autres parlers ont englobe la plupart des 
verbes en cause. ou meme d'autres verbes. 

Mai 19<15 Institutul de Fonetid şi Dialectologie 
.. Al Rosclli" 

Bucureşti. Calea I J Septembrie nr. I J 
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CERCETĂRI ASUPRA GRAIURILOR ROMÂNEŞTI 
VORBITE ÎN NORD-ESTUL BULGARIEI 

(REGIUNEA LOVECI) 
I ULIA MĂRGĂRIT ş i  VICTORELA NEAGOE 

1. Studierea graiurilor româneşti vorbite în medii alogene constituie. 
începând cu anul 1991 .  una dintre preocupările importante ale dialectologilor din 
Bucureşti 1 .  

1.1. Prezentarea graiului românesc vorbii în actuala regiune Loveci (fosta 
plasă Nicopol) din Bulgaria se bazează, în cxclusivitale. pe analiza. descrierea şi 
interpretarea materialului dialectal (lip AFLR). înregistrat pe bandă magnetică, în 
perioada 3-17 decembrie 1 996, în 1 3  localită\i2: Debovo, Milcovi\a (fost 
Găureni/Găvreni), Cercovi\a, Somovit. Şiacovo, Lencovo (fost Copriva), Dolnevit 
(fost Şamleu). Zagrajden (fost Măgura). Dâbovan (fost Cercelan), Mahala 
Ghigheni. Ghigheni. Gulian\i şi Dragaş Voievoda (fost Armalui) (vezi harta 1). 

Satele româneşti anchetate sunt situate pe malul drept al Dunării, între 
râurile Iscăr, Vit (în pronun\ie locală gipt.yipt) şi Osma. la vest de oraşul Nicopol1 

(numit de localnici oraş, drumu oraşulm). Numai Dragaş Voievoda este situat la 
est de Nicopol. Distanţa între aceste sate este mică. aproximativ între 3 şi 10 km. 

Nu este lipsit de interes să amintim că pe teritoriul Bulgariei (ca şi în 
Iugoslavia) există două !(rupuri de români :  aromânii în sud-vest şi dacoromânii pe 
malul drept al Dunării. în directă continuitate teritorială, pc de o parte. cu cei din 
Timocul sârbesc. iar. pe de altă parte. cu cei din România. Aceştia din urmă sunt 
grupa\i astăzi. mai ales. in două zone mai importante: regiunea Yidin şi în jurul 
oraşului Nicopol. 

Din harta întocmită de N. Popp în 1940 (Spatiul istoric şi etnic rom,încsc. 1 1 1 .  
Spafiu/ etnic românesc. ediţia a l i -a .  îngrijită d e  Mircea Cociu. Bucureşti. 199). 

1 În perioada 199 1- 1996 s-au cules texte dialectak din J localităţi din Republica Moldova. din 
18 localităţi din Ucraina. 8 din Ungaria. 16  din Bulgaria şi 2 localităţi dio Croaţia. 

2 Menţ ionăm că în aceeaşi perioadă au mai fost anchetate şi trei sale de rudari „vlaşchi" .  din 
cele aproximativ 10- 1 5  existente. situate în apropierea oraşului Loveci din n:giunea cu acelaşi nume. 
Acest material nu face obiectul studiului de fa\ă. 

� Zonele locuite de populaţi.i românească de pc malul drept al Dunării corespund celor două 
Mocsii. iar toponimia acestora (nume de râuri sau de oraşe) demonstrează provenienţa lor romanică 
(cL N. Drăganu. L 'Ancicnncte et / 'expansion du peuple ro11mai11 d'apres la toponymie. / 'onomastique 
et sa languc. în Ba/cania. I .  / 938. p. 332). 

FD. XVI .  Bucureşti. 1 997. p. 75-96 
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Graiurile româneşti din nord-estul Bulgariei 1 1  

p. SS). pe haz.a recensământului hulgăresc din 1910. reiese că românii sunt răspândi\i 
pe lot cuprinsul Bulgariei. dar cei mai numeroşi şi în mase compacte se regăsesc în 
regiunile Vidin (45 (X)O de locuitori ) .  Rahovo (20 lXX>). Cula ( 1 8  O(Xl). Nicopol ( 1 6  ()()()) 
şi Lom (6 500). 

Demnă de rc\inul este şi constatarea făcută de N. Bf1lcescu într-o scrisoare 
adresată lui I on Ghica la I iulie 1 849 (N. Bălcescu. Opere. IV.  Corespondenţii. Icrisori. 
memorii. adrese. documente. note şi materiale. ediţie critică de G. Zanc. Bucureşti. 
1 964. p. 2 10) :  

. . În Uulgariea m-am mirat încă foarte mult neîntâlnind din Balcani şi  până în 
Dunăre nici un sal hulgăresc. şi numai sale româneşti. Unde suni hulgarii? În 
Bulgariea se allă puţini prin oraşe ş i  apoi între Vidin şi Niş ş i  dincolo de Balcani. 
Românii se întind în toată Bulgariea proprie şi pe tot malul drept al Dunării. până la 
Belgrade. i n partea servi că . pe Dunăre. dupe cum mi s-a spus. suni mai mult de 40 (XKl 
familii române. Bulgariea proprie dar. <lupe locuitorii ei de astăzi. este o \ară 
românească·· . 

Situa\ia demografică de la mijlocul secolului trecut şi începutul secolului nostru 
rcllcctă. în hună măsură. geografia umană a spaţiului cuprins între munţii Balcani şi 
Dunăre în timpul evului mediu. 

Izvoarele contemporane şi mai ales acelea care au valoarea spuselor unor 
martori oculari ai evenimentelor petrecute în secolele XI-X I I I  în Balcani. în t impul 
domina\iei hizantine. menţionează pc acest teritoriu mase puternice de români (vlahi) 
şi existenta unei \ări. Vlahia. Vlahia lui Asan. «terra Blachorum» (sau Vlahia Alhă în 
contrast cu Vlahia Neagră situată la nordul Dunării) (vezi, pentru detalii. G. Murnu, 
Les Roumains de la Bulgarie medievale, în Balcania. I ,  1 938, p. 1-21 şi C. Brătescu. 
Românii din Bulgaria de est ii evului mediu (sec. XII şi XIII). în Geopolitica şi 
geoistoria. anul I I .  nr. 1 .  1942. p. 45-53. 

1.2. Ne-am oprit asupra acestui grup de graiuri, deoarece, până în prezent, 
ele nu au mai fost cercetate sub raport lingvistic ( cu excepţia orăşelului Gulianţi, 
anchetat de Nestorescu. 1995, p. 141-148). 

Atlasele lingvistice româneşti au ales ca puncte de anchetă doar localităţi din 
zona Vidinului: WLAD, pcl. 273 (Bregovo), pct. 274 (Florentin), ALR I, pct. 857 
(Bregovo) şi 859 (Halovo), iar ALR II, pe lângă pct. 858 (Sfeti Petăr) anchetează 
şi un punct din estul Bulgariei, 958 (Turtucaia). 

1.3. Pe malul românesc al Dunării. zonei anchetate îi corespunde zona 
cuprins:'\ Î!ltre Turnu-Măgurele şi Ccrabia (unde �c varsă O!tu! îr: Dunăre), cc�a 
ce reprezintă, în plan lingvistic, locul de interferenţă dintre graiurile munteneşti 
vestice (zona Teleormanului) şi cele olteneşti de sud-est. Graiul cercetat se 
evidenţiază prin caracterul lui unitar, pe de o parte, şi prin apartenenţa lui la 
graiurile româneşti sudice. pe de altă parte. 

1.4. După informaţiile oferite de localnici. în trecut, relaţiile matrimoniale 
se stabileau numai între satele româneşti din nordul Bulgariei: 

înainte ai noştri a ţinut să nu să ducă la bulgarii mult a (inutil acuşa nu mai finii 
(Dehovo. VI I  a). 

Locuitorii acestor sate sunt , în marea majoritate, vorbitori nativi de limbă 
română: 

to( vorbeşte/ toat.J lumea vorbeşte rumâneşte (Somovit VI I ); nici ţigani n-avem/ numa 
d-ăştia care sin de limba noaslr:il şi citeva case bulgari ilm avut aicea/I (Somovit VI l i ); 
iemil în casă ilm învăţat-ol dă la m;imal dă la copii a/fii aicea satu-os/a/ rar om ieste să 
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nu ştie! să nu ştie rum,înc.�tell (Dragaş VoievoJa VI l i ): hiJtirnii ce sinii vor/Jeşle mai 
mult lim/Ja voastră (Zagrajden. VI ) . 

În prezent. numai persoanele din generaţia medie şi în vârstă mai vorbesc 
româneşte. tinerii şi copiii utilizând în exclusivitate limba bulgară: 

[Tot satul vorheşte româneşte?] 
pili nu ic toţi acuşa mladiti nu mai vor/Jcşte/1 

( Da'  când erai dumneata fată. tot satul vorhea româneşte?[ 
tot satu vor/Jea rumâneşte!! 

(Nu se vorhea hulgăreşte?) 
nu st/ vor/Jea /Ju/găreşte// (Cercoviţa V I I ): 
ele rumâniltincr-cştia . . .  mai că nu mai ştie rumâneşte!/ ş-asta-ii /Julgari cu capu marei 
(Ghigheni. VI I);  io sin aicea lingtl şcoală/ şi n-auz nici un copl<il rumânească să spuie! 
că-i mai m;1rel că-i mai mid dup;i noi ăştia care sîntcml n-a să mai vorbeasctl/1 sîntem 
/Ju/gari// (Milcovita V h): 

[Ce limhă vorhiţi?] 
meşe noii şi /Julg;ireştc! şi rumâneşti/I aicea acuşa!! în casă vorbim rumâneşte!! cin ieşim 
pă drum! p,i la . . .  cu oamenii vor/Jim bulgăreştii/ 

[ Fetele ştiu româneşte?) 
mai cam purinei a-nvăţat! rumâneşte! 

(Cum vorbiţi cu ele?) 
iele vor/Jeşte /Julgăreşte cin vin aicea (Ghigheni Mahala VI). 

Procesul de asimilare lingvistică este astăzi foarte avansat. deoarece numai 
persoanele de peste 40 de ani, cu unele excepţii, mai vorbesc româneşte. La acest 
proces au contribuit, după părerea noastră, următorii factori: 

1.5.1. Învăţământul în limba bulgară. În nici unul dintre satele anchetate nu 
au existat şcoli cu predare în limba română. Până Ia al doilea război mondial a 
funcţionat un liceu românesc de elită, la Sofia, ceea ce demonstrează prezenta în 
Bulgaria a unei numeroase populaţii româneşti: 

în casă vorbim bulgăreşte!! ale nita/ ale bitu a vorbit rumâneşte ciL n-a ştiuti 
. . .  n-a-nvăţat [ . . .  ) n-a avut şcolii/ (Somovit V I I I ) :  (Şcoală românească] nu s-a făcut 
niciodată şi nici n-are să se facă/ că nainte ... socru-rio când iera ie// urca mult rumânii!! 
cerea să-i trimeaţtl pfn rumânia (Ghigheni V I I ); 

1.5.2. Interdicţia de a vorbi româneşte în perioada 1950-1960. După 
mărturia subiecţilor din Milcoviţa şi Lencovo, femeile care erau surprinse vorbind, 
pe drum sau în curte, limba maternă erau luate la bătaie; 

1.5.3. Efortul autorităţilor bulgare de a „camufla" şi a schimba numele 
româneşti: 

rlldăcina mea e rumânească// ama ... pi urmă cin a venit deveti . . .  cum ieşti?!/ Floreal/ mi 
Floreal Ţvetanl! Florea-i-floareal/ a pă bulgăreşte! floare i zice sfcte/1 ali Rişcă iar sini 
. . .  (Şiacovo V I I I);  cin mi-a venit pasportu în ... savetl primariu a-ntrebat pll unchiaşu . . .  
„nevasta ta ş-a polucit păsportu?"/ cică „n-a polucit"// a . . .  tatăl meu ie Floreal! şi iei 
atuncea vlaşco ... şi n-a vrut să zică Floreal! nici Ţvctcoll d-aia mă zic Ţvetanoval! 
Anghelina Ţvetanova Mărinoval/ că . . .  n-a vrut primariu că ieste vlaşcoll Floreal vlaşcol 
(Ghigheni Mahala V I I ). 

1.5.4. Dispreţul manifestat de bulgari faţă de români: 
să pl<erde obiceaiurilel! [ ... ) să-ţi spui că şi din rumânii d-aiceal şi să faci ceva! cam ţi-e 
ruşini că . . .  vezi fun bulgar dă „ce! iacătă rumânii ce face!"// şi citeodată iestei d;J s;J şi 
cam păzaştel! i-auz! femeia ce-a spus? 

[Nu.) 
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i-a fost . . .  i-a murit b.irbatu-su ş-al iei/ şi i-a fost ruşine s.'i plingă pi'i rumâneşte/I c-o să 
.�ii riză d,1 ia/I şi d-aia sintem mai puţini ruminil şi mai mulţ bulgarii şi vez că . . .  le ia in 
ris/1 şi d-aia cam să păzaşte rumânii dup-aicill ( Lencovo V 1 1  ); cin iera mici le zicea la 
şcoală că rumineasca le priceşte/ (Milcovi\a V). 

1.5.5. Mobilitatea socială determinată de migrarea tinerilor spre oraşe: 
cit merge vremea atât mai mult ( . . .  ] .�ii lcerde limba asta/I şi tinerii vorbeşte mai rari mai 
rar vorbeşte rumâneşte/ fică că iei scrie bulgăreşte/ ce/eşle bulgăreşte/ umblă prin ţara 
toată/ să-ntilneşte numa cu bu/gari/(Zagrajdcn VI). 

1.5.6. Existenţa unor monografii (de 200--400 de pagini), în fiecare sat, 
redactate. de cele mai multe ori, de diletanţi, în care istoria satului şi originea 
locuitorilor sunt prezentate în conformitate cu punctele de vedere oficiale ale 
istoriografiei bulgare. Conţinutul acestor lucrări este cunoscut şi însuşit de 
locuitorii satelor: 

a fost turci aicea/ s-a dus din iei in Rumânia/ şi s-a-ntors iar îndărăt in Bulgaria/I şi 
multe rumâncel rumânce a venit aici nevestei femeii [ . . .  ] şi s-a măritat aici/ şi copiii 
învaţă dă la mama limba mai mule (Somovit VI 1 1) ;  aicea are istorie scrisă/ acolo iera in 
sovetl ama acuma dă cind ie iei/ şi cum! şi cine a venii aici/ şi cine a trăit aici/ avea mulţ 
rumânii mai nainle a avut mulţ rumânii/ din România fugiţ aicea/ care din armată/ a 
fugit/ care aminterea a fugit/ ş-a venit aicea şL a trăii aicea multă vreme/ din iei s-a­
ntors în Rumînial din iei a murit aicea// (Dragaş Voievoda VI I I) ;  io aş vrea să vă spun 
cum a învăţat limba română/I fiecare familie a avut luntrei s-a urcai în luntre şi s-a dus 
la Corabia [ ... ] rumâncele a învăţat copiii la limba voastră ( . . .  ) dacă trăieşte in Bulgaria/ 
să simte bu/gar/ (Zagrajden VI) .  

De aceea, românii din satele anchetate se consideră, cu unele excepţii, 
bulgari: 

(Spuneţi mereu «voi românii». dar dumneavoastră ce credeţi că sunteţi. români sau 
bulgari?) 
bu/gări/ (Milcoviţa V a şi Somovit VI I I) ;  
nouif ne zice români ( ... ] că ştim rumâneşte [ . . .  ) 
[Dar ce sunteti români sau bulgari?) 
nulnvitII bulgări sîntemll vorbim rumâneşte// aşa s-a pomenit din bătîrnill bîtu a ştiut 
,umân!:ştel a-nv!Jţat copiii lui1 mam1 a şti'.lt rumâneşte.1 a-nvlţat pă ncfl (9o!nc'.·it 
V I I I) .  

1.6. În majoritatea satelor există astăzi şi populaţie bulgărească, venită fie 
prin căsătorie, fie, cum este situaţia din satele Lencovo, Şiacovo, Zagrajden, 
implantată pe cale oficială, prin cumpărare de terenuri în ultimii 70 de ani: 
balcangiii (veniţi din Balcani) şi bejeniţii (veniţi din Macedonia). Atât balcangiii, 
cât şi bejeniţii locuiesc în mahalale distincte ale satului, care la origine a fost în 
întregime românesc. 

1.7. Până la formarea statelor naţionale în Balcani şi, prin urmare, până la 
stabilirea frontierelor de stat, a existat o legătură permanentă între românii de pe 
cele două maluri ale Dunării. Unii dintre subiecţii anchetaţi îşi amintesc că bunicii 
au venit din România, din satele Teleormanului (cf. Weigand 1944. 42--43): 
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M-11111 pomenit în limba rom,in;î// hunica/ bunicul p,i im p11rtea Iii/a/ .�i-111 p11rtea 11111mi 
sin run11înill i ... cin am plecai intii Iii şcoală/ n-am şlilll limba bulgar.i. .. mulţi ani aşa 
ascult muzical vorbim p,i rumâneşte ac.1să// toate 11/ea ce-i din Rum.inia . . .  dar a.�a în 
Uulg11ria tr.iiesc/ limba o-n/,ileg/ da mult ,,ni mi-era aşii team:il nu nu ştie.un cc sinii! 
. . .  io nu şlic11ml bulgar sini or rum,in sin ?!/ . . .  să socotesc c,i io sin bulgari din originea 
română/I inţăles;1i c-am rude pin vecini în Rom,inia// (Dîbovan VI l i ) .  

Deşi lo\i se consideră bulgari ( cf. Weigand 1944, 37). percep muzica 
populară românească, în compara\ie cu cea bulgărească. ca pe o muzică ce le 
apar\ine: 

[L, Arnnghelu. la Crăciun ]  mult frumos cinta rumâneşte!! noi d;i /a Rumânia! io unde 
şedeam io fot.ii şedeam în satu-ost alama dă la vale si111eml partea dii J;, vaiei şi s-audea 
noaptea d,i J;, rum.inii dă dînco/ol/ rumiÎnii cînd cînWII „scoa/;i/ scoa/;i/ fot,i marei 
să mi-aprinzi lumiÎnarel luminare intre icoanei între r.îscruci! unde-i merele dulci••; aşa 
un lucru/ afoni ascultam cum cînlă rum.inii dincolo/ il.�a frumos icra/I ş-aicea! .�-aice11 
cînta rum;ineştel ma cînta şî rumâneşte şi bulgăreşte (Dragaş Voievoda VI I ) :  

[De unde şti)i atât de  bine româneşte? Al i  Fost în  România?] 
În RomiÎnia am fostî num;ri dăd;iori cite o zi! doo/ anw .ricea cu rum.inii nc-ntîlnim pă 
Dun;lrel iei vin aicea/I şî asta ieste mult acuşa! /J;r/Jele noastre! ha/Jele /ori şî moşi din 
vreme î/ vorbeşte rumâneşte// . . .  V/;ihia io zic c.i ia a apucai ş-aice11 p,îng;i Dun;irel şî 
dincoace! cu-o vorbă ia a.�a zici că sîntem nepo/i de rumânii . . .  că c;in cintil cintecu 
rum.în/ tc-n/eapă aici în kept/1 

(Asta-i proba.] 
Ast:1-i probai! ... da noi ohicim pă Bulgareal c-aicea sîntem n,lscuţil aicea am trăit/ aicea 
toate alea ne este legat/I ama cin cintii cintecu bulgăresc nu te-n(eap,l im hurtă! cum 
te-nţap.i cîntecu rumânesc!! ... asta-i dreptatea (Dolncvit VI): 

[Care muzică populară vă place�] 
Maria L;it;ire(u înainte te omora pîntru d-aia aicea//(Milcovita VI I I ) .  

1.8. Practicile rituale sau obiceiurile calendaristice cunoscute în copilărie de 
vârstnici şi chiar şi de cei din generaţia medie din zona cercetată se integrează şi 
ele zonei sudice a teritoriului dacoromân (Oltenia, Muntenia, Dobrogea) şi uneori 
apar şi în Moldova: Brezaia. Căluşarii. Fraţii lunatici, Iordanul. Joimari. Paparuda 
(Muma ploii). Sărbiftoarea viilor (Zărezan). Simţi, Sântoader (Încurarea cailor) 
(Fochi 1976): credinţa în strigoi. ritualuri la nuntă (fedeleşul. rachiul. mersul la 
apă) , turta furnicilor, focuri de Lăsatul Secului. 

1.9. Deşi poartă nume oficiale bulgăreşti (cf. Wcigand 1944, 37) oamenii în 
sal se cunosc după „ginsuri", nume şi supranume evident româneşti: Răducănovii. 
Muşatovii. Crăciunovii (Somovit VII): Baba Nata ale Pastramagiu. ale Gârleanu, 
ale Surdu, ale Muşat (Cercoviţa VII); ale Mortăcanu. ali Chircă. ale Popa. ale 
Despa. ale Netejoară. ale Oprişeanu (Dolnevit VIII): Cîinaru. ali Smochină, ale 
Zbanghiu. ale Şutu. ale Gripcca. ale Conăciu (Şiacovo VIII); ale Pantelimonu. ale 
Lungu. ale Dinu. ale Giucă (Lencovo VII); Mindovii. d-ale Popa. ali Gulie. ali 
Ţuico. ale Bacan. ale Coci (Dâbovan VIII); d-ale Puiu. d-ale Ciocârlie. d-ale 
Bărboi. d-ale Pin ţoiu. ale Tocila. ale Ciurel, ale Guguman. ale Dovleac (Zagrajden 
VIII .  VII ,  VI). 
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De asemenea. microtoponimia acestor sate este românească. După 
afirmaţiile unor informatori, chiar şi popula\ia bulgărească care trăieşte în aceste 
sate româneşti utilizează pentru numele de locuri din vatra satului denumirile date 
de români: Dealu ale Popa. Măgura ali Bârcă. pc Valea Cercului. Valea Bujorului. 
Valea şi Dealu Morii. La Gâscă. După Vii (Somovit VIII); Câmpu Bujorului. 
Ariile. Valea Moş Gheni. Lunca (Cercovi\a VIII) ;  Şuveni. Plosca. Bcredeu. La 
Ţelini. La Ţoiu. Crăciunclu (Dragaş Voicvoda VIII); Ţelinile. Nucetu Chiuncă. 
Vârtopu. Drumu Morii (Dolnevit VIII); Valea Mandrei. Valea Baba Lincă. Valea 
Liliacului. Valea Corbanului (Şiacovo VIII); Grindu Păruii. Vidra. V/acu 
(Dâbovan VIII); Pă Grind. Pă Şapte, Nuiele. Baltă (Zagrajden VII). 

În satul Lencovo, pe panoul de onoare afişat la Primărie, am întâlnit numele 
Flori. Opri şi Radu/ (cu articolul enclitic -/, exact ca în documentele medievale din 
Balcani). nume româneşti netranspuse în limba bulgară. 

2. Cu toate că distanta dintre localităti este foarte mică (3-10 km). au fost 
anchetate toate satele româneşti grupate în jurul oraşului Nicopol. pentru care am 
avut informatii că clementul românesc este bine reprezentat. Au fost înregistrate 
8 casete de la un număr de 31 de informatori din generaţia medic şi în vârstă. 
Textele au un caracter descriptiv şi prezintă o tematică foarte variată, referindu-se 
la obiceiuri. procese tehnologice specifice vieţii rurale, credinţe, descântece etc. 

2.1. În cele ce urmează ne propunem să expunem câteva rezultate ale 
cercetării de teren, încercând să precizăm, pe de o parte, asemănările şi 
desosebirile de grai între diferitele localităţi anchetate, iar, pe de altă parte. să 
fixăm poziţia acestor graiuri în contextul general al graiurilor dacoromâne. 

2.1.1. În general, în cazul accentului, graiurile cercetate prezintă acelaşi tip 
de accentuare cu graiurile munteneşti. Am notat o accentuare deosebită la formele 
verbale şi anume pronunţarea oxitonă pentru persoana 4-5 a ·indicativului şi 
conjunctivului prezent la verbele de conjugarea a III-a: ardem. dregem. ducem, 
flicem. întorcem. vindem. 

F0rme!e 0xitone mt:n\ionate �ur.t prcdomi!lanlc îr.tr- o :-cgiunc din sudul 
Olteniei şi jumătatea de sud a Munteniei, precum şi în sudul Banatului. deşi pc 
teritoriul dacoromân mai există două arii în vestul tării (graiurile crişenc) şi în 
nordul Moldovei şi al Bucovinei cu prelungiri spre nord-estul Transilvaniei 
(Ghetie 1962, Conţiu 1971, Bidian 1976). 

Această modalitate de accentuare, pe flectiv. la verbele de conjugarea a Ili­
a. se explică prin analogie cu formele corespunzătoare ale conjugării a II-a, cu 
accentuarea etimologică. 

Verbul a mirosi. care în limba literară şi în majoritatea graiurilor 
dacoromâne este identic la indicativ cu forma nominală postverbală mJTos. 
prezintă o accentuare paroxitonă: mirosă (Dolnevit, Milcoviţa). Acest tip de 
accentuare apare într-o zonă din vestul Olteniei (ALR I. I. h. 77). 
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2.1.2. Se poate vorbi de o tendintă de închidere a timbrului vocalei c. 

neaccentuate. în stadii diferite: 9. f. 
E neaccentuat. în interiorul cuvântului, se închide în mod frecvent: am vinil. 

De asemenea, e neaccentuat se închide la i în cuvinte cu două silabe postlonice 
continând vocala e: Japtili. 

Vocalele anterioare e. i trec în seria centrală după consoanele d, p. mai ales 
în prepozitii : dă. pi'I, dîn. pi'Jste. sau în cuvinte formate cu i;ufixul des-: .dăzvi'Jlui. 
di'Jstupi. di'Jzgropat. 

2.1.2.1. I final asilabic apare sporadic la sihgularul substantivelor: mon1rf 
(Somovit), fluierari (Dolnevit), ca şi timbrul vocalic ju; �rimarju (Ghigheni 
Mahala). 

2.1.2.2. Se întâlneşte trecerea vocalei î în scria posterioarâ u, notat şi Îl, ca în 
sud-vestul Munteniei (ALR I, mat. necart., pct. 885, 898, 900. 922, 940 în Ttntat, 
168): ri'Imune (Milcovita; Cercoviţa). tămuie (Debovo;' Cercoviţa), tămuiem 
(Lencovo), mi'J muna „mă mâna" (Lencovo), a rămus (< rămis < rifmîns) 
(Dolnevit), dar şi fenomenul invers, de trecere a vocalei u în seria medială la 1: mit 
,,mut" (Debovo) ca în aria din sud-estul Olteniei (sîim „suim", pct. 941; sîbţîre, pct. 
920; lîvam. pct. 945). 

Menţionăm şi ocurenta diftongului îi în cuvintele cîine. pîine, ca în graiurile 
munteneşti. 

- 2.1.2.3. Diftongul fa urmat în silaba următoare de e este prezent în 
paradigma unor verbe, ca în limba veche: a/eage, să acreaşte, se covi'Jsaşte, se 
dospcaşte, se măreaşte, se ovăjeaşte. mînjeaşte, s/ujeaşte. trînteaşte (Debovo), 
păzeaşte (Milcoviţa), flrşeaşte (Ghighcni). prăjeaşte (Dâbovan). Cele mai multe 
atestări au fost înregistrate în localitatea Debovo. 

Spre deosebire de graiul „pădurenilor" din regiunea Vidin (Nestorescu 
1973. 163-164) unde diftongul ea se mentine la unele părţi de vorbire (substantiv, 
adjectiv. pronume, verb), în graiul studiat, diftongul ea. în contextul unui e din 
silaba următoare, este ocurent numai în paradigma verbală. Preluând opiniile lui 
E. Petrovici (1936-1938, 229) şi V. Nestorescu (1973) privind data emigrării unor 
grupuri de români la sudul Dunării, din Oltenia şi Muntenia, în Bulgaria şi Serbia, 
în secolele XVII şi XVIII, I. Gheţie (1977, 85) consideră că monoftongarea 
diftongului ea > e în graiurile munteneşti s-a petrecut după secolul al XVIII-iea. 

Pronunţările simţaşte. slujaşte dovedesc că în momentul durificării consoanelor s, 
z. ţ. ş, j. diftongul ea nu se redusese la e în graiurile sudice. 

2.1.2.4. Altă particularitate fonetică arhaică. ocurentă şi în graiurile din 
Oltenia şi Banat, este reflexul lat. tenerus cu i netrecut la î: tinăr (Puşcariu LR, 
II, 383). 

2.1.2.5. Menţionăm şi existenta unui apendice de timbru Î la consoanele 
finale care se pronunţă exploziv: nu ştiu cum să ţî spui (Milcoviţa). am săpatî 
(Lencovo) (Nestorescu. Petrişor 1971 ). 
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3.1. 1. Dentalele oclusive t. d. urmate de vocale anterioare c, i nu se 
palatalizează. a frica tele prepalatale c, g şi oclusivele palatale K.g se păstrează ca în 
graiurile olteneşti de sud şi ca în cele munteneşti. 

3.1.2. După cum se ştie, consoanele s, z. ţ s-au modificat în majoritatea 
graiurilor dacoromâne, după ele nefiind posibile vocale din seria anterioară. 
Caracterul palatal al acestor consoane se mai păstrează doar în două arii: una care 
acoperă Muntenia şi sudul Transilvaniei, iar cealaltă Muntii Apuseni şi o bună 
parte din Oltenia. 

În graiul cercetat consoanele respective se pronunţă dur în general, dar 
există şi numeroase exemple când aceste consoane alternează cu cele cu timbru 
palatal, fiind urmate de vocale din seria anterioară; astfel am înregistrat: ţăsa, zîc 
dar sim/i .,mucenici•'. s<"i urseze „să ursească" în vorbirea aceluiaşi subiect 
(Cercovita VII). O situa\ie identică se întâlneşte şi în dialectul istroromân şi în 
graiul din Munţii Apuseni (Rusu. Gr. 1983. 144). 

3.1.3. Fenomenul palatalizării labialelor este prezent în graiul românilor din 
Bulgaria. Ca şi în părtile vestice ale Munteniei şi sud-estice ale Olteniei, se 
întâlnesc atât faze incipiente de palatalizare a labialelor, cât şi stadii finale. 
Palatalizarea labialelor nu este însă un fenomen general. Alături de labialele 
palatalizate apar, în variaţie liberă. şi labialele nealterate. Ponderea labialelor 
păstrate în vorbire este mai mare decât aceea a labialelor palatalizate. Unele 
cuvinte care prezintă labiala palatalizată par să sugereze faptul că ne aflăm în faţa 
unor fonetisme lexicalizate. Palatalizarea labialelor este atestată şi în grupul de 
graiuri româneşti din nordul Vidinului, vorbite de locuitorii numiţi „văleni" 
(Nestorescu 1971 ). 

De asemenea, remarcăm faptul că în poziţie finală (în forma de plural a 
substantivelor şi a adjectivelor cu teme terminate în consoane labiale) labialele se 
menţin nealterate. 

p + i. je: copl(fJ (Debovo Vila, Milcoviţa Vb, Cercoviţa VIII), pKerdeam 
(Zagrajden VIia), Katră (Debovo VIL Milcoviţa VIII. Somovit VIII, VII, 
Dolnevit VI. Ghigheni Mahala VIII. Gulianţi VIJ). /{erdtise (Mik0Yiţ2 VII!), să 
J(erde (Zagrajden VI, Cercovita VII, Şiacovo VII, Lencovo VII), Kir9aje (Somovit 
VII, Cercoviţa VIII). Kept (Somovit VII. Cercoviţa VII), înţeKenit (Dolnevit 
VIII). Keptinu (Ghigheni VII), s-a Keptinat (Ghigheni VII). să Keje „să pieie, să 
piară" (Ghigheni VII). J(eJe (Zagrajden VIII); 

b + i. je: ogele (Ghigheni Mahala VIII), g6lţă, gol „bivoliţă". ,,bivol" 
(Ghigheni VII). zgară (Cercoviţa VII); 

f + i. je: fKe-mţ;a (Lencovo VII), f'Kerbim (Debovo VIia, Dâbovan, Milcoviţa 
VIII. Va, Cercoviţa VIII, Ghigheni Mahala VII, Ghigheni VII, Lencovo VII), 
fKară. fl{ir dar şi Kir (Lencovo VII). fliirelfKire (Zagrajden VII a), Jierbţ;a (Somovit 
VII), să înliereze (Somovit VII, Cercoviţa VIII); 

v + i. je: giptulyiptu „numele râului Vit" (Milcovita Va, Somovit VIII), gin 
.. vin•' (Cercoviţa VI I); 
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m + i. je: ni/covi(a (Lencovo VII). nircasa (Milcovita V h ) -. ariaz (Somovil). 
amnaz (Cercoviţa VII). mnclu (Lcncovo VII ), ni/a. nelu (Cercoviţa VIII, VII). 

3.1.4. Laringala h dispare atât în pozi\ie ini\ială: odineam. oră „horă". câ_t şi 
în interiorul cuvântului: zar „ zahăr". paar. mala. 

3.1.5. Remarcăm faptul că. spre deosebire de graiul românesc din Bregovo, 
regiunea Vidin, cercetat de V. Nestorescu şi M. Petrişor (1971. 1000). în graiul pe 
care îl prezentăm nu există tendinţa de depalatalizare a consoanelor urmate de 
vocale anterioare şi nici aceea de închidere a lui o la u sub influenţa exercitată de 
limba bulgară (cu excepţia situaţiilor în care pronunţarea lui u este etimologică). 

3.1.6. Numeroase sunt accidentele fonetice în graiul acestor români. Unele 
dintre ele se întâlnesc în vestul Munteniei şi în sudul Olleniei: 

disimilare consonantică: n - m > I - m: lume ,.nume",  Jumără „numără·'; 
r - m > I - m: JumÎneşte „rumâneşte"; 

metateză: bătîrni. bălÎrneţe, a Îmbătfrnit; 
afereză: firşi „sfârşi". 
Căderea lui n în cuvântul arucă „aruncă ",ca în dialectul aromân. 
4. Şi din punct de vedere morfologic, graiul românesc din jurul Nicopolului 

evidenţiază afinităţi cu graiurile dacoromâne de tip sudic. 
4.1. Menţionăm forma arhaică soţie „so\" (Zagrajden VII b) şi pluralul 

picere al substantivului picior, semnalat de ALR şi de ALRR-Munt. şi Dobr. în 
sud-estul Olteniei şi în jumătatea de sud a Munteniei ( Trata t, h. 11, 12). 

4.2. Pentru exprimarea raporturilor de genitiv-dativ suni folosite frecvent 
formele cazuale sintetice, deşi sunt utilizate şi forme analitice. Merită a fi 
semnalată forma de genitiv-dativ cu articol hotărât enclitic -li. în loc de -lui: Lăsatu 
Secuii (Ghigheni Mahala, Ghigheni). înaintea Paştîuii (Ghighcni, Gulianţi), 
zgarda mneluli (Lencovo), Grindu Păruii (Dâbovan), CTmpu Slătincanuli 
(Cercoviţa), marginea satuli (Zagrajden). Morfemul enclitic -li la genitiv singular 
apare în arii dispersate în zona Munţilor Apuseni, sud-estul şi sud-vestul 
Transilvaniei, în sud-vestul şi nord-vestul Munteniei, precum şi în Moldova 
(Neagoe 1992 b, 168). 

Exprimarea dativului se realizează şi cu ajutorul articolului lu care însoţeşte 
substantive feminine şi masculine, animate: fata dă ţoale lu băiatu (Debovo ). 
Dativul analitic cu lu s-a extins, uneori, şi la unele pronume: şi soroceşti/ să fie lu 
cutare (Debovo ); dai ţoale lui care te-a scăldat/ i dai lu fiecare ( Ghigheni Mahala). 
Construcţia are un pronunţat caracter popular în dacoromână (Vulpe 1973, 363). 

4.3. Urme ale articolului enclitic -/ am înregistrai în forma scrisă a numelui 
propriu Radu/ şi în cuvântul bubatul (Ghigheni Mahala). 

4.3.1. Articolul genitival are forme variabile după gen şi număr ca în 
graiurile munteneşti: al. a. ai. ale. 

4.3.2. Articolul invariabil ale, ali, d-ale. alde precede atât nume proprii de 
persoană sau porecle, cât şi nume exprimând grade de rudenie şi este frecvent 
utilizat ca în aria din sudul Munteniei şi sudul Olteniei: ali mama. ale Muşatu. 
d-ali Ciodrlie. 
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4.4. Mentionăm forma articulată a adjectivului nehotărât alt car� precede 
substantivul: altu(/) copil ca în sudul Munteniei şi în Oltenia (această 
particularitate apare, de altfel, şi în sudul Transilvaniei, Crişana şi Maramureş). 

De asemenea. nu este lipsit de interes să notăm formarea superlativului 
absolut cu adverbul mult: baclavalele mult frumoase Ic face acolo (Milcoviţa) 
(Nestorescu 1995). Acest tip de superlativ este ocurent şi în aromână şi în limba 
veche (Rosetti. ILR 483). 

4.5.1. Pentru pronumele (şi adjectivul) nehotărât vreun, vreo sunt ocurente 
formele fun. fo ca în Oltenia şi Muntenia: dacă vindeai strugurel ş__,cu-o lubeniţă 
ceva/ fun porumbi fun grîul . . .  de-acolo vinca banii/ (Milcoviţa). 

4.5.2. Interesante pentru elementele de compunere notăm. de asemenea, 
pronumele nehotărâtt: : cinevaşca. cuivaşca. alcevaşca. singurele utilizate în 
vorbire. 

4.5.3. Ca şi în graiurile munteneşti, pronumele posesiv este folosit 
pleonastic în construcţii de tipul: şî ia s-a căsătorit dă bunică-su a lu bărbati-meu 
(Somovit VII); ta-su a lui ie rumân; mă-sa omului meu este balcangioaică (Şiacovo 
VII). 

4.5.4. Pronumele de politeţe este inexistent în graiul românesc din Bulgaria 
(Nestorescu, Petrişor 1969). Neutralizarea opoziţiei reverenţial/nonreverenţial s-a 
petrecut în toate graiurile româneşti vorbite în medii alogene slave (Ucraina) sau 
aflate sub influenţa limbii ruse (Republica Moldova). Pronumele voi, voastră sunt 
folosite în locul pronumelui de reverenţă: 

[Acuşi ce făcuşi?) 
acuşa fKersai cafea// 

[ Pentru cint:?] 
pentru voi//(Zagrajden VI I  b). 

Lipsa formelor pronominale specializate pentru exprimarea nuanţată a 
politeţii anulează şi formele de reverenţă în paradigmele verbale. În aceste graiuri 
nu este marcat formal, prin urmare, respectul datorat unui interlocutor cu care 
cineva se află într-o anumită relaţie de rol. Interesant de reţinut sunt două 
exemple înregistrate în două localităţi distincte care demonstrează inexistenţa 
unui mod concret de interaqiune reverenţioasă, acceptat şi recunoscut. La 
formula de adresare politicoasă a anchetatorului, informatorii respectivi reproduc 
sintagma substantiv + pronume de politeţe în răspunsul dat, creîndu-se confuzia 
între termenul de adresare dumneata. dumitale, prin repetarea acestuia şi în 
răspuns. 

[Cum era când erai dumneata fată?) 
când ie ram dumneata fată/ io la mul( morţ am cărat apă!/ (Lencovo VI I ); 

(Si pc mama dumitale cum a chemat-o'!) 
şi mama dumitale a chemat-o Vana//(Zagrajden V i l  h). 

4.6. Atât numeralul cardinal, cât şi cel ordinal sunt româneşti. Cu totul 
excepţional, unii informatori au ezitat în exprimarea vârstei între numeralele 
româneşti şi cele bulgăreşti: am semideset şÎ cât vine! ... şaptezeştreill (Ghirgheni 
Mahala VII). 
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Ret'1arcăm utilizarea numeralului cardinal, împrumutat din limba bulgară, 
atunci când acesta denumeşte o dată oficială sau data unor sărbători 
calendaristice: se umblă la Anu Noul la pîrvîi cîn iestil la zuua întîi/1 (Milcoviţa 
V a); cetviortîi iune (referitor la sărbătoarea Sânzienelor) (Debovo VII); mai 
ocoleam pîngă foci la iercmiel la cetîrnaiste mai (Ghigheni Mahala VII); şăstf 
dechembrc ne-a chemat la Cazalnîc (Dolnevit VIII). 

Când sunt comunicate anchetatorului numărul de clase urmate la şcoală, 
informatorii folosesc uneori numeralul ordinal bulgăresc (cf. Nestorescu. Petrişor 
1969, 1 5): şcoală/ treti clas (Ghigheni VIII); pîn la asta ... cit viortîi . . .  clasu a patrulea 
(Cercoviţa VIII). 

Forme de numeral aglutinate din ordinalul a doua şi substantivul oară. exact 
ca în graiurile munteneşti de sud-vest (Neagoe, Vulpe 1994. h. 4) am întâlnit în 
graiul câtorva localităţi: dădăori şi d-adora. Am înregistrat şi folosirea invariabilă 
a numeralului ordinal în contextele: s-a însurat a doilea/ a doilea babă (Somovit 
VII). 

4.7.1. Verbele a scrie. a şti şi a ursi au trecut la conjugarea I: să-mi scriaţi 
(Debovo, Cercoviţa, Lencovo, Gulianţi), a ursat (Cercovita, Gulianţi), a ştiat 
(Ghigheni VIII). 

4.7.2. Verbele a întâmpla şi a se întuneca se conjugă la indicativ prezent şi 
la conjunctiv prezent cu sufixul -ez: se întîmplează, să se întîmpleze (Cercoviţa 
VIII, Gulianţi VII); se întunechează (Ghigheni VII), iar verbul a se minuna se 
conjugă fără sufixul -ez: să se minune (Ghigheni VII). De asemenea, menţionăm 
şi ocurenţa sufixului -esc, în loc de -ez, la verbul a interesa: ce vă interescaşte 
(Ghigheni VII) şi la verbul a steriliza: sterilizaşte (Gulianţi VII ,  V). 

4.7.3. Spre deosebire de graiurile româneşti din jurul Vidinului care se 
caracterizează prin lipsa iotacizării verbelor (Nestorescu, Petrişor 1969), graiul 
românesc din jurul oraşului Nicopol prezintă acest fenomen. Formele curente în 
grai, la indicativul prezent şi la conjunctivul prezent al verbelor de origine latină 
cu radicalul terminat în t, d, n, r, sunt cele iotacizate: 

să scoaţă, să trimeaţă, să poaţă; să vază. să cază. auz. să prinză, ascunz, şez. 
să rîză; ţîil ţîu, spui/ spuiai, rămui(e), mii, să spuie, să vie; să se spee „să se sperie" , 
ceu/ să ceie „să ceară", să /ieie „să piară", să sai „să sar". Am înregistrat şi câteva 
forme analogice: repedeam: ne repedeam să vedem care saie mai mult înainte 
(Milcoviţa VIII); se audea (Dragaş Voievoda VII); să nu mintem „să nu minţim'' 
(Ghigheni VIII); să încinde „să încinge" (Lencovo VII); simleam (Ghigheni 
Mahala VIII). 

4.7.4. La fel ca în graiurile româneşti sudice, în acest grai se neutralizează 
opoziţia de număr între persoana 3 sg. şi 3 pi. Ia prezentul şi perfectul compus al 
indicativului: el fuge! ei fuge; el a zis/ ei a zis. Această trăsătură morfosintactică 
este caracteristică graiurilor din Muntenia propriu-zisă, ea lipsind din graiurile 
olteneşti, cu excepţia unei mici arii din sud-est (pct. 992. 994) ( Tratat, 178). 

4. 7.5. Perfectul simplu este un timp ocurent în graiul studiat. El prezintă, în 
general. cele trei valori relevate pentru graiurile olteneşti, cele munteneşti de sud-
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vest. cele din Munţii Apuseni şi din Ţinutul Pădurenilor (Marin 1989b, Neagoe 
1985 , Neagoe 1 992 a, Vulpe 1977): 

4.7.5.1. De actualizare a evenimentului narat: 
şî lugiră oameni-eial viniră în marginea .�atului/ casa care este în marginii fugiră 
d-:icolo/ viniră . . .  înainte mult s-a ivit aşa socotelii ama tot aşa d-ăştia cu cili/ăl cu 
mre:ijă de s-a născut// şi nu l-a găurit! cică că s-a făcut strigoii/ (Gulianţi VI I ). 

4.7.5.2. De redare a unui trecut foarte apropiat, plasat imediat înaintea 
momentului vorbirii: 

şi î.vpusăi c;i arucăm aşa/I (Dcbovo VI ia); cum vă spusăi adinenea (Milcoviţa Vb). 
4.7.5.3. De exprimare a unor acţiuni recente, petrecute şi încheiate chiar în 

ziua când sunt relatate. În legătură cu această valoare, diagnostică pentru o arie a 
dacoromânei. remarcăm faptul că există, în aceste contexte, oscilaţii între 
utilizarea perfectului simplu şi a perfectului compus. la aproape toţi subiecţii 
anchetaţi. În răspunsurile la întrebările „Ce ai făcut ieri? . . .  Dar astăzi?" sunt 
atestate atât formele de perfect compus. cât şi cele de perfect simplu pentru a 
exprima acţiuni desfăşurate în cursul zilei în care are loc convorbirea între cei doi 
interlocutori. Ilustrăm prin trei fragmente înregistrate din trei localităţi: 

astăzi le-am fieri aşa! capsai pîstăi pă pecicăl şi pusai aşa cu oasăle alea/ şi mîncarăm 
cu omu mrieu de amiaz (Milcoviţa Va): şi az dimineaţă earăşi ama m-am sculat ş-am 
aprins maşînal mai spălai şî io/ făcui p-aiceal iacă mîncasem cin vinirăt voii băiatu să 
culci şi io ieşii! mă dusei în casă/ ş-auzii ... că zgară cinevaşca (Cercovi\a VI I);  [Despre 
porc) astăzi am topit/am pus untura care este dă la porc pă fod ş-am topit-oii ( ... ) 

[ şi acuşi ce făcuşi'!) 
acuşa ffersai cafea// (Zagrajden VI I  b). 

4.7.6. Verbul a vrea este utilizat ca semiauxiliar cu sensul „trebuie" în 
construcţii formate din va + conjunctivul ( Tratat, 181): 

n-avem! că şi dacă om aveai va să intre vacii p-aicea slf intrăm/ pînă naintea casV n­
avem obor/I (Milcoviţa V a): [la căratul apei la mort) dai ... mărgelei mărgele va să ai/ 
i dai feti-eia 'care-s cară ap.J//(Ghigheni VI I ) ;  că noi eram zece! cinsprece inşi [ . . .  ) şi va 
să fie tigaia mare (Ghigheni VI I ). 

Acest tip de costrucţie cu va apare şi în TOM, pct. 772, 832, 835: dacli pleacli 
dA dimineaţli. va sli-i pui în traistA. 

4.7.7. Am înregistrat, ca timp al naraţiunii, forme verbale supracompuse, în 
componenta cărora intră perfectul compus al verbului a fi şi gerunziul verbului 
conjugat. Aceste forme verbale sunt ocurente, ca şi în celelalte graiuri româneşti 
de la nord de Dunăre (Neagoe 1992 b ), exclusiv în texte în care sunt relatate 
povestiri parafenomenale şi au valoarea apropiată de prezumtiv, exprimând o 
acţiune presupusă ca reală, petrecută într-un trecut neprecizat: 

[Despre comoară) adică cu lucru ăla de-I punea iei acolo [E) • fost •nltiad unde joacă 
banii! ce-a fost Juminind/ sclipind/ cum să vă spun/I (Somovit VI I) :  o ţigancă l-a lecuit 
pă iei/ o ţigancă d-aea dă la cort/ ea a fost zicindil po să-l scol/I i-a dăscîntat ceva/ şi 
l-a scăldat/ şi s-a scu/at//(Dragaş Voievoda Vi l i); berbec negru ( ... ) după altu tărim ( ... ) 
a grecu a fost zîcindl „nu!/ dacă-mi daţi atâţea banii vă dau berbecul/ dacă nul nu vă 
dau berbecu"// şi s-a întors . ../ ş-atuncea i-a zis! s-a dus la baba gîţal ş-a zis aşa/I că dacă 
pufîn încă mai ţinea ... grecu să sporească cu tatai tata plezneai/ (Dragaş Voievoda 
Vi l i) .  
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4.8. Exact ca în graiurile munteneşti este frecvent folosii de cu funcţia 
sintactică de conjunqie pentru introducerea unor subordonate finale, temporale, 
completive directe , atributive. consecutive şi subiective (Pană 1979) :  

a dat sluciiel da . . .  d-a dăzgropal mor/Ul (Dehovo); vinca omu dă m;i .�chimbal şi/ iei 
rămunea ilcofo/ dă dormea cu oi/iii: şădea pîn.i-n vreme11 11s1a tot ilcofol că dacă-i ca 
acul dă nu ie zăpadă/ şădeai acolo// şi loreai locu ca să fad porumbi/I: iac11 icra o bab:i 
dă umbla pin sat cin nâ.�tea lămei/ell: fiu minte cin făceam dă ier.1 încă bita! că făcea 
un colac mai mare aşal.�î scea Cii-i uitarall [ ... ] s;i fie dă mor/î ăia uitaţii dă nu le-a făcut 
ea co/;rci//(Cercovi ta). 

4.9. În graiul românesc cercetat din Bulgaria sunt atestate frecvent 
conjuncţii de origine bulgărească (spre deosebire de prepozitii care sunt toate 
româneşti): a ,,ci , dar", ama „dar". dali „dacă", nali „căci" (cf. Nestorescu 1995) şi 
ierni „şi" ( cf. Lăzărescu 1975): 

s băieţii .�trânge ... strânge bani la sorcovă/1 ( Milcovita); c-acuşa fiecare cas.'I are pă-n 
curte/ sms înainte n-a avui aşa// (Somovit); ie pă urmă mai să făcu şi urât.i treabă/ de­
sms ce să-i faci!? (Cihigheni); puneam niţică lină într-un ciumagl şî iele acolo dsli să ... 
ardei dsli să pîrleştel dali să facil/ ş-o băgam (pîinea) (Dâhovan); iesti şi-n 11/tu fel d;i 
răsucită/ cum îi zicem noii iem întindem trei pite ( Milcovi\a); icmi nu /;i lumină ca 
acuşa/ iemi /a lumiJnarel la ciobi ţ;isea lumea atunceall(Somovit); sil naşte nsli coplâl 
îmbrifcat cu c,liţ-aşall (Dehovo); acuşa lumea se duce şi-n biseric.'11 ns/iii şi de-acolo 
iacii ne-am dus acasă (Milcoviţa) :  bate ca să nu ia talazu cîn vine nali// aşa/ (Somovit). 

Din exemplele excerptate reiese că aceste conjuncţii, împrumutate din 
bulgară sau turcă, devin, de cele mai multe ori, în graiul românilor din Bulgaria, 
golite de sens, ele fiind utilizate mai mult drept cuvinte de umplutură. 

De remarcat în acest sens, că ierni, conjuncţie cu fecventă marc în vorbirea 
unor subiecţi, apare imediat după întrebarea anchetatorului: 

(Să nu se facă strigoi?) 
iemi ce să facă!/ numa să ştie/ crestează colo la deşte/ ori cu dinte dă la dilrac găureşti/I 
(Somovit); 

(Cum a fost răscrucitul'!] 
iemil aşa/ vorbele astea! intri-n groapă şi te-ntreabă un om b/itîrn/1 ( Dehovo); 

[Ond se face bradul"!) 
iemi face simbătall sîmbătă să stringe fetei şi face/ (Ghigheni). 

5. Graiul studiat se integrează subdialectului muntenesc şi prin trăsături 
sintactice diagnostice, cum este, de exemplu, repetiţia sintactică pleonastică 
(Pană-Boroianu, 1992): 

(Cinepa) o legam aşa la ... uite-aşa/mititei aşa o legam/ ş-o puneam în cari cu boii cari 
noi aşa-i zicem! l -o duceam la apă/ undeva unde este apă! nu cum cură aşa/ apa! ama 
apa care şadi// (Dragaş Voievoda). 

6. Vocabularul prezintă, la fel ca şi celelalte compartimente ale limbii, o 
imagine unitară, în sensul identificării aceloraşi trăsături lexicale în toate mostrele 
prelevate din cele 1 3  localităţi. În acelaşi timp, graiul românesc din această zonă a 
Bulgariei se înfăţişează ca o prelungire a graiurilor dacoromâne sudice. Faptul se 
explică, pe de o parte, printr-o legătură strânsă între aceste comunităţi, separate 
de ansamblul limbii române, şi, pe de altă parte, prin păstrarea unor raporturi cu 
populaţia românească din stânga Dunării (v. supra). Existenţa acestor raporturi, 
excluzând mărturiile orale ale localnicilor, este evidentă atât în unele elemente 
lexicale neologice pătrunse din dacoromână (pe care le vom lua în discuţie), cât şi 
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în inova\iilc din fondul de bază al vocabularului, survenite de o parte şi de alta a 
Dunării. ca expresie a unei evolutii comune până la o anumită epocă. Am putea 
invoca şi o a treia posibilitate : uncie inovaţii produse în aria centrală au migrat 
spre periferic. respectiv la sud de Dunăre. 

6.1. În structura graiului cercetat remarcăm mai multe nivele lexicale: 
arhaisme. crea\ii noi şi împrumuturi din limbile bulgară sau turcă. 

6.1.1. Arhaismele conferă graiului o co lora t u r ă  de f in i tor ie ,  prin 
conservarea şi folosirea unor termeni din diferite secţiuni ale limbii. Ele sunt 
reprezentate de cuvinte (sau forme) de provenienţă diversă. care la nordul Dunării 
s-au menţinut doar la nivelul ramificaţiilor teritoriale. 

6.1.1. l. Arhaismele de origine latină întâlnite în zona cercetată precum a 
adăsta „a aştepta" < lat. ad-as/arc. a cure „a curge" < lat. currcrc. a se încura 
[despre animale ] ,.a alerga" < lat. incurrcre. a se la „a se spăla pe cap'' < lat. /avare 
se regăsesc în aria sudică a dacoromânei (v. Gl. Munt. s.v.). 

O situaţie singulară. tipică ariilor izolate. de evoluţie neîncheiată, o 
reprezintă verbul a Iuta „a uita" . variantă rezultată prin metateza unei vechi forme 
* a uita < lat. obli tare: Să Iută, să krde limba asta (Zagrajden VI). 

6.1.1.2. Elementele vechi de origine slavă grajdi < v.sl. gratdi. obiceai < bg. 
obicaj. raliţă < bg. ralica. sucman < bg. sukmaniJ se întâlnesc în graiurile româneşti 
sudice cu aceeaşi formă (v. G/. Munt. s.v.). Deosebirea dintre cele două zone 
rezidă în frecvenţa termenilor: în dreapta Dunării, ca forme unice, constituie o arie 
compactă, în stânga fluviului. ca variante fonetice, formează arii discontinue. 
Mediul aloglot în care se vorbesc graiurile româneşti din Bulgaria, ca şi absenţa 
oricărui factor de influentă cultă românească. au determinat petrificarea formelor 
învechite. Datorită aceloraşi factori. unele cuvinte de origine slavă şi-au păstrat 
sensul vechi. Termeni atestaţi pentru dacoromână în secolul al XVI-iea. cum sunt 
a rodi „a naşte" < v.sl. roditi, bg. rodja şi substantivul rod „urmaş" < v.sl. rodu 
(Densusianu, ILR, l i, Mihăilă 1960), se folosesc curent în grai. Alţii apar ca 
variante cu specializări de sens: a cisti „a face curat, a curăţa" < bg. tistja, faţă de 
a cinsti ( < sl. tistiti) cu sensul cunoscut. 

6.1.1.3. Unele împrumuturi turceşti sunt reprezentate în grai prin forme mai 
apropiate de etimon: calâp < te. kalip. ccşmea < te. reşme, chioftea < te. k6fte, 
dughean < d(fkkffn. 

6.1.1.4. Arhaismele semantice grupează termeni cu sensuri proprii limbii 
române vechi, conservate la nivelul graiurilor: a bate (iepurii) ,,a vâna" < lat. 
ba ttere. bătaie „bătălie" < lat. battalia, deloc „imediat'' < de + Joc (Tratat, 312), 
fântână „izvor" <  lat. fontana. a întoarce4 „a restitui (bani)" < lat. intorquere, lemn 
,.copac" < lat. lignum. legume ,,mâncare gătită" < lat. /egumen, a rămâne de ... . ,a 
se despărţi" < lat. rcmancre. sărac de .. . .,orfan de ... " < sl. sirnk, a scrie „a desena, 
a încondeia ouă" < lat. scribere. sobă „cameră, încăpere" < magh. szoba, soţie 
,,soţ" < soţ + -ie. 

4 Nestorescu ( 1 996 s.v.) consideră sensul, în ambele cazuri, un calc după limba bulgară. Ampla 
difuziune a termenilor pe teritoriul românesc ar contrazice o astffel de probabilitate (v. DA. TDRG, 
CADE. s.v. întoarce. D LR. CA DE. s.v. 5crie). 
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Majoritatea covârşitoare a acestor termeni figurează în lexicul sudic al 
dacoromânei, cu aceleaşi sensuri - sobă „încăpere", de pildă. a fost înregistrat în 
Oltenia (pct. 932) şi în Muntenia (pct. 724). 

6.1.2. Unele cuvinte specifice ariei sudice a dacoromânei (v. GI. Olt. , Gl. 
Munt. s.v.) sunt prezente în lexicul comunitătilor româneşti din Bulgaria: aba 
„postav", argea război de tesut", arman „curte", aşteziua ,. formulă de salut pentru 
o femeie care lucrează (la război)" (Ionică, 1975), babă „mezel de porc", bât. bâtă 
„bunic, bunică", cocoacc „turlă", cotoi ,,pulpă de pasăre sau de porc", duvar 
„gard", a despinteca „a spinteca". fedeleş „petrecere sâmbătă seara înaintea 
nunţii",  gherlan „şobolan". frate de mână „cavaler de onoare". mescalli „faţă de 
masă".  mestccău ,.făcăleţ", neam „deloc", obor „curte" . sidcancă „şezătoare", 
zăvadă „adăpost" (v. hărţile 2. 3). 

6.1.2.1. O seric de cuvinte cu aspect modificat fată de limba comună (din 
cauza unor transformări fonetice). care tind să se impună în noua formă la nivel 
dialectal (în graiurile din sudul ţării, v. GI. Olt., GI.Munt. . s.v.). apar şi la românii 
din Bulgaria: a arăni „a hrăni" ,  azmă „azimă". aranghe/ ,,arhanghel".  bio/. bi oiţă 
,,bivol, bivoliţă", a fârşi „a sfârşi", lume „nume", a lumi „a numi" mala „mahala", 
paar „pahar", picere ,.picioare", une „unde", zar „zahăr". Aria acestor inovaţii. 
reprezentate în G/. Munt. , se continuă în localităţile de dincolo de Dunăre. 

6.1.2.2. Printre cuvintele şi expresiile cu sensuri speciale comune graiurilor 
româneşti cercetate şi celor din aria sudică a dacoromânei (atestate în G/. Munt.) ,  
menţionăm: cută. - de roşie. de pepene „felie de . . .  " ,  glod. - de zahăr. de sare 
„cub, bucată de ... ", încărcată [despre o femeie] .,însărcinată". a se răbuni [ despre 
aluat) ,,a creşte, a dospi", a drege mortul „a pregăti mortul pentru a nu se face 
strigoi", a lua din căluş „a se îmbolnăvi, ca sancţiune pentru nerespectarea 
sărbătorii de Rusalii". 

6.1.2.3. Semnalăm câteva dezvoltări semantice neînregistrate în 
dacoromână: cirac5 . în ciracu(/) lu(i) popa „dascăl" ,  a dărâma (carnea) ,,a curăţa 
carnea de pe oase", a înfiera. a pune în fiare, a lega ( oameni, animale)", pită „foaie 
de plăcintă". 

6.1.2.4. Amintim şi unele creatii noi, forme derivate neîntâlnite în 
dacoromâna sudică: căruţarul „căruţaşul", a cotoi „a tăia o pasăre, un animal în 
cotoaie (,,bucăţi"); a tranşa", fluierar „cântăreţ din fluier". a înccrga „a pune cerga 
(pe car), rachieni „nuntaşi care duc rachiul, a doua zi după nuntă", a tori 
(pământul) ,,a îngrăşa cu tor (,,băligar")" (cf. G/. Munt. s.v. tor). 

6.1.2.5. Inexistenţa formelor de învăţământ sau de cullură în limba 
populaţiei minoritare constituie factorul decisiv în păstrarea caracterului arhaic al 
graiului, constrâns să se dezvolte în absenţa variantei culte. În asemenea condiţii, 
el a evoluat conform unor tendinţe interne, privat de impulsul modelului literar şi 
îngrădit în posibilitatea de a fi influenţat de graiurile din stânga Dunării. Relaţiile 
dintre românii de pe cele două maluri ale fluviului, întreţinute până Ia cel de al 
doilea război mondial, au favorizat atât menţinerea unor elemente lexicale 

5 Termenul păstrează �i sensul de oază. dispărut din româna actuală. de .. slugă. paznic (la oi)". 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



Graiurile româneşti din nord-estul Bulgariei 25 

comune. cât şi penetrarea altora de factură neologică. Astfel bagaj. împrumutat în 
română din franceză (bagage) cunoaşte în graiurile din Muntenia o specializare 
semantică referitoare la domeniul casnic: 1 ° „toate lucrurile dintr-o locuinţă.,; 2° 

„zestrea miresei". Cu a doua accepţie termenul apare şi în localităţile româneşti 
din Bulgaria. Un argument suplimentar în sprijinul căii de acces propuse devine 
contextul relatării - nunta - ritual definitoriu pentru identitatea, apartenenţa 
etnică şi lingvistică a minoritarilor din comunitătilc cerceta le. 

Termenul generic pentru „bani". atunci când se vorbeşte despre moneda 
bulgară. este franc (cu varianta frang). neologism tot de origine franceză pătruns 
în Principale în a doua jumătate a secolului trecut (v. DA s.v.). Familiarizarea 
vorbitorilor de limbă română din mediul bulgăresc cu termenul menţionat atestă 
întreţinerea legăturilor cu conationalii lor de peste Dunăre, de la care au preluat 
cuvântul. 

6.2. Împrumuturile din limba bulgară, facilitate de factori de ordin istorico­
politic, reprezintă o realitate incontestabilă. În calitatea lor de cetăţeni bulgari. 
românii au învăţat limba ţării în care locuiesc. Din bulgară ei au adoptat termeni 
din diverse domenii pentru care nu aveau corespondent în limba maternă. 

6.2.1. Cuvinte referitoare la realitatea social-istorică: aplecă „ farmacie" < 
bg. apteka, a varie „accident" < bg. a varija, miliţioner „miliţian" < bg. milicioner, 
nacealnic „şef" < bg. nacalnik. 

6.2.2. Termeni reprezentând relaţiile cu populaţia majoritară: comşuică 
,.vecină" < bg. komsijka, deadu „bătrân, moş" < bg. dial. dedo, mandră „stână" < 
bg. mandra. 

Deşi trăiesc în mediu bulgăresc, românii cercetaţi, spre deosebire de cei din 
Republica Moldova sau din Ucraina, au împrumutat mai puţine elemente lexicale 
slave. 

6.2.3. Unii dintre termenii bulgăreşti au fost adaptaţi prin refacerea 
desinenţelor după modelul românesc: -aci < -aci ( bliznaci „gemeni" < bg. bliznac1), 
-ari < -ar (drugari „prieten·' < bg. drugar). -iu < ia (comşiu „vecin" < bg. komsija). 
Şi unele exrresii româneşti având în componenţă un element slav se refac prin 
adoptarea unui împrumut bulgăresc: aveam nevoie ( < aveam + nevoie < sl. 
nevolja) > aveam nujdă < bg. nuida. 

Încercarea de a introduce elementele bulgăreşti în tiparele graiului probează 
un fapt interesant: dincolo de presiunea limbii oficiale, româna continuă să fie 
folosită ca instrument de comunicare pentru generaţia vârstnică. ,.perturbările" 
având loc în limitele unui cod lingvistic funcţional. 

6.3. Împrumuturile turceşti din graiurile studiate sunt considerate de unii 
cercetători mediate integral de limba bulgară (Nestorescu-Petrişor 1969, 19). 
Propunem nuanţarea afirmaţiei, socotind că cel puţin categoria turcismelor 
comune cu graiurile dacoromâne din nordul Dunării ar putea fi exclusă, ca de 
exemplu: adet „obicei" < te. adet, ca varma „preparat culinar din carne prăjită" < 
te. cavurme. ceamur „noroi" < te. ramur. cicric „sucală" te. ricrik. ghiluş 
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„prietenie" < te. giilus. giumbiş ,.glumă" < te. ciimbiis. gurban „obicei de a tăia un 
animal la anumite sărbători" < te. kurban. peşchir „prosop" < te. peşkir. 

Putem considera ca împrumuturi din limba turcă prin filiera propusă acele 
cuvinte turceşti care apar şi în limba bulgară, fiind absente din română, de pildă 
ceaca/ ,,animal sălbatic carnivor. şacal'" < te. �aka/. 

7. Cercetarea graiurilor româneşti. vorbite în medii aloglote, în zone 
compacte la frontierele de stal ale României contribuie, pc de o parte, la 
cunoaşterea unor faze mai vechi de evolutie a dacoromânei, iar. pe de altă parte, 
Ia relevarea unor aspecte sociolingvistice. 

RECHERCHES SUR LES PATOIS ROUMAINS PARU$ 
DANS LE NORD-EST DE LA BULGARIE {DISTRICTE DE LOVEfl) 

RESUME 

L"analyse <lu materiei dialectal recucilli au cours des enquetes effectuees en 1 996 dans 1 3  
villages roumains de Bulgarie met en evidence Ies affinites d u  parter etudie e l  de ceux employes dans 
le sud-est de l'Oltenie et dans le sud-ouest de la Valachie. aussi bien dans le domaine de la phonetique 
que dans ccux de la morpho-syntaxe el du lexique. Ces affinites consistent dans Ic mainticn des memes 
archa1smes. ainsi que dans i"apparition des memes innovalions. 

Mai 1 997 Institutul de Fonetică şi Dialectologie 
.. Al. Rosetti" 

Bucureşti. Calea n Septemhrie nr. 1 3  
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CONSIDERAŢI I ASUPRA GRAIULUI 
DIN APŞA DE JOS, RAIONUL TEACEV, 

REGIUNEA TRANSCARPATICĂ (UCRAINA)* 

VICTORELA NEAGOE 

0.1. Observaţiile de mai jos se bazează pe anchetele de tip AFLR (Arhiva 

fonogramică a limbii române) efectuate în perioada 20-30 august 1993. împreună 
cu echipa de cercetători de la Institutul de Lingvistică din Chişinău. în patru sate 
maramureşene situate la nord de Tisa: Apşa de Jos (Dibrova). Strîmtura 
(Glubokii-Potok). raionul Teacev. Biserica Albă (Belaia Ţercov) şi P lăiuţ. raionul 
Rahov. Regiunea Transcarpatică (actualmente teritoriu ce aparţine Ucrainei). 

0.2. Ne-am oprit în prezentarea de faţă în special asupra graiului din Apşa 
de Jos (= AJ). deoarece această localitate a beneficiat. în decurs de aproximativ 
jumătate de secol, de trei anchete dialectale. Satul a fost anchetat de Sever Pop 
pentru ALR I (pct. 352). reanchetat pentru ALM în 1959 (pct. 1 )  şi de Vladimir 
Zagaevschi care a cules un bogat material din 12 sate din regiunea Transcarpatică, 
printre care şi AJ, material valorificat în două lucrări de sinteză (Zagaevschi 1990, 
17. nota 24; Dialectologie). Din păcate, volumele Texte dia/ccta/c, supliment la 
ALM. nu conţin texte transcrise din această localitate. 

Coroborarea rezultatelor celor trei anchete ne dau posibilitatea formulării 
unor observaţii pertinente privind fizionomia acestui grai. 

0.3. Datorită unor condiţii de ordin politic - trasarea granitei pe Tisa. după 
primul război mondial şi desprinderea teritoriului de nord al Ţării Maramureşului 
de cel de sud - particularităţile dialectale ale subdialectului maramureşean au fost 
descrise numai pe baza cercetărilor întreprinse asupra graiurilor vorbite la sud de Tisa. 

Referiri sumare la graiul localităţii Biserica Albă (= BA) face Tache 
Papahagi (1925), care a anchetat subiecţi originari din această localitate, dar 
stabiliţi (prin căsătorie) în satul Budeşti. 

Începând cu anul 1959, cercetări sistematice, în regiunea Transcarpatică, atât 
cu chestionar, cât şi înregistrări de texte dialectale. sunt efectuate de dialectologii 

• Într-o primă formă. textul a fost prezentat la al V l l l-lea Simpozion Naţional de Dialectologie. 
Belint (Octomhrie 1 994). 

REVISTĂ DE LINGVISTICĂ ŞI ŞTIINŢĂ LITERARĂ. CHIŞINĂU. 1997. 2. p. ��-61 .  
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Considera\ii asupra graiului din Apşa de Jos, raionul Teacev, Ucraina 3 1  

din Chişinău. Rezultatele cercetărilor au fost valorificate. aşa cum am amintit, în 
studii şi articole. precum şi în lucrări de sinteză. Graiurile din regiunea 
Transcarpatică sunt definite, din perspectiva graiurilor moldoveneşti din stânga 
Prutului. drept graiuri arhaice. vorbite în arii marginale şi izolate. 

În descrierea Subdialectului maramureşean, Magdalena Vulpe (Tratat) a 
utilizat şi datele ALM. 

1.1. Localitatea Apşa de Jos, aşezată pe Valea Apşei. aproape de vărsarea 
ei în Tisa, a făcut parte din cnezatul de vale al Câmpulungului. Dintr-o diplomă 
dată de Ludovic I reiese că AJ a fost întărită unor cnezi locali, la o dată 
neprecizată, probabil în 1360, de când datează seria de diplome acordate cnezilor 
maramureşeni locali. după plecarea lui Bogdan în Moldova. În 1387, ,,possessio 
Alsa Vapsa'• este dăruită de drept Drăgoşeştilor. După 1404, cnezii din Apşa îşi 
recâştigă drepturile asupra satului. stăpânirea fiindu-le confirmată cu drepturi 
depline. ceea ce arată asimilarea dreptului cnezial cu cel nobiliar (Popa 1970, 65, 
176). Dintre cele trei sate cu numele de Apşa, cel „de Jos" pare a fi mai vechi. 

În prezent, AJ are 1400 de gospodării (aproximativ). În sal trăiesc şi câteva 
familii de ucraineni şi maghiari. Locuitorii au fost nemeşi. Locuitorii se ocupă cu 
agricultura şi cu negustoria. Cei mai mulţi pleacă „să stroiască căsuri" în Rusia sau 
în Ucraina, ajungând până în Siberia. Majoritatea caselor sunt noi şi cu etaj şi 
foarte spa\ioase. Arhitectura modernă a luat locul celei tradiţionale (casele de 
lemn şi porţile de lemn sculptate, specifice Maramureşului, au dispărut). Oamenii 
locului sunt foarte buni gospodari. 

1.2. Maramureşul este recunoscut ca una dintre zonele cele mai 
conservatoare din punct de vedere etnografic. Spre deosebire de zona sudică, 
Maramureşul de la nord de Tisa se caracterizează prin pierderea clementelor 
etnografice şi folclorice tradiţionale. Producţiile folclorice atât de bogate în 
Maramureşul românesc, portul, obiceiurile rituale şi credinţele populare aproape 
că au dispărut. Interesant de relevat este faptul că una dintre informatoarele din 
generaţia în vârstă, bună cântăreaţă, a cântat un cântec oltenesc pe care l-a auzit 
şi l-a învăţat de la Radio România, păstrând atât fidelitatea lingvistică a textului. 
cât şi inflexiunile melodice ale cântecului oltenesc, atât de diferit de cel ardelenesc. 

Spre deosebire de mulţi locuitori ai satelor din Bucovina şi, mai ales, din 
Basarabia (Republica Moldova), maramureşenii din nordul Tisei se consideră 
români. Graiul lor are foarte pu\ine elemente lexicale împrumutate din rusă sau 
din ucraineană. De altfel, bătrânii ştiu foarte pu\in ruseşte, iar cei tineri au învăţat 
limba rusă ca limbă străină. Tineretul şi chiar cei din generaţia medie care au 
plecat din sat, la studii, s-au îndreptat spre instituţiile de învăţământ superior din 
Chişinău sau Bălţi. 
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2. Constatarea pe care o face T. Papahagi în legătură cu aspectul dialectal 
putin diferentiat de restul domeniului dacoromân al graiului maramureşean este 
valabilă şi pentru cel vorbit astăzi la nord de Tisa. 

Ne-am fi aşteptat ca aici să întâlnim arhaismele mentionale de T. Papahagi 
(1925), ca fiind pe cale de dispariţie, sau pe cele care se mai regăsesc doar în 
vorbirea generaţiei în vârstă (vezi Tratat). De exemplu: desinenţa -iei. îei la 
genitiv-dativul substantivelor feminine; declinarea cu articol antepus Ia numele 
proprii feminine, la genitiv şi dativ. lipul Năstaca i Mării (am înregistrat un singur 
exemplu de acest tip Ia un informator VIII care relata despre o persoană decedată: 
la ctiţa lu pătraş i ani/ie I aş{l-i zîcţ jej!); formele de indicativ prezent ale verbului 
a fi: săm, sîm (Papahagi 1925, LXIX); forma arhaică de persoana 1 sg. fără 
desinenţa -m sau cele analogice de lipul eu mă duceai Ia imperfect (Papahagi 1925, 
LXVIII, Tratat, 336); postpunerea auxiiiarului de perfect compus în enunţuri 
interogative şi în afirmaţii: auzitu-m-ai ( Tratat, 337); mai mult ca perfectul 
perifrastic; auxiliarul de persoana 3 şi 6 ară la condiţionalul prezent (Papahagi 
1925, LXVIII) ;  imperativul negativ arhaic; forma şi sensurile arhaice ale 
prepoziţiei supre ( Tra tat, 343); formele conjuncle de dativ şi de acuzativ ale 
pronumelui personal şi reflexiv, cu excepţia celor de persoana 3 feminin sg., 
folosite pleonastic, atât proclitic. cât şi enclitic pe lângă perfectul compus şi viitor: 
le-o spusu-le. voi spune v-oi (Tratat, 343-344); pronumele personal, 3 sg., feminin 
la acuzativ, o care precede auxiliarul verbelor la perfectul compus şi la viitor: o-am 
luat etc. 

3. Palatalizarea labialelor, tratamentul africatclor, precum şi palatalizarea 
dentalelor sunt considerate drept criterii de bază pentru stabilirea repartiţiei 
dialectale a limbii române. 

Rostirea dură a africatelor c, g, precum şi stadiile s 1\ z1; de palatalizare a 
labialelor f. v au fost recunoscute ca trăsături tipice absolute ale subdialectului 
maramureşean încă de G. Weigand (1908, 447). 

Materialele ultimelor anchete dialectale efectuate. pc de o parte. în localităţile 
româneşti situate la nord de Tisa (pentru ALM), iar, pe de altă parte, în numeroase 
localităţi de la sud de Tisa (pentru AFLR): în special înregistrările pe bandă 
magnetică făcute în satul Săpânţa în 1973 şi 1982-1983 ne dau unele repere 
privitoare la situaţia (a) a celor două africate c şi g şi (b) a palatalizării 
labiodentalelor fşi v. 

3.1. În grupul graiurilor maramureşene vorbite la nord de Tisa, spre 
deosebire de cele din sudul Tisei, africala surdă c îşi menţine timbrul palatal în 
toate localităţile anchetate de ALM: cjur (h. 126), fecj6r (h. 138), cenuşă (h. 198), 
cjuMr (h. 271), cruce (h. 353), cj(,ră (h. 355). iar sonora g numai în graiul din 
Biserica Albă (pct. 3). În celelalte trei localităţi (pcl. 1. 2, 4) africata g îşi pierde 
elementul oclusiv. devenind fricativa palato-alveolară j, ca în subdialectul crişean: 
jinere I ginere: ALM, h. 303. sinje I singe (h. 359), faj I fag/ (h. 360). 
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Spre deosebire de situaţia consemnată de ALR I, I în ceea _ce priveşte 
timbrul palatal al africatelor c, g în AJ: ulcj6r (h. 16), gjană (h. 20), pieire (h. 42), 
picj6r (h. 55), ginere (h. 258), înregistrările pe bandă magnetică pentru AFLR 
confirmă realitatea fonetică surprinsă de ALM: să trajc, alcje, baj:. frij!: amujel 
tui li s-o spă1:.._eat gîndakelc I ş-o fujit I că n u  jera di cela ce muşcă (II). Numeroase 
sunt cazurile în care s-a notat şi semivocala j după c: cloc1esc, c�apă. crăc1un. 

Timbrul palatal al africatei surde c şi fricativizarea africatei sonore g la 
stadiul j sunt trăsături cu caracter general şi colectiv şi reprezintă normă de rostire 
în graiul din AJ. În etapa actuală. în graiul din AJ. Slatina (pct. 2) şi Apşa de 
Mijloc (pct. 4 ), africata sonoră g cunoaşte o evolutie divergentă faţă de perechea 
ei surdă c, devenind} (j') ca şi j primar din elemente nelatine (jale. fir). Se constată, 
de asemenea, identitatea tratamentului africatei sonore g, indiferent de 
etimologia ei (g < lat. j + o. u sau g < lat. g + e, 1) în cele trei localităţi menţionate, 
în timp ce la BA pronunţările j şi g se află în variaţie liberă: jug I g1ug (ALM I, I, h. 
103), jumătate I gjumatati (h. 183), joj I goj (ALM I, 2, h. 374), jos I gjos (h. 375). 

Am înregistrat la AJ, africata c cu timbru dur numai în două cuvinte: îi plată 
(Va) şi <j!Jtă (VIII. VI) şi, accidental, fricativizarea africatei c > s în două cuvinte: 
să lăsa (VII a) şi bătusţ (VI): trvi lucra I şî trvi las<; (Va). 

Africata c cu timbru palatal şi tendinţa de fricativizare a lui g au fost 
înregistrate şi în textele culese din localitatea Săpânţa (în culegerile de material 
dialectal efectuate în 1973 şi 1982). 

în acelaşi sens, amintim că fricativele ş, j au păstrat o coloratură palatală în 
graiul maramureşean de la nord de Tisa, spre deosebire de cel din sud, cu excepţia 
Săpânţei (vezi ALM I. 2. h. 365: cămaşe; h. 366: uşe; h. 373: coaje), ceea ce 
confirmă constatarea făcută de Gr. Rusu (1983, 175) în ceea ce priveşte 
coincidenta ariilor rostirii palatale a africatelor c, g şi a fricativelor ş, j pe întreg 
teritoriul dacoromân. 

3.2. Palatalizarea labiodentalelor l, v + i, j în graiurile maramureşene de 
noru se:: rc::alizează în stadiile li şi, respectiv, i (fricativa palatala y se transiorma în 
iot prin diminuarea zgomotului de fricţiune şi dispare), la fel ca în graiul localităţii 
Săpânţa (ALRR-Mar .. pct. 227), Vad (pct. 225) şi Iapa (pct. 226): Jferă 'fiere' 
(ALM I, I. h. 186; ALRR-Mar., I, h. 1 16); /fin (ALM I, 2, h. 266; ALRR-Mar., I, h. 
223); /fer (ALM I, 2, h. 267). 

Reflexul /f a  fost înregistrat şi de T. Papahagi (1925, LX), la subiecţi din 
generaţia în vârstă, în câteva localităţi dispersate pe întreaga arie a Maramureşului 
de la sud de Tisa (Crăceşti, Strâmtura, Săcel, Sălişte), ceea ce demonstrează 
existenţa la acea dată a unor variante mai vechi ale palatalizării lui l + i, j şi în aria 
sudică. Al. Rosetti ( 1963, 8) afirmă că „întrucât în secolul al XVI-iea, în 
Maramureş, e semnalată numai alterarea lui l (> h), aceasta înseamnă că ceilalţi 
membri ai seriei nu erau alteraţi la acea dată". 
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Reflexele palatalizării lui v > i prezintă un paralelism perfect cu cea a surdei 
corespunzătoare: isiiz. _ittil. jespe. iţţi. is. ii}. işină (ALM I. 1 .  h. 26. 30. 50, 223, 276, 
277. 278). 

Aria acestui fonetism coboară la sud de Tisa, incluzând localităţile Săpânţa, 
Vad şi Iapa: ftrig (ALRR-Mar., h. 1 77): ii ţii (h. 351 ); iiţi (h. 360): ifşîne (h. 465); ifţă 
'viţă de strugure' (h. 483). 

Aceleaşi stadii de palatalizare au fost notate şi în ALR I. pct. 352 (AJ) 
pentru fin ( h. 301) .  fină (h. 304), viu (h. 391 ), visez (h. 73) şi vitreg (h. 154). 

T. Papahagi (1925, LX) înregistrează dispariţia lui v în condiţiile de 
palatalizare la Săpânţa, Rogna de Jos şi Giuleşti. 

Textele dialectale culese recent în AJ pun în evidenţă evoluţia palatalizării 
lui f de la /fla s0 (la generaţia medie) şi chiar la s (numai în cuvântul fierbe: serblîn 
graiul celor tineri), fonetisme neatestate pentru această arie dialectală în 
cercetările anterioare, în timp ce reflexul i al labialei v + i, j rămâne norma de 
rostire a graiului studiat. 

Menţionăm faptul că labiala palatalizată în diferite stadii şi labiala intactă 
apare în raport de variaţie liberă la acelaşi informator. Această observaţie este 
valabilă pentru labiodentala f, deoarece sonora corespunzătoare v se palatalizează 
la i în toate situaţiile susceptibile acestei transformări fonetice: n-or fi I ar /fi (VIII); 
fierbi I Jferbe I a sjerbe: capu (porcului] să plirf-a lferbe în şojt li capu p6rculuj îl 
§erbll şî inima intră-ntij limba I aeeJ'e tift'e le ferbf ll(Va); să lflje I să sfi,ă I să s:frb.J; 
să Hije fără grije I să nu-j sfl}ă tare grjel} (III); după ce serbe I pui fannă (III). 

Interesant pentru atestarea diferitelor variante ale palatalizării labiodentalei 
f in comunitatea studiată, raportate la generaţiile succesive de vorbitori, este şi 
comentariul informatoarei din generaţia tânără: 

(Unii zic l uvf r d'e Iţii I ş! cire unu z{µ un Ilir I 
[Cine spune aşa?) 
ej tl{J! jo nu şti1,1 sil vil spun I care cum ... 
(Şi chiar aici în sat? Da' în satele vecine cum se spune? Tot aşa?] 
tc>(.Jlş:ll care cum li 
[Tu cum zici de obicei?] 
un sfrll 
[Un sir spui pentru c4 ai zis sil siuiJ] 
sil sf1,1il I da I!/ li ai turna cil O'}vveein aji:11-0 filcut I mrf-o spus zice „di ce zflJu î ... sil sf 1,1il? nu 

sil ... sil fff1,1il?" li 
[Da' mama tot aşa zice?] 
da n-am băilf...ţl'e samil li I!/ sil sf1.1il I sil sT1.1if 1ll.P.1re că zice ş{ mima I aşi111..Plre cil I 
[Da' bătrllnii zic sil Iii ud?] 
dâ I biftrlni li 
(Şi cei tineri zic sil siu.17] 
nu /!iz . . .  io şti1.1 cum sil vil spun! li 
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Comparând dalek anchclclor succesive se poate observa că în anchetele cu 
chestionarul pentru ALR I şi ALM au fost notate stadiile de palatalizare li şi, 
respectiv. i a  lahiodenlalelur f. v. iar în ullima anchetă de lip AFLR în care s-au 
înregistrat un marc număr de texte de la subiecţi reprezentativi pentru cele patru 
generaţii a fost surprins caracterul complex al evoluţiei lui f + i, j la li, la s '' şi la s. 
în funcţie de categoria de vârstă. În această arie. formele noi s '' şi s tind să devină 
normă pentru unele idiolecte. 

În condiţiile în care contactul între aria de nord şi cea de sud a Maramu­
reşului istoric (care a constituit o veche tară românească) s-a întrerupt definitiv de 
75 de ani, este greu de presupus că rostirea s 1', z1', care s-a stabilizat pe întreaga arie 
sudică. cu excepţia graiului din Săpânta. s-ar fi putut extinde şi la nord de Tisa. 

Este vorba, de fapt . de acelaşi proces evolutiv, realizat la un interval scurt de 
timp (două generatii). în cadrul aceleiaşi arii dialectale. 

Considerăm că această realitate fonetică ccnstituie un exemplu definitoriu 
pentru modul în care poale lua naştere o inovaţie fonetică, fără să fie necesar să se 
recurgă la explicaţii prin influente, fie din alle limbi. fie din alte arii dialectale. 

Pronunţarea dură a africatelor e, g. precum şi palatalizarea labialelor f. v > 
s 1'. z'' - trăsături specifice subdialectului maramureşean - au fost atribuite de Ion 
Pătruţ (1958, 69) şi de Ştefan Giosu (1963. 97) influenţei limbii ucrainene. Această 
ipoteză este respinsă de Grigore Rusu (1983, 173-174), de Magdalena Vulpe 
(Tratat, 328) şi de A. Turculeţ ( 1986-1987, 268 ş.u.) care explică fenomenul prin 
evoluţia internă a graiului. 

Un contraargument de natură extralingvistică împotriva ipotezei unei 
influenţe străine este şi faptul că. deşi influenţa limbii ucrainene s-a exercitat mai 
intens şi timp mai îndelungat (aproximativ 500 de ani) asupra graiurilor maramu­
reşene de nord, spre deosebire de cele din sud, acestea păstrează caracterul palatal 
al lui e, g, iar stadiile de palatalizare ale lui f, v sunt li, i. 

Maramureşul de nord. de două ori mai întins decât cel de sud, cuprindea mai puţine sate 
decât partea lui sudică (43 fală de 57). dar din punctul de vedere al caracterului etnic al satelor 
maramureşene în ansamblu, la începutul veacului al XIV-iea. românii reprezentau cca 90%. 
procent ce a scăzut treptat în condiţiile masivei colonizări rutene care s-a produs pe direcţia 
nord-vest spre sud-est. lncepând cu secolul al XVII-iea, numărul rutenilor din Maramureşul de 
nord depăşeşte pe cel al românilor. La 1839. comitalul Maramureşului cuprindea 49 OOO români 
şi 84 OOO ucraineni. numărul românilor în partea de sud a Maramureşului menţinându-se totuşi 
peste 90% (Popa 1970). 
3.3. Oclusivele labiale p. b, m în poziţiile i, j se palatalizează în stadiile pt', 

bd'(d'). mrf. la fel ca în graiurile din Crişana, sud-vestul Transilvaniei, Maramureş 
şi Bucovina. Palatalizarea oclusivelor labiale în graiul din AJ. aşa cum reiese şi din 
compararea materialului ALR I şi ALM cu datele furnizate de textele înregistrate, 
apare numai în unele cuvinte. neavând aspectul unui fenomen general. 

ALM consemnează în puţine cuvinte oclusivele bilabiale palatalizate în 
localitatea AJ (pct. 1) faţă de celelalte trei puncte anchetate (pct. 2-4 ). unde acest 
fenomen este general. Astfel, din cele 12 hărţi în care apar exemple pentru p+i, j, 
numai în trei cazuri s-a răspuns cu formele palatalizate: pt'�J'� (ALM I, 2, h. 238), 
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pt'atrA (h. 240). lupt' (h. 244). iar din cele 7 hărţi pentru b+ i. i numai pe trei dintre 
ele apar formele palatalizate: obd'ffel'e (ALM I, 1 ,  h. 167). bd'etu (ALM I. 2, h. 247).  
zd'arA (h.  250). 

ALR L 1 (pct. 352 = AJ) nu consemnează forme palatalizate pentru aceste 
două consoane [a se vedea h. 55 (picior), h. 60 (mic). h. 67 (orb, orbi), h. 69 (ştirb, 
ştirbi). h. 93 (pişc)] . 

În ancheta noastră sunt atestate. de asemenea, relativ puţine exemple pentru 
reflexele palatalizate ale consoanelor p. b. Ele sunt ocurente la vorbitori din toate 
generaţiile, alături de termeni cu labialele păstrate: pitA I pt'itA. pjetri I pt'etri (V�II); 
pt'iâ,5r<el'e I opint (VII a) ;  lupt' (V�I b), clpt'i! (VI), am pt'erdLit ( I II) ;  şvabg1ilor 
(VIII). obd'el'e (VII a); mnerie I mic (Va). . � 

Stadiul miJ apare frecvent în formele conjuncte ale pronumelui personal (nu 
miJ-aj vrut a da, Va), ale pronumelui (şi adjectivului) posesiv (a miJel}) şi în 
următoarele cuvinte: miJirjasA, miJfri, miJel, miJez. 

Frecventa exemplelor cu labiale nealterate este mai mare în graiul din AJ 
decât în celelalte graiuri vorbite în nordul Tisei. 

3.4. Dacă oclusivele palatale k. g au devenit t'. d': ot'. uret'e. Lind'ijle, d'em 
într-o arie care cuprinde Crişana, sud-vestul Transilvaniei şi Maramureş, în graiul 
din AJ au fost notate în text, spre deosebire de atestările din ALM [ALM I, 1 , h. 80 
(ot'); ALM I, 2, h .  376 (t'em, t'emifm); h.  379 (urţt'e); h.  381 (d 'ind/f); h. 382 
(d 'em); h. 382 (d 'aţA); h. 384 (Lind 'e); h. 385 (înd 'iţesc)] ,  mai ales. stadiile 
intermediare de evoluţie K > t', g > d': rh [g',J: urekc, mLike, uret'a, dar sA MmA 

d' 
• 

(VIII); o g'escujet (II). 
3.5. Ocurenţa africatei <) în graiul studiat este sporadică. Consoana <) a 

evoluat la z. Cele două foneme <) şi z coexistă în graiul aceluiaşi individ: <)fle I zî 
(VIII); scover<)A I zî (V a); pin<)A I ziee (VII a). Proporţia ocurenţelor este net în 
favoarea consoanei z. 

Această situaţie a fost surprinsă şi de ALM care a notat <) în AJ numai la 
pluralul substantivului omizi: omi<) (ALM I, 1 , h. 1 68). D intre cele patru localităţi 
anchetate de ALM numai în graiul din BA (pct. 3) au fost notate cu regularitate 
formele cu <): vezi ALM I, 1 , h. 52 (<)ece); h. 82 (or<)); h. 209 (ve<)J-, h. 163 (tîr<)il}); 
ALM I, 2, h. 336 (<)î); h. 340 (ma<)Are); h. 341 (bLi<)A); h. 342 (bot'a<)A); h. 344 
(mîn<)}, unde, de altfel ,  se conservă g palatal şi g (> lat. g + o, u). 

3.6. Spre deosebire de aria sudică a Maramureşului unde se păstrează încă 
seria completă a africatelor: /, <), e, g, în aria de nord _<) >  z şi g > j în trei dintre cele 
patru localităţi anchetate pentru ALM. 

4. Prin celelalte particularităţi fonetice din domeniul v o c a l i s m u l u i  
(pronunţarea deschisă a lui e accentuat, urmat d e  e în silaba următoare, 
velarizarea lui e precedat de palatale primare sau secundare. velarizarea lui e în 
poziţie „tare", precedat de labiale, păstrarea lui Î, fără anticiparea elementului 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



Consideraţii asupra graiului din Ap�a de Jos, raionul Teacev, Ucraina 37 

palatal. în cÎne, mÎne, Î etimologic în imblu, imflu, intră, fnimă, tendinta puternică 
de monoftongare a diftongului oa. evolutia diftongului -ţa (-ja) sub accent în 
silabă finală - deschisă sau nu - la f şi realizarea diftongului ja în formele de 
participiu ca ?J sau din cel al  conson a n t i s m u l u i  (palatalizarea dentalelor şi a 
lichidelor: t. d. n ,  1. păstrarea lui r etimologic în fă rină şi a lui n etimologic în giscă) 
care prezintă un caracter general şi colectiv, graiul din AJ se înscrie în aria 
graiurilor nordice şi vestice ale teritoriului dacoromân, din care face parte şi 
subdialectul maramureşean de la sud de Tisa. 

S. Din domeniul m o rfos i n t a x e i  amintim doar câteva dintre 
particularitătile întâlnite în textele culese, particularităti discutate în detaliu în 
monografiile consacrate subdialectului maramureşean (Papahagi 1925: Tratat) sau 
în alte lucrări de sinteză (Zagaevschi 1990): păstrarea genului masculin al 
substantivului slugă: marea productivitate a desinentei de plural -uri, mai ales, la 
substantive feminine: cAsuri. mÎnuri, tepşuri, clăsuri, lejuri; distribuţia sufixelor 
morfologice -esc. ez la verbele de conjugarea I şi a IV-a; auxiliarul o de persoana 
3 şi 6 a perfectului compus; participiul feminin apare rar: să Iii f6stă c-un OK în 
fnint'e I aj avut să trăjeşrl cu jel pfnă la mcJrt'e (VII b); postpunerea auxiliarului 
este accidentală: ştiut-o I n-o ştiut (VII a); tot accidental am notat şi forma au 
pentru auxiliarul de persoana 3 la perfectul compus: o spu, [ ... ] ca să nu jeje I c-Q­
avut alta drăguţă I sa!! a!! fost ipsurat I n9! dint-ac_ef s-o dat răspupsuriint/Jeserică 
(VII b ); mai mult ca perfectul analitic construit cu auxiliarul a veam şi participiul 
verbului, utilizat într-un text cu conţinut fantastic formă întâlnită rar şi de T. 
Papahagi (1925, LXVIII): aşţ d'e bine lţ-avţam a uzit că dq5mrie! bosorcijile cum 
merţa dntÎnd I d-amu nif li amu jo cân am fo ni!mriicuţă I avţam auzit li (VII a); 
perfectul compus are o frecvenţă foarte mare în grai, deoarece el a preluat şi 
valorile mai mult ca perfectului sintetic; imperfectul păstrează omofonia 
etimologică pentru persoana 3 şi 6, dar apare şi forma analogică cu -u la persoana 
6; gerunziul prezintă sufixul -ind. ind ca în partea de vest a subdialectului 
maramureşean de la sud de Tisa; construcţiile infinitivale arhaice verb + verb. în 
care infinitivul are funcţii sintactice variate (nu pot a şti, mere a cosi, in a pune 
şăranţ, a tăia n-o tau. i dai un pic mai bun a minca, iera modru a face; pân-a mere 
mdiriasa la beserică I a jucat, a spăla blide I aşe I spălam de la minei, am prins a 
pune) sunt prevalente faţă de construcţiile echivalente cu conjunctivul: porunca 
asta ca să strinjem carnea, şi l-o minat să-l ţipe (Zagaevschi 1990, 1 1 1-126). 
Folosirea co!junctivului este dovedită şi de prezenţa unor forme analogice de 
tipul: să su!!a I să suje; să dospa!!ă I să dospaa I să dospască; să m6!!ă; să si!!ă I să 
sijc; să ja!!ă; să sta!!ă; să pu!!ă; să i!!ă 'să vină' formate de la forme de prezent 
atestate: ta!!, incu!!, descu!! (care la rândul lor sunt analogice), ocurente în 
Maramureşul de la sud de Tisa. în nordul Crişanei şi în nord-estul graiurilor 
moldoveneşti din stânga Prutului ( Tratat, 336; Marin 1995): forma de conjunctiv 
să avă a verbului a avea atestată la Săpânţa şi în alte trei localităţi din sudul Tisei 
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de T. Papahagi (1925, LXIX) am înregistrat-o la un informator bărbat din 
generatia în vârstă: ca să avă ici de pietrecut (VIII) .  

6. Din punct de vedere Ie  xi ca  I .  graiul din AJ se caracterizează prin 
următoarele trăsături 1 : 

6.1. Termeni atestati pentru întreaga arie a subdialectului maramureşean 
(uneori aria acestor termeni depăşeşte limitele acestui idiom. fiind ocurenti şi în 
Oaş, Crişana şi Transilvania): graiul din AJ apartine subdialectului maramureşean 
şi prin sistemul pronumelor, adverbelor, prepozi tiilor şi interjectiilor. Pronumele 
nehotărât prezintă o mare varietate de forme: nimc. nimurui, orice. oriceva (cu 
valoare adjectivală), ca şi adverbul care are un inventar bogat: acolunca. aicica. 
airea. amu, amunca, atuncinea,hăt. huc. jib. nicăria. oarccînd(va), şohan. Sistemul 
prepozitiilor din subdialectul maramureşean se caracterizează prin particularităti 
de inventar, formale, semantico-distributionale şi sintactice: a ' la ' ,  către. pîngă, 
dipt 'pentru ' .  Menţionăm şi locuţiunile conjucţionalc dip ce şi dip cît. 

Frecventa interjectiilor în exprimare este foarte mare: aşa ninca ni!, ninca!, 
ninca ni!, ni!, n9! încât ele devin cuvinte de umplutură. golite de sens. 

6.1.1. Enumerăm câţiva dintre termenii selectaţi din glosarul care însoteşte 
textele dialectale: besadă ·vorbă·, boreasă ·nevastă', bosorcaic 'vrăjitoare·, buraci 
'sfecle roşii' (ALRR-Mar., h. 444), călărabi 'gulii ' ,  a celuit ·a înşelat', cilede 'copii '. 
ciont 'os'. cocon 'prunc', copil 'bastard', corindă 'colindă ' ,  gatii 'izmene largi', gubă 
'sarică', hornoi 'coş' (ALRR-Mar., h. 272), hrebincă 'raghilă' (ALRR-Mar., h. 501 ), 
jep 'buzunar' (ALRR-Mar., h. 633), lemn 'copac· .  mălaie 'pământuri semănate cu 
porumb', mătrice 'reumatism· (ALRR-Mar., h. 169), miere ·zahăr' (ALRR-Mar. , 
h. 779), morar/ 'mărar' (ALRR-Mar., h. 436). ocol ·curte' (ALRR-Mar., h. 257), 
pepeni 'castraveţi' (ALRR-Mar., h. 433), se sămăluia 'se socotea·, şaranţi 'stîlpi' 
(ALRR-Mar., h. 282). teglă 'cărămidă'{ALRR-Mar., h. 245). 

6.2. Termeni care formează arie numai cu zona vestică a subdialectului 
maramureşean vorbit Ia sud de Tisa, cuprinzând. în special, graiul localitătilor 
Săpânţa (pct. 227). Iapa (pct. 226) şi chiar Rogna de Jos (pct. 240) din ALRR­
Mar.: babă 'bunică' (h. 186), bîle 'ciocani' (h. 406), curechi împlut 'sarmale· (h. 530), 
corci 'huci' (h. 542), gîndac 'şarpe' (h. 539), luştesc 'dezghioc' (h. 439), mur 
'temelie Ia casă făcută din piatră' (h. 247). oborog ' şură' (h. 866), pălincă (h. 461) .  
tiară ' război de tesut' (h .  510). mă duc de voie 'uşor' (h .  103). 

7.1. Din compararea materialului dialectal, adunat în cele 3ouă anchete 
pentru atlase (ALR I, pct. 352 şi ALM, pct. 1 )  cu cel înregistrat în textele dialectale 
recent culese. rezultă că schimbările care s-au produs în acest grai, la intervale de 
aproximativ trei decenii între anchete, sunt destul de putine în morfologie şi lexic. 
Fonetica graiului. în schimb, prezintă unele modificări: africata sonoră g. înregistrată 

1 Pentru stahilirea ariilor de circulaţie a termenilor am utilizat. în primul rând. Llatcle ALRR­
Mar . .  voi. 1 - 1 1 1  şi . în al doilea rând. atestările din dic\ionare. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



Consideraţii asupra graiului din Apşa de Jos, raionul Teacev, Ucraina 39 

de ALR I cu timbru palatal. s-a fricativizat la j, iar labiodentala f + i, i se palatali­
zează în graiul generaţiei medii şi  tinere la stadiul !li, s. În privinţa africatei <J, 
atestată în ALR I. materialul ALM şi textele dialectale consemnează dispariţia ei 
din grai. 

Aceste exemple sunt concludente pentru aspectele privind dinamica 
graiului. 

7.l. Dacă se include în aria subdialectului maramureşean şi graiul satelor de 
la nord de Tisa, sate care au aparţinut Ţării Maramureşului până după primul 
război mondial, când a fost trasată graniţa României cu Cehoslovacia şi apoi cu 
Ucraina, după cel de-al Ii-lea război mondial, atunci subdialectul maramureşean 
prezintă v a r i an te  d i a lect a le ,  mai mult sau mai puţin caracterizate, a căror 
distribuţie poate fi stabilită, în cazul de faţă. în funcţie de criterii geografice. 

Având în vedere tratamentul africatelor e. g. caracterul lor palatal sau dur, 
palatalizarea labiodentalelor f. v. precum şi caracterul palatal sau dur a l  
fricativelor ş. j, în subdialectul maramureşean vorbit l a  nord ş i  la sud de Tisa, se 
conturează două arii dialectale, pe direcţia nord-vest/sud-est. 

Africata surdă eîşi păstrează timbrul palatal în graiul vorbit la nord de Tisa, iar 
sonora corespunzătoare,g, s-a fricativizat laj, cu excepţia celui din BA care conservă 
g palatal, particularitate atestată de ALR I, la acea dată, şi pentru graiul din AJ. 

Stadiile de palatalizare a labiodentalelor f, v sunt lf şi, respectiv, i. Aceeaşi 
situaţie o prezintă şi graiul localităţii Săpânţa despre care Magdalena Vulpe 
( Tratat, 347) afirma că „ţinând seama de particularităţile fonetice ale graiului din 
Săpânţa, considerăm că acest grai nu poate fi inclus, fără rezerve, în subdialectul 
maramureşean". 

Aria de vest a subdialectului maramureşean, care grupează graiurile vorbite 
la nord şi la sud de Tisa (AJ. BA, Slatina. Apşa de Mijloc, Săpânţa, Iapa, uneori şi 
Rogna de Jos) coincide cu limitele fostului cnezat de vale al Câmpulungului, unul 
dintre cele mai importante din Maramureşul istoric, care se pare să fi cuprins la 
î1tcei)ULUI secoiului al XIV-iea aproximaciv 16-113 sate situate pe Valea Tisei, a 
Tarasului, a Apşei , a Ronişoarei şi a Săpânţei (Popa 1970, 163-164). 

Cercetarea graiurilor maramureşene de la nord de Tisa, deşi vorbite astăzi 
într-un mediu lingvistic alogen (rutean), pune în evidentă, în mod convingător, 
apartenenţa lor la subdialectul maramureşean, în primul rând, şi la subdialectul de 
tip nordic al dacoromânei (în terminologia lui Ion Gheţie - Gheţie, Mareş, 1974, 
337 ş.u.), în al doilea rând. 

Ele păstrează sau inovează în aceeaşi măsură şi în aceeaşi direcţie ca şi 
subdialectul maramureşean din sudul Tisei. 

Prin păstrarea caracterului palatal al africatelor e, g şi al fricativelor ş, j, 
precum şi a stadiului Jf, i de palatalizare a lui f. v, graiurile din regiunea Trans­
carpatică sunt mai conservatoare decât cele din partea de sud a Maramureşului. 
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Comparativ însă cu acesta se constată că cel de la nord de Tisa a pierdut mai 
multe particularităţi morfologice arhaice. 

7.3. Având ca termen de referinţă graiurile moldoveneşti din stânga 
Prutului. studiile elaborate de dialectologii de la Chişinău au subliniat caracterul 
predominant arhaic al graiurilor maramureşene din nordul Tisei - denumite 
graiuri din regiunea Transcarpatică. 

Conservatorismul lingvistic al acestei arii este motivat, pe de o parte, prin 
c a uze ext r a l ingvist ice: 

1. , .au fost din cele mai vechi timpuri parte componentă a diferitelor state 
cu limbi alogene" (Zagaevschi 1990. 44]) 

2. Tisa a constituit atât un hotar natural. cât şi unul politic de-a lungul mai 
multor secole, împiedicând contactele umane între satele situate la nord şi la sud 
de Tisa (Zagaevschi 1990, 43). Din mărturiile unor informatori din Săpânţa reiese 
că au existat contacte între satele de pe cele două maluri ale Tisei, prin 
contrabanda care se făcea cu mărfuri. 

Pe de altă parte, sunt invocate şi cauze l ingvist ice :  (1) ,,ocupă o poziţie 
marginală, periferică, faţă de restul teritoriului lingvistic romanic nord-dunărean" 
(Zagaevschi 1990, 43); (2) ,,s-au dezvoltat izolat", ,,având un regim < ... > aproape 
de cel al graiurilor insulare (Zagaevschi 1990, 44 ). 

Criteriile alese, atât cele extralingvistice, cât şi cele lingvistice sunt însă 
infirmate de realitatea lingvistică şi de cea istorică. 

Din punct de vedere lingvistic, graiurile de la nord de Tisa se încadrează, în 
general, în aria subdialectului maramureşean şi, în special, în aria lui vestică, care 
se caracterizează prin diminuarea particularităţilor diagnostice (specifice). 

Ca şi în subdialectul maramureşean, în graiurile de la nord de Tisa se 
regăsesc numeroase trăsături dialectale cu o largă răspândire în Crişana, Ţara 
Oaşului şi în nordul Moldovei. 

Având în vedere dispariţia multor particularităţi arhaice din aceste graiuri, 
atestate însă în aria de sud a Maramureşului, nu considerăm oportun calificativul 
dat acestor graiuri, de graiuri arhaice, vorbite în arii izolate şi marginale. 

Contactele umane şi deci lingvistice de-o parte şi de alta a Tisei au fost 
întrerupte numai după primul război mondial. În pofida stăpânirilor succesive 
maghiare şi austro-ungare, ,,Maramureşul istoric" a constituit o unitate lingvistică, 
politică şi etnică, iar istoria lui este identică cu cea a Transilvaniei. 

Graiurile maramureşene de la nord de Tisa, deşi izolate de cele din sudul 
Tisei, de 75 de ani, au păstrat trăsăturile specifice şi au inovat independent, în 
aceeaşi direcţie şi în aceeaşi măsură ca şi subdialectul maramureşean ( de ex., 
f>li>s<•). Chiar şi lexicul acestor graiuri. care reprezintă compartimentul cel mai 
deschis al limbii, este nesemnificativ influenţat de limbile oficiale - rusă şi 
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ucraineană. Majoritatea termenilor de origine ucraineană din aceste graiuri se 
regăsesc în arii compacte şi în subdialectul maramureşean de la sud de Tisa. 

Situatia graiurilor maramureşene de Ia nord de Tisa este asemănătoare cu 
cea a graiurilor româneşti vorbite astăzi în Banatul sârbesc. 

În pofida izolării lor, remarcăm. din perspectiva materialelor culese în cele 
trei anchete dialectale consacrate acestor graiuri. rezistenta exceptională a 
graiurilor maramureşene vorbite la nord de Tisa. 

Această „coincidentă" de date arată cât de lent este uneori procesul de 
eliminare a particularitătilor dialectale, chiar în conditiile unor presiuni insistente 
ale mediului lingvistic alogen. 
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GRAIURI ROMÂNEŞTI 
DIN UCRAINA ŞI REPUBLICA MOLDOVA 

MARIA MARIN, IULIA MĂRGĂRIT, VICTORELA NEAGOE 

I. INTRODUCERE 

1. Descrierea graiurilor româneşti (de tip moldovenesc sau maramureşean) 
vorbite pe teritoriul Ucrainei şi în Republica Moldova se bazează pe corpusul de 
texte culese în anchetele dialectale efectuate. în perioada 1991-1995, în 21 de 
localităti şi selectate pentru volumul Graiuri româneşti din zone laterale şi/sau 
izolate1 • 

1.1 În anul 1991, Institutul de Fonetică şi Dialectologie „Al. Rosetti" din 
Bucureşti şi Institutul de Lingvistică din Chişinău şi-au propus studierea graiurilor 
româneşti vorbite la periferia spatiului lingvistic românesc în patru zone aflate pe 
teritoriul Ucrainei: regiunea Odesa - raioanele Reni şi Ismail (unde se vorbesc 
graiuri de tip muntenesc de nord-est)2• raioanele Ananiev şi Kotovsk (graiuri 
moldoveneşti vorbite în stânga Nistrului)3; regiunea Cernăuti (cu graiuri 
bucovinene de nord)4; Regiunea Transcarpatică (cu graiuri maramureşene)\ la 
care se adaugă trei localităţi din Republica Moldova situate în zona transnistreană, 
în Ţinutul Orheiului şi, respectiv, în raionul Vulcăneşti6. 

1 Culegerea materialului a fost realizată de autorii volumului de texte (Maria Marin. Iulia 
Mărgărit. Victorela Neagoe. Vasile Pavel). La unele dintre anchete au mai participat colegii Ion Ionică, 
Bogdan Marinescu. Magdalena Vulpe. din Bucureşti .  şi Valentina Corcimari. din Chişinău. Lucrarea a 
fost finalizată în 1997. Volumul de texte, redate în transcriere foneticii. este precedat de un amplu 
studiu lingvistic şi însoţit de un glosar dialectal. O parte din rezultatele cercetării sunt incluse în 
r.apitolele de rată. 

2 Localităţile: Utkonosovka, fostă Erdec-Burnu (= U). raionul lsmail; Orlovka. fostă Cartai 
(= Cr). raionul Reni. 

'• 
3 Localităţile: Dolinskoe. fostă Valea Hoţului (= VH). Handrabura (= H). raionul Ananiev; 

Ghidirim (= Gh). Tocila (= To). Nestoita (= N) . raionul Kotovsk. 
4 Localitălile: Colincăuti (= C). Boian (= B). raionul Hotin; Nesfoia (= NI). raionul Noua Suliţă; 

Proboteşti (= Pr). raionul Her\a; lgeşti (= I). rorubnoe. fostă Tereblecea (= T). raionul Hliboca. 
� Localităţile: Glubokii Potok. fostă Strâmtura (= St). Dibrova. fostă Apşa de Jos (= AJ). 

raionul Teacevo; Belaia Ţerkov. fostă Biserica Albă (= BA) şi Plăiut (= PI). raionul Rahovo. 
6 Localitătile: Vărăncău (= V). raionul Râbnita; Trebujeni (= Tr). raionul Orhei; Giurgiuleşti 

(= Gi). raionul Vulcăneşti. 

FD . XVII. Bucureşti . 1 998. p. 69- 1 55 
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Am inclus între satele avute în vedere şi localitatea Martânoşa (= M) din 
regiunea Kirovograd. Ucraina, din care s-au cules texte în cadrul unei cercetări 
realizate în colaborare cu Sectorul de dialectologie al Institutului de Lingvistică 
din Kiev. 

Localităţile anchetate au fost selectate în funcţie de vechimea satelor, de 
prezenţa lor în reţeaua ALM şi de situarea acestora în zone cu populaţie 
prepond&ent românească. 

Date amănunţite despre vechimea aşezărilor cercetate, despre numărul şi 
componenţa etnică a locuitorilor, despre existenţa şcolilor cu predare în limba 
română, ucraineană şi/sau rusă sunt incluse într-un capitol special al studiului 
introductiv care precede lucrarea amintită, redactat de Vasile Pavel. 

Din cele 21 de localităţi cu populaţie românească anchetate, 15 au fost 
puncte de anchetă pentru ALM (Apşa de Jos, pct. 1; Biserica Albă. pct. 2; 
Porubnoe, pct. 1 6; Boian, pct. 17; Colincăuţi, pct. 19; Proboteşti, pct. 20; Vărăncău, 
pct. 97; Ghidirim, pct. 98; Handrabura, pct. 101; Dolinskoe. pct. 120; Trebujeni, 
pct. 1 26; Utkonosovka, pct. 216; Giurgiuleşti, pct. 218; Cartai, pct. 222; Martânoşa, 
pct. 231), iar dintre acestea au fost transcrise texte pentru TD. Moldova numai din 
6 localităţi (Boian, voi. 1/1; Dolinskoe, Martânoşa, voi. I/II; Colincăuţi, voi. 11/1; 
Vărăncău, Utkonosovka, voi. III/II). 

1.2. Textele (comparabile şi narative) au fost înregistrate de la 133 de 
informatori, de ambele sexe, de vârste diferite, fiind respectate generaţiile 
succesive de vorbitori. Ţinând seama de obiectivul principal al investigaţiei, în 
alegerea informatorilor s-a operat cu principii uşor modificate faţă de cele 
formulate riguros pentru Arhiva fonogramică a limbii române (AFLR; cf. TDO, 
XIX), în sensul nerespţctării stricte, în fiecare localitate, a numărului de 
informatori reprezentativi, a criteriilor de vârstă, a originii lor locale şi a ocupaţiei 
acestora. Opţiunea pentru un număr mai mare de info_rmatori ·din generaţia 
vârstnică se justifică prin interesul pentru surprinderea, pe de o parte, a aspectelor 
conservatoare ale graiului local şi, pe de altă parte, a universului cultural 
traditional în care trăiesc comunităţile respective. Alegerea, în unele localităţi, în 
exclusivitate a unor informatori din generatia medie şi vârstnică se explică prin 
situaţia specială în care se găsesc comunităţile româneşti din Ucraina: în unele 
localităţi, tinerii, atâţia câti au mai rămas în sat, nu mai ştiu să vorbească 
româneşte. 

Având în vedere situaţia sociolingvistică deosebită din Ucraina şi chiar din 
Republica Moldova, unde româna literară este insuficient cunoscută de 
intelectualitatea rurală, au fost înregistraţi şi subiecţi provenind din pătura cultă, 
cum ar fi învăţători pensionari sau funcţionari (Handrabura, Utkonosovka, 
Vărăncău, Biserica Albă) ori copii ai căror părio,ţi sunt ingineri, profesori 
(Handrabura. Utkonosovka). De asemenea. au fost înregistraţi doi subiecţi de 
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origine ucraineană ( un bărbat şi o femeie). căsătoriti cu români. care s-au dovedit 
excelenţi povestitori şi cunoscători ai idiomului local (Igeşti şi Martânoşa). 

1.2.1. Ocupatiile de bază ale locuitorilor dintre Prut şi Nistru, precum şi ale 
celor de peste Nistru sunt agricultura şi pomicultura; cei din nordul Tisei se ocupă. 
pe lângă acestea, cu creşterea animalelor. Totodată, românii din Regiunea 
Transcarpatică sunt recunoscuti ca pricepu!i constructori (în piatră şi în lemn), 
meserie pe care o practică atât pe plan local. cât şi în regiuni îndepărtate din 
Ucraina şi din Rusia. ajungând până în Siberia. Deplasările sezoniere 
caracterizea7:,ă în special bărbatii. Această pendulare între satul de baştină şi 
regiuni foarte îndepărtate geografic a devenit pentru comunitătile româneşti din 
nordul Tisei un fenomen permanent şi aproape general. Regiunea Transcarpatică 
se individualizează astăzi prin două trăsături: izolarea socioculturală şi geografică 
şi mobilitatea socială foarte veche a locuitorilor spre zone aloglote. Relaţiile 
locuitorilor de aici cu ţinuturi îndepărtate nu au avut consecinţe majore în plan 
lingvistic. În comparatie cu graiurile româneşti vorbite în stânga Prutului şi a 
Nistrului, cele de la nord de Tisa au fost mai slab influenţate de limbile rusă şi 
ucraineană. Locuitorii acestei enclave româneşti au o puternică conştiinţă etnică şi 
lingvistică. Din cei 28.964 de români care locuiesc în Regiunea Transcarpatică, 
doar 351 s-au dezis de limba română (Lazarcnco 1994. 44). La păstrarea 
caracterului etnic românesc al regiunii au contribuit, într-o mare măsură, existenta 
şi menţinerea învăţământului în limba maternă. 

1.2.2. Statisticile oficiale atestă că în Ucraina limba română este vorbită de 
459.000 de locuitori, dintre care 135.000 sunt înregistraţi români, iar 324.000, 
moldoveni (Lazarenco 1993-1994. 55). Maramureşenii din nordul Tisei, 
bucovinenii din Ucraina, precum şi locuitorii din Ţinutul Hertei se consideră 
români, în timp ce vorbitorii de limbă română din Republica Moldova, fără 
exceptie, se consideră moldoveni, aşa cum li s-a inoculat de către autorităţile 
sovietice. Cei care se consideră moldoveni opun „limba moldovenească" limbii 
române şi sunt mai puternic influenţaţi, mai ales în lexic, de limbile slave cu care 
au venit în contact. Moldoveni se consideră şi locuitorii satului Martânoşa din 
regiunea Kirovograd. lucru care pentru aceştia este firesc, deoarece ei au fost 
colonizaţi din Moldova (Basarabia) pe timpul ţarinei Ecaterina a II-a (sec. al 
XVIII-iea), când încă nu se înfăptuise unirea Moldovei cu Muntenia (Raţiu 1994, 
42). După o perioadă de aproximativ 200 de ani de vieţuire într-un mediu 
completamente slav, generaţiile de peste 45 de ani din Martânoşa continuă să 
vorbească româneşte - graiul moldovenesc din perioada colonizării lor. Deşi sunt 
astăzi bilingvi, mai ales generaţia medie, cunoscând bine limba rusă şi/sau 
ucraineană, ei îşi păstrează identitatea de structură spirituală şi de comportament 
cu ţinuturile de origine. 
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1.2.3. În ultimii 50 de ani, românii din Ucraina, cu excepţia celor din 
Regiunea Transcarpatică şi Cernăuţi şi a localităţilor din sud-vestul Basarabiei, nu 
au beneficiat decât sporadic de un sistem de învăţământ în limba română. În unele 
localităti cu populaţie românească din Ucraina (de ex. Colincăuţi din nordul 
Bucovinei) s-a ajuns la situaţia paradoxală în care românii înşişi refuză 
funcţionarea şcolilor cu predare în limba maternă. sub pretextul că tinerii nu ar 
avea un viilor sigur după terminarea studiilor. 

În satul Martânoşa a existat o şcoală cu predare în limba română până în 
anul 1957 (ALM I, 1, 72-73) care a contribuit, fără îndoială, la menţinerea limbii7. 

Limba română din Ucraina a fost influenţată atât de limba rusă, cât şi de 
ucraineană. Fiind utilizată mai ales în mediul familial, limba română nu mai 
dispune de toate posibilităţile de organizare a experienţei umane specifice unui 
cod elaborat: 

„cu limba rusă pîntru noi iera mult mai uşor decît. . .  moldovinieşti li 
moldovineasca noastră i calicitî de fapt I nu-i moldovinesc curat I precum trebui să 
fii li (H Vll lb); noi în . . .  moldovineascâ aşa grăim întraiurca I ca cîn nu chiar cum 
trebuie I da di gră [k] di scris scrim rusăşti {! J rusăşti I ucraineşti" (N v). 

În regiunea Odesa, în partea de sud a regiunii Cernăuţi, vorbirea populaţiei 
româneşti este supusă influenţei ruseşti, iar cea din Regiunea Transcarpatică şi din 
regiunea Kirovograd, din nordul şi centrul regiunii Cernăuţi şi din aria de peste 
Nistru, celei ucrainene. 

Influenţa ucraineană se observă, mai cu seamă, în localităţile în care există 
o minoritate ucraineană şi unde limba de predare în şcoală este cea ucraineană, iar 
influenţa rusă este mai evidentă în localităţile în care există, pc lângă o minoritate 
ucraineană, şi una rusă, iar limba de predare în şcoală este rusa. Un exemplu 
pentru prima situaţie îl constituie satul Colincăuţi (raionul Hotin), unde din cei 
5536 de locuitori, 1007 sunt ucraineni (La.zarenco 1993-1994, 56), iar pentru a 
doua situaţie satul Nestoita (raionul Kotovsk) sau Dolinskoe (raionul Ananiev). 
Aşa cum este firesc, în zonele în care românii reprezintă comunităţi compacte 
(regiunea Cernăuţi sau raioanele Reni, Ismail, din Ucraina) asimilarea este mai 
redusă. În Regiunea Transcarpatică acest fenomen este aproape nul. 

2.1. Spaţiul românesc din stânga Prutului, precum şi enclavele româneşti 
situate între Nistru şi Bug au fost cercetate, încă de la începutul acestui secol, şi, 
mai ales, între cele două războaie mondiale, sub aspect etnofolcloric (Burada 1893; 
Ştefănucă 1933, 1935, 1937, 1939), lingvistic (Weigand 1908; Şandru 1933, 1998; 
Coşeriu 1940a, 1940b; Pop 1941;  Nandriş 1952) şi etnosociologie (Raţiu 1994). 

7 „Limba s-a păstrat atât timp cât a existai şcoală moldovenească"', în Terra incognita, reportaj 
din regiunea Kirovogra<l. de Gh. Gorda, în .. Plai românesc··. 1 3  oct. 1 993. p. 8. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



46 Maria Marin, Iulia Mărgărit, Victorela Neagoe 

Cercetări lingvistice sistematice asupra graiurilor româneşti din stânga 
Prutului au fost posibile o dată cu aparitia atlaselor lingvistice. Publicarea ALM şi 
a TO. Moldova a permis elaborarea unor studii şi lucrări de sinteză privind 
structura graiurilor moldoveneşti şi maramureşene vorbite în Ucraina, Rusia şi 
Republica Moldova (Udlcr ct alii 1976; Zagaevschi 1990; Dialectologie). Reţeaua 
deasă de localităţi anchetate pentru ALM (ca. de altfel, pentru toate atlasele 
regionale rotnâneşti) a înlesnit o cunoaştere mai profundă a zonelor fărâmiţate din 
punct de vedere lingvistic, cum este, de exempht, nordul Moldovei şi, îndeosebi, 
Bucovina. care realizează, se poate spune, o sinteză a celor mai multe 
particularităţi ale graiurilor dacoromâneşti. în special ale celor din jumătatea de 
nord a ţării. Pe baza trăsăturilor fonetice prezentate pe hărţile 428-430 din ALM 
I, 2 cercetătorii graiurilor vorbite în stânga Prutului au delirnitat şase grupe 
dialectale: graiuri centrale, vorbite în cea mai mare parte a teritoriului Republicii 
Moldova; graiuri de nord-est, vorbite în raionul Camenca, o parte a raionului 
Râbniţa, Kotovsk, raioanele din stânga Nistrului, din regiun�a Kirovograd şi 
Nicolaev (unde sunt atestate particularitllti comune cu cele din graiurile centrale); 
graiuri de sud-vest, vorbite în sud-vestul Republicii Moldova şi în raioanele Chilia, 
Ismail din Ucraina; graiuri de nord-vest, vorbite în raionul Briceni şi Noua Suliţă; 
graiuri din regiunea Cernăuţi; graiuri din Regiunea Transcarpatică (Udler et alii 
1976, 144-162; Dialectologie. 75-83). 

Privit în ansamblu, însă. subdialectul moldovenesc (vorbit în estul şi nordul 
României. în Republica Moldova, Ucraina şi Rusia) prezintă trei grupe mari de 
graiuri: de nord, centrale şi sudice (Tratat. 237). Este important să subliniem faptul 
că izoglosele celor trei mari arii dialectale relevate, care individualizează 
subdialectul moldovenesc în cadrul dacoromânei. au direcţia est-vest, 
particularităţile specifice fiind comune teritoriului din stânga şi din dreapta 
Prutului (Pavel 1995, 88). 

E. Coşeriu afirma că ,, .. .limba populară vorbită între Prut şi Nistru şi dincolo 
de Nistru ţine de dialectul dacoromân şi ţine nu de un singur grai, ci de două 
graiuri din dialectul dacoromân, anume partea de nord şi centru ţine de aşa-zisul 
grai moldovenesc, care, după cum ştim, ajunge până în Ardeal şi până în 
Maramureş, şi partea de sud (la sud de Cahul, adică judeţele Ismail şi Cetatea 
Albă), care ţine de graiul muntean, cu fonetica graiului muntean şi, din punct de 
vedere lexical. cu tot ce este caracteristic pentru graiul muntean şi pentru graiul -
tot muntean - din sudul Moldovei dintre Prut şi Carpaţi. [ . . . ] Toate izoglosele sunt 
izoglose orizontale, taie Prutul de-a curmezişul, aproape nu există - în afară de 
foarte puţine elemente izolate în vocabular - fenomene care să ajungă numai până 
la Prut şi să fie caracteristice numai pentru graiurile de dincolo de Prut"(Coşeriu 
1995, 17-18). 

Cele două grupe de graiuri din nordul Bucovinei, delimitate de cercetătorii 
de la Chişinău, formează şi ele o arie comună cu graiurile bucovinene din 
România, a căror diversitate a fost remarcată şi subliniată deopotrivă de toti 
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cercetătorii care s-au referit la această zonă. Astfel ,  G. Wcigand făcea următoarea 
caracterizare generală: ,,Un tablou tipic de felul acesta ne înfăţişează dialectele din 
Bucovina. [ ... ] sunt mai multe grupe bine [de] limitate şi cu un caracter propriu a lor 
şi care se înfătişează pc hartă ca un mozaic" (Weigand 1908, 446). S. Pop stabileşte 
trei direc\ii ale influentei graiurilor româneşti învecinate asupra celor din 
Bucovina: a) infl uenta maramureşeană; b) influenţa ardelenească şi c) influenţa 
,.mişcărilor de populaţie din Moldova de nord" (Pop 1941 ,  427-428). În aceeaşi 
ordine de idei, G. Ivănescu explică muierea dentalelor, palatalizarea labialelor p. 

b în stadiile r1. d' din Bucovina şi nordul Moldovei prin influenţa graiurilor de peste 
munti. după sec. al XV-iea şi al XVI-iea (Ivănescu 1980, 547), iar D. Macrea (1938, 
152) arată că fonetismele pK. bg . mn sunt aduse. în aceleaşi regiuni. în sec. al 
XVIII-iea, din nord-estul Transilvaniei8. 

În general, se observă, în lingvistica românească, o exagerare a importanţei 
imigrărilor în explicarea faptelor lingvistice, neglijându-se individualitatea proprie 
a graiurilor populare. 

2.2. Graiul românesc din Regiunea Transcarpatică apartine subdialectului 
maramureşean (Papahagi 1925; Tratat, 320; Neagoe 1997). Dialectologii de la 
Chişinău, care, începând cu anul 1965, au efectuat cercetări sistematice în 
Maramureşul de la nord la Tisa, definesc graiurile din această zonă, din 
perspectiva graiurilor moldoveneşti din stânga Prutului, drept g r a i u r i a rh a i c e  
vorbite în arii m arg in a l e  ş i  i zo l a t e  (Zagaevschi 1990, 43-44). 

Din punct de vedere lingvistic, aceste graiuri se încadrează, în general, în 
aria subdialectului maramureşean şi, în special, în aria lui vestică (localităţile 
Săpânta, Iapa, Rogna de Jos), caracterizată prin diminuarea particularităţilor 
specifice (Neagoe 1997, 59). Prin păstrarea caracterului palatal al africatei e, în 
toate localităţile anchetate, precum şi al africatei sonore g (BA), a fricativelor ş. j 

palatale, precum şi a stadiului li, i de palatalizare a labiodentalelor f, v, graiurile 
din Regiunea Transcarpatică sunt mai conservatoare decât cele din partea de sud a 
Ma!"afTlu!"eŞ•Jll!i. Acelaşi caTJct'.!r Jrtaic ei:te ev:denţiat �i c!e rno:fcsir:ta;.:ă (v. infra). 

2.3. Studiile de dialectologie consacrate acestor zone scot în evidenţă, pe de 
o parte, unitatea graiurilor româneşti din Regiunea Transcarpatică cu cele 
maramureşene din sudul Tisei ( Tratat, 325; Neagoe 1997) şi, pe de altă parte, 
unitatea graiurilor româneşti vorbite pe teritoriul dintre Prut şi Nistru şi dincolo 
de Nistru cu cele din dreapta Prutului ( Tratat, 208). Totodată, graiurile din nordul 
Bucovinei şi Ţinutului Hotinului formează arie comună cu graiurile din sudul 
Bucovinei şi nordul Moldovei, iar graiurile din sud-vestul Basarabiei fac arie cu 
graiurile din Dobrogea de nord, din sud-estul Munteniei şi al  Moldovei din 

K Caracterul mai puţin unitar (prin comparaţie cu alte arii dialectale). explicabil prin poziţia 
geografică a Bucovinei. influenţată. in decursul timpului. de zonele învecinate. este evidenţiat şi de alte 
studii mai recente. dintre care amintim Bârleanu 1976 şi Turcule\ 1977-1978. 
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dreapta Prutului (Lăzărescu. Neagoe 1978. 1 1 1-1 12). Graiurile româneşti vorbite 
într-o zonă compactă pe malul stâng al Nistrului prezintă, în linii generale, 
particularităţi comune cu cele dintre Prut şi Nistru (cf. Lăzărescu, Neagoe 1978, 
1 14; Şandru 1998, 188-189). 

3. În descrierea pc care o prezentăm în capitolele următoare, vom avea în 
vedere cele patru grupuri de graiuri cărora le aparţin localităţile cercetate: 
1. graiuri din sudul Basarabiei (U . Cr, Gi); 2. graiuri transnistrene (M, VH, H, To, 
Gh, N. V); 3. graiuri bucovinene (B, Nf, C, T, I, Pr); 4. graiuri maramureşene (BA, 
AJ, St, PI) . La graiul din Trebujeni, raionul Orhei, se fac referinţe, după caz, în 
funcţie de particularităţile atestate aici. 

Capitolele studiului au fost redactate de cele trei autoare, după cum 
urmează: I. Introducere şi II. Fonetica de Victorela Neagoe; III. Morfosintaxa 
şi IV. Topica de Maria Marin; V. Formarea cuvintelor şi VI. Lexicul de Iulia 
Mărgărit. 

O. FONETICA 

Având în vedere faptul că pe teritoriul Ucrainei şi al Republicii Moldova se 
vorbesc două dintre subdialectele dacoromânei, subdialectul moldovenesc, pe de 
o parte, şi subdialectul maramureşean, pe de alta, vom trata fo n e t i c  a acestor 
două tipuri de graiuri în capitole separate". 

A. Graiuri de tip moldovenesc 
Particularităţile <lin domeniul vocalismului şi al consonantismului, relevate 

de textele culese din localităţile aparţinând sudului Basarabiei, zonei transnistrene 
şi nordului B ucovinei se încadrează, în general. în sistemul fonetic al 
subdialectului moldovenesc ( Tratat, 210-217) . 

1. Accentul 
Pentru cuvântul zahăr, varianta obişnuită este zăhar (sahilru am notat-o doar 

în U). cu accentul mutat pe silaba a doua, la fel ca în toată Transilvania, Bucovina 
( Tratat, 358), dar şi în alte arii ale dacoromânei (el GI. Munt. s.v. zahar) 

Accent diferit faţă de alte graiuri are cuvântul măhală „mahala" (M, H, N, 
Gh, V, Tr. B). 

2. Vocalismul 
2.1. Vocala a: 
- În poziţie protonică, în unele cuvinte a >  ă: bifsmiil! (C), căpac (U),căzân, 

pi. căzăn ; (Gi, U, Tr), <Jăhar (H), hărmăsar (Nf), măgăzin (To) ş.a. 

• Întrucât trăs.ăturile de morfosintaxă. topică şi.  în mare măsură, [aptele legate de formarea 
cuvintelor şi cele de vocabular suni. cele mai multe. comune zonelor cercetate. în capitolele consacrate 
acestor domenii ale limbii s-a adoptat tratarea lor nediferenţiată pe grupuri de graiuri. Atunci când 
anumite particularităţi individualizează un grup sau altul dintre graiurile studiate. acest lucru este 
subliniat în cuprinsul tratării lor. 
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2.2. Vocala ă: 
- În special în graiurile din nordul Bucovinei şi în cele din stânga Nistrului 

se înregistrează tendinţa de evoluţie a lui ă protonic la a, notat şi în stadii 
intermediare: ş, M: batrin (To). bucatar; (Pr). Crasun (H). calduţ (Nf) , Jumanarţa 
(Pr). paduri (C). pata/ (I). saracuţ (Gh). tari/ (M). vanJar; (VH), zburatoriu (M), 

plamadim (B). sşrat (Gi). cildişQilră (Pr). spJJai (H.T) (cf. ALM I, 1,  h.  147-149, 
152. 153, 155). Fenomenul. atestat în texte începând cu sec. al XVI-iea 
(Densusianu. ILR. II. 69; Rosetti, ILR. 488; Gheţie, Mareş 1974. 71-73), se 
întâlneşte astăzi în subdialectul moldovenesc din dreapta Prutului, în graiurile din 
sud-estul Banalului, în unele graiuri crişene, în subdialectul maramureşean, 
precum şi în graiuri din vestul Transilvaniei (Tratai, 211, 245, 293, 323, 359). 

- Ca şi în graiurile moldoveneşti din dreapta Prutului, se observă o 
puternică tendinţă de închidere a lui ă neaccentuat. Astfel -ă > -Î sau -â: bleşcuţâ 
(B). bîcă/Icî (Pr), ( t1) ducî (H), frămintâ (To), scurâ (Gh), sutei (N); în sudul 
Basarabiei, fenomenul este mai slab reprezentat (cf. ALM I, 1, h. 193, 195, 1 98, 
199). 

- Se conservă ă etimologic, ca în graiurile nordice, în cuvintele: păreli (H, 

Tr, C, T), păreţ (N), rădica (U, M, N, B, C), rătund(ă) (M, VH, H ,  V, Cr, U, Gh, 
Tr, B, Nf), spăria (I .  T), nlcaz (I), năroc. năsip (varianta nisip, ca în graiurile 
munteneşti, am întâlnit-o în Cartai). 

- Vocala ă. neaccentuată, se rosteşte ca c în Crecun (Gi, Cr, To), gredinâ, 
meÎzeli (Tr), recitur; (C). 

- După bilabiale. prin acomodare, ă > o în pomint (M, VH, To, Gh, N, V, 

Tr, B. Nf ,  I ,  Pr), pop(u)şoi (în toate localităţile, cu excepţia celor din sudul 
Basarabiei). 

- Prin asimilare (progresivă sau regresivă) se explică formele cu ă trecut la 
o, respectiv, la u în: rocorţiim „rknrearp" (Nf), cfruţ „cu�ăt" (G:) �i ::irr.uru 
.,umărul" (T). 

2.3. Vocala i: 
- Ca în limba veche şi ca în graiurile de tip nordic ale dacoromânei, în toate 

localităţile anchetate se păstrează î iniţial în imblă (Gh, N, To, V, Tr, C, Nf), (se) 
îmfla (U, M, N, V, Tr), Impiu (Cr, Gi, N, Tr, B, T, Pr, Nf, I) (cf. ALM I, I, h. 72). 

- În aceeaşi arie (cu excepţia Cr şi Gi) se conservă î în intră, (a) întrat (U, 
Gh, Tr, Nf, I, T). 

- Se mentin formele etimologice cu Î (fără anticiparea elementului palatal) 
în cine, (poi)mine, pine în toate localităţile anchetate, cu excepţia graiului din 
Cartai unde au fost notate formele de tip muntenesc: clini, mfini, plini. Fonetismul 
este specific tuturor graiurilor nordice (cf. Tratat, 212, 245, 323, 359). 
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- Prin asimilare î>  u în: am muntuit (Gi). mlÎntujej (To). se muntuje (Cr. N .  
H). spunzurâ (Cr). sumbur; (Gi. U)9. 

În o omorit (I) se păstrează i ca în textele din secolul al XVI-iea 
(Densusianu. ILR II, 128; Rosetti, ILR. 522): în alte cazuri de a testare a lui i în loc 
de î. precum: dobindim (N), lingă ,.lângă" (N. To. V). Juminim;a (C), fenomenul 
se explică prin asimilare sau acomodare. 

2.4. Vocala e: 
- În poziţie finală, e > i, cu stadiile intermediare t;. j: i1rj. di. (sî) duci. <Jilt;_ 

pi.sari (cf. ALM I, 1, h. 184, 1 85. 187, 189). Acelaşi tratament îl are e medial. în 
poziţie posttonică: dnipâ, flujiri, punim. râpidi. spunim. tinil sau protonică:dişartâ, 
fiso!, fricăţâj. mistidm. Închiderea lui e neaccentuat la i. deşi apare în toate 
graiurile dacoromâne, are frecventa cca mai ridicată în subdialectul moldovenesc. 

- În poziţie „lare", precedat de oclusive bilabiale ( când nu este urmat de o 
altă vocală anterioară), e > ă (şi t,;a > a) ca în toate graiurile de tip nordic (cf. 
Tratat, 360): ga/băn (U, Nf, T). grămâz (M). am mărs, sli margă (C, I. Nf, T), 
vorbâsc, să vorbască (I). 

- În deto/, detţ;>are (Tr) se menţine e etimologic (cf. Rosetti. ILR. 485). 
- Vocala e accentuată este precedată. adeseori, de un apendice asilabic cu 

timbru i. Această tendinţă puternică de diftongare se manifestă, indiferent de 
consoana precedenta , în toate localită\ile cercetate: bjeţîli. moldovjen i, galjeţ, 
rarjeşt;, împljetjeşti, bordjej. 

2.5. Vocala i: 
- În forme ca dirept (U). dircg (Tr), o did:s (I) .  i nu s-a sincopat, la fel ca în 

limba veche (Gheţie 1974, 99). 
· - După consoanele s. z; ş. j; ţ. <J şi. uneori. r, care impun restricţii în 

distribuţia vocalelor din seria anterioară (c, 1) (v. Consonantismul), vocalele 
anterioare e, i se realizează ca vocale centrale ă, î: săcurc, zîd; dinşî, scrijâli; 
curăţlm. urqicâ, pluralele mosţ;>ară. peră; în aceleaşi condi\ ii, diftongul ţ;a > a: sa.că, 
hurmuzală, fărîmiţaqâ, qamă (cf. ALM I, 1. h. 212. 213). Fenomenul se produce în 
toate graiurile, cu excepţia celor din sud-vestul Basarabiei (Gi. Cr, U), unde s-au 
înregistrat formele: am semănat, zjer „zer". mînuşiţâ, /int,;,1!!, despărţţ;am. găst,;a, să 
nitizţ;ascâ, Zţ;amă. 

2.6. Vocala o: 
- În poziţie neaccentuată, o >  u: acu/o (Pr. H. M), acup(e)rit(â) (C. To), 

acupiriş (I). bubosel (Nf), buit (Tr), burcani (I. T). cucorbâ (U), cucostirc (To), 
cucoş (N, H), custjum (Tr. Gh), fumeje (M. Gh, N. V. B. Nf). îngrupat (H), muhor 
(Gi), a muştinit (Cr), puponeţ „opaiţ" (Gh). Fonetismul fumeje, atestat în 
localită\ile menţionate, faţă de fimeje în Cr. Gi, U, H, Tr, C, I, dovedeşte că 
rostirea cu o era răspândită în trecut şi în această zonă. 

9 Fenomenul este atestat pentru sud-estul Olteniei �i sud-vestul Munteniei ( Tratat. 1 63). 
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2.7. Vocala u: 
- În pozi\ic neaccentuală. u se pronun\ă o în următoarele exemple: color; 

(C. T). corăţic.:J (VH). co/ii (I). sorj9a râ (Gh) sau ă în burdăf „burduf" (V). 
- În toate localilă\iile, u > î în bîcată şi derivatele sale. 
- După consoane cu timbru palatal. u > i în: cibăr. cică/Îlj (C). jimcră. 

iimăt,1ti. ştibcj (To), .siboti (M). 
- În tjutjun (C) se păstrează forma etimologică; probabil prin atracţie 

sinonimică. u > ju şi în djuhăncsc (T). 
- Accidental. a fost notai -u asilabic: la un Jocu (Gi). gurut (Cr). 
- Evolu\ia semivocalei u la v a  fosl înregistrată în paradigma verbului a lua: 

Juvlim. mi-am Juvat (C). în rostirea a două informatoare din generaţii diferite 
(VI I .  Va). Consonanlizarca semivocalei !!, semnalată încă din texte scrise în sec. al 
XVI-iea şi al XVII-iea. provenind din diverse zone. inclusiv din Bucovina (Rosetti, 
ILR. 503). se întâlneşte astăzi mai ales în graiurile bănăţene ( Tratat, 248), în 
graiuri româneşti vorbite în Serbia ( Tratai, 401 )  şi în Ungaria (Marin 1995, 26). 

3. Diftongii 
- Diftongul ra. în poziţie finală accentuată. se realizează ca e (uneori ,;) în 

formele de imperfect ale verbelor: d'i/ţ „bilca", jîpuj�. poprţ, prinde, spune, şîdje, 
torse sau în alte cuvinte: me „mea". vrc „vrea". Trăsătura apare în toate 
localiLătile anchetate, cu exeep\ia celor din sudul Basarabiei (Cr, Gi). 

- Diftongul <;a (ja), urmat în silaba următoare de e, se păstrează. ca în limba 
veche lO, în subst. pjaşte (C. I) şi. mai ales, în paradigma unor verbe: să lffigi, să 
săvîrşţ,;aşti (B), crjiişti, să împodobjaşti, să sucaşti, toliaşti (C), precum şi în forma 
jastc „este", întâlnită. de asemenea, în limba veche (Rosetti. ILR, 505). Arhaismul 
este prezent. cu deosebire, în graiurile bucovinene (B, C. I) 1 1  şi. sporadic, în cele 
transnistrene (M. V). 

- Diftongul ja > je în participiile verbelor de conj. I în -ia: înclejet, încujeţ, 
mujet, rîşkijet, sperjet. tăjet. tămîjet. precum şi în subst. băjet, în toate localităţile, 
la fel ca în subdialectul maramureşean şi ca în unele graiuri din Transilvania 
( Tratat. 323. 362). 

- În sud-vestul Basarabiei apar, accidental. diftongii ej, oj, constituiţi prin 
anticiparea caracterului palatal al oclusivei li: rojlia (Gi), vejli (Cr). Aria de 
răspândire a fenomenului cuprinde judeţul Bacău din Moldova, o parte din 
Muntenia, Oltenia şi sud-estul Transilvaniei ( Tratat, 163, 362). 

- Diftongul 98 (ya) s-a păstrat în d9ayâ (H, Gh. To, M, N, B). n9ayâ (To. 
M, B), 9ayâ (M. N, Gh, C. Nf). ryayâ (H. T). (cf. Dialectologie. 68). ca în sud­
vestul subdialectului bănăţean şi ca în graiurile din Transilvania ( Tratat, 248. 361). 

IO Conservarea diftongului ţii. în contextul unui e din silaba următoare. este semnalată şi în 
graiurile munteneşti (Ghe\ic 1977. 85). precum şi în graiurile românilor din Bulgaria de nord 
(Ncstorescu 1 973; Mărgărit. Neagoe 1997). 

1 1  În ALR 1 1 .  h .  20. 24. 3 1 -33. 37. au fost notate forme ca vor/,ţi/şti. grăj5ştiîn pct. 399 (Boian). 
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- Ca în majoritatea graiurilor dacoromâne ( Tra tat, 167, 212. 293, 332), la 
fii:ială de cuvânt se înregistrează prezenţa facultativă a timbrelor vocalice asilabice 
'. 1u care apare. qe obicei, la derivatele cu sufixe -ar, -er, -(t)or: culiserju „făcăleţ" .  
cutjor', lţ;amnar', zburătorju. Ace.astă fin�lă a fost extinsă analogic ş i  la _  alte cuvinte 
terminate în vocală + r: bazar', Jcipcr' ,,ardei". măgar'. miliţjoner', prizonjel. 

4. Consonantismul 
4.1. Africatele c, g se păstrează în graiul localităţi lor B, C din nordul 

Bucovinei şi în Pr din Ţinutul Hertei, unde, însă, accidental, a fost notată şi 
fricativizarea lor prin trecere la s. i (a tunsa. serţ;aşă; ariint. mjeril). După ele sunţ 
ocurente vocale din seria anterioară, e, i (fiind excluse vocalele centrale ă, î): fure', 
făcrt, încipţ;fi, sprînceni; gt:am, mulge, singili, trăef�m 12. În celelalte localităţi din 
nordul Bucovinei (I, T, Nf), africatele c, g sunt, însă. puternic concurate de 
fricativele s, i. particularitate cu cea mai mare frecvenţă în T: o serut, vesinâ; 
mul2ey, sâ scur2e. 

În  localităţile transnistrene, ca şi în Tr, c > s şig > z. însepi, sercam, t9arsim, 
tri.esi; culjeii, fulieră, taliir, strîniem. Stadiile c. g se întâlnesc aici doar în vorbirea 
copiilor: vacile. aljege 1 3. 

Datele lingvistice de care dispunem confirmă constatarea că graiurile din 
sud-vestul Basarabiei se încadrează în aria graiurilor munteneşti de nord-est şi a 
celor din Dobrogea de nord (cf. TDD, XIX-XXXII). Astfel, în această zonă 
africatele c, g se prezintă ca în graiurile munteneşti: căculă, coban, duct;am; cîşlege, 
înţelegram, duşage. Forme cu fricativizarea acestora apar foarte rar: ajisa, tălliii. 

4.2. Africa ta g ( < lat. j + o, u) se păstrează în nordul Bucovinei (B, I ,  Pr) şi, 
accidental, în Transnistria (N, To) şi Tr; o aguns, să agut, g<)i,ciJ, goc, gumătate. În 
celelalte localităţi acest g a evoluat la fricativa alveolo-p_alatală sonoră Z'. o aiuns, 
încuniura, iimătate; s-a notat şi stadiul z: zumăta, az1.1t6r' (T) (cf. ALM I, 1 ,  h. 103, 
183 ,  375). 

4.3. Africata <j, fonetism arhaic, conservat în subdialectele moldovenesc, 
bănăţean şi maramureşean, se păstrează în cuvinte moştenite din latină sau de 
substrat: brin<jă, <jară. <jĂstrea, <jăr, <jî, pin<jă, priviga<jâ, ur<jAşti, în toate localităţile 
anchetate. În cele din sud-vestul Basarabiei este mai frecvent, însă, stadiul z: 
bot�ază, încălzim, zamă. Prin analogie, cJ apa_re şi în cuvinte de origine slavă sau în 
împrumuturi recente din alte limbi: ba<jal (VH), băn<j „bande",  (To), brihii<j 
,,brigăzi" (Gh), grămii<J (M), <Jăhar (N), <jara<j „imediat, deodată" (To). 

4.4. Deşi fenomenul palatalizării labialelor cuprinde o parte importantă a 
dialectului dacoromân, aria subdialectului moldovenesc reprezintă zona tipică a 
formelor cu labialele palatalizate. 

12 ALR l i .  h .  8. 9. 14, 28. 42. 65. 89. 97. 1 1 0. 1 26. 1 70. 290 şi Em. Pc:trovici în ALRT semnalează. 
de asemenea. în pct. 399 (Boian). prezenţa africatelor c. j. percwl crac. singj. trâgj. 

1 3  Acest fenomen se datorează influenţei limbii române litc:rare. învăţată în şcoală, deoarece în 
rostirea aceloraşi copii au fost notate şi alte particularităţi cu caracter literar. cum ar fi forma a a 
auxiliarului de perrect compus şi numeroase substantive masculine cu articolul enclitic -/, elemente 
nespecifice graiului. 
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4.4.1 . În majorita tea localită \ilor cercetate (Gi, Cr. U. M. Gh. N. H. To. V. 
Tr. B. C. Pr), palatalizarea bilabialelor p. h. urmate de i. iot şi i final afon cunoaşte 
stadiile finale li. g: .,;ă dosliascâ. liedica. ke/ca. fipe/ oliinc. stmliitâ. UI/fiz.i. 
tol{ţfiştc; aga. algij. blîrgert,;alJ. du/iftă. getu. gini. întreg. ling. serg. vorgim, o zgerat. 

În cuvintele copil. Jupi şi. uneori. piatră apare frecvent stadiul de palatalizare 
pic copiii/. lupii. pfatrâ (cf. ALM I. 1 .  h. 10. 1 1 . 107. 167; I, 2, h. 237. 243. 245-248, 
25 1). 

În unele localităţi bucovinene. cum este I. am notat. sporadic pentru p 
stadiul de palatalizare c: cipe/ iar pentru b, s_tadiul g. gini; în T se întâlnesc şi 

J: t . 
stadiile pli. pi'. pr, t', pc. c. pentru p: aripii. pcatrâ. copt'ij. huit', pcica, cipel şi, 
respectiv. bă. bd. g, pentru b: albăin;, a/bdinile, gil�m „bilcam (pânza)". 

4.4.2. Cu excepţia localităţii T. unde stadiul de palatalizare pentru m + i, i 
este mii: mneri, mnică, mnirt,;asa. în toate celelalte localităţi cercetate m cunoaşte 
stadiul final de palatalizare ii: ana<Jă, lunină. nic. nirt,;asă. nercur', prina (cf. ALM 
I. 2. h. 255. 258-260, 262). 

Deşi palatalizarea oclusivelor bilabiale p, m este un fenomen aproape 
general în graiul din Cr. U. aici s-au înregistrat şi forme depalatalizate: pt,;atră, pţ;aţlI. 
a peptănat, meji, mereu/ În două localităţi au fost notate şi forme hipercorecte de 
tipul: nănit „năimit, nămit" (H Vllb), nijlocu (B 1 1 1 ). prinire „primire" şi ni§ ,,mici" 
(B Vl l la) .  

4.4.3. Fricativele labiodentale f, v + i, j. � se palatalizează pe toată aria 
subdialectului moldovenesc, în două s tadii diferite. 

În graiurile din Bucovina şi din sud-vestul Basarabiei, f se palatalizează în 
stadiul li şi v în stadiile ylg, iar în restul teritoriului, acestea se palatalizează în 
stadiile § şi, respectiv, i (cf. ALM I .  1 .  h. 30; I, 2. h. 186, 223). 

Materialul excerptat din texte confirmă, în linii generale, înregistrările din 
ALM. 

Astfel. în s1•d-ve�tu l Fas:ir11bi�i. f :-- fi: rerlJi, pznt61i, tnndalilr. ia:- t· > y: 
isprăyeşti, s-a îmbolnăyit. yfni, yiti. dar şi g: bolnag, gisa (Gi). ştege (U), (cf. ALM 
I, 2, h. 266-268, 275, 276, 278). În aceeaşi zonă (Cr, U) s-au notat şi forme 
depalatalizate: slI ft,;arbă, vt,;aţă. 

În nordul Bucovinei, situaţia se prezintă mult mai variat. La B se întâlnesc 
stadiile mai vechi de palatalizare: f> li şi v > y. La C au fost înregistrate două stadii 
pentru v. stadiul vechi, v > y, şi stadiul mai nou, v > iii : Jayiţă, y]şinâ şi, respectiv, 
i1tili. i]ţi „viţe"; la T şi Nf. în schimb, au fost înregistrate două stadii de 
palatalizare pentru f. li şi s (lierbem, să §fj1). iar pentru v stadiul z: morcoz (T). În 
localitatea I s-au notat stadiile li. § alături de labiodentala f nealterată: să .n]ji I să 
nu §iji I să fiii I a §i, serb1nti. În localitatea Pr. unde se întâlnesc, de asemenea, 
africatele c, g (v. supra). palatalizarea bilabialelor şi a labialelor este opţională. 
Frecvenţa formelor cu p. b. m. f, v păstrate este mai mare decât a celor palatalizate. 
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Cele mai multe exemple cu palatalizare sunt atestate pentru p. Din textele 
înregistrate de aici rezultă că fenomenul afectează un număr redus de cuvinte: p > 
f. p/i: căli,ţ. coplill. Keili „pieile'·. lieptinu. liic9ari. OKinc. tolilt: b > g. hrig. f> s: să 
sarbâ. s-a-nsărbîntal, slnij . .finii", slri „fire" ;  V >  g: giţlil. 

În aria transnistreană şi în Pr. pentru L v. suni ocurente stadiile s, i: ser 
„fier".  scrbim, slri. şteiiji, ilnu, iişînI!J. ii,ică: şi aici. însă. coexistă. în variatie 
liberă. la acelaşi informator. rostiri de tipul nerb;lsert; JÎiri!slri. 

Paralel cu evoluţia palatalelor n. y la fricative palatale s. i. în aceste graiuri 
s-a produs şi frica li vizarea a frica telor c,g la stadiile s. i (v, supra), ajungându-se la 
neutralizarea opoziţiei dintre africatele c. g şi labiodentalele f. v în poziţie de 
palatalizare. 

4.5.1. În două localităţi din aria transnistreană (N. V) se întâlneşte 
fenomenul trecerii fricativelor alveolo-palatale s. i provenite din fricativizarea 
africalelor c. g şi din palatalizarea labiodentalelor f. v. la fricative dentale s. z. 

- c > s > s: asej. st,;firă „ceară", sjur. sjapă. sjavaj „ceva", plăslntă. <jlisi. am 
sitlt. am sjernut. sjas. sjus1m. însjep. atunsţ:;a. duse; 

- g (indiferent de originea ei) > i > z. zj9acă, zjoc, zjumătale. azjută, 
primprezjuru. zjudica. mjerzje; 

- f + i, j > s > s: să sjarbă, s1rili. sjer, 
- v + i, j > i > z. zin, ziţ1că. 
Fenomenul este înregistrat de ALM I, 2, h. 266-268. 276-280, 350, 353-355, 

358, 359 şi de Udler et alii (1976, 96, 98, 113). într-o arie restrânsă. dar compactă, 
situată pe malul stâng al Nistrului (pct. 63. 81-83, 88. 96. 97, 99, 113). 

Semnalată acum o jumătate de veac. în aceeaşi zonă. de M. V. Serghievskij 
(apud Pătruţ 1 948, 53-55). particularitatea a fost explicată de acesta prin influenţa 
poloneză. I. Pătruţ o consideră de origine ucraineană, ca şi s(i. z(i rezultate din 
palatalizarea lui f, v din subdialectul maramureşean (v. infra)14. Este puţin 
probabilă originea fenomenului propusă de I. Pătruţ, deoarece această 
transformare fonetică nu afectează în aria respectivă şi consoanele primare ş. j. 
apropiate ca rostire de s, i (au fost notate, întâmplător, în două exemple trecerea 
ş > s-. sedt,;a „şedea" şi sjedi „şede"). Considerăm că în lămurirea originii unor 
inovaţii fonetice ar trebui să se ţină seamă şi de anumite tendinţe interne de 
evoluţie a limbii/graiului. 

4.5.2. În graiurile şi dialectele limbii române, evoluţia lui ş şi j primari la s şi z 
se manifestă în diferite stadii „pe o arie discontinuă din punct de vedere geografic şi 
neunitară din punct de vedere lingvistic" (Borcilă 1966, 71 ). Astfel. particularitatea 
este ocurentă în Banat şi în nord-vestul Olteniei (Gregorian 1938; Borcilă 1965a, 
1965b, 1966; V. Rusu 1971, 94-96), într-un subdialect al dialectului ceangău (Borcilă 
1965b). în graiul istroromânilor din Suşnieviţa (Puşcariu 1926. 119-121). 

14 I .  Pătruţ presupune că ucrainenii. învăţând să vorbească graiul moldovenesc. nu au putut 
rosti sunetele s. z. pe care le-au înlocuit cu ... �. z palatale" din limba lor. 
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Mircea Borcilă .  analizând teoriile formulate anterior cu privire la originea 
(enomenului ajunge la concluzia că trecerea lui ş. j primari la s, z este rezultatul 
unui proces intern de dezvoltare a limbii române. care a apărut independent în 
fiecare zonă unde a fost semnalată (Borcilă 1965b ). 

4.6. Palatalizarea uşoară a oclusivelor dentale I, d. n. �i a sonantelor /, r. în 
formele tic, dic, nie, I1e. ,-ic ( turtjesc, prăpădjcşti, punjem. /jemni. crjcşt1). notată. 
uneori. ca (, d·. n·. r. r": (fndă p/amad·im. pun·cm, areg (Gh).  este un fenomen 
aproape general în graiurile moldoveneşti. 

Palatalizarea dentalelor t. d se întâlneşte în Bucovina de nord (T. I). unde 
s-au natal, în variaţie liberă. două stadii de palatalizare: a) dentalele au devenit 
oclusive palatalizate r. a: poft'ţşlc. t:lnd.'i; aemult, cfin; b) dentalele au devenit 

r i  ,- r c cf f. g 
africale c. g notate şi c. d': bacem, unceşî. p9ari; gi „de", pringa, raai, tod'a una, 

tunâam. b K 
. Accidental, a fost notat r şi în graiul unei informatoare din To: por eri, 

hriisp,µil liiraspol (cf. Şandru 1998, 192). 
4.7. Oclusivele palatale K. g în cele două localităti din nordul Bucov;nei 

(T. I) s-au confundat cu dentalele palatalizate r, a: înrlnâ „închină" ,  r6ra 
,.rochia". t'ama ţ „chemaţi", uret'uşă; cfonteşt' sau au devenit africate: c1şcâ 
,.chişcă'', oc1ta ,.ochita", păduc. 

Pentru graiurile acestor două localităţi se constată o evoluţie identică a 
bilabialelor p, b (v. supra). a oclusivelor dentale t, d, şi a oclusivelor palatale li, g. 
Aceasta arată că graiul respectiv (din T, I) se înscrie într-o arie comună cu cel din 
Ţara Dornelor din sudul Bucovinei (cf. Turculeţ 1977-1978). 

Pentru graiurile din Transnistria (V. Gh) s-a notat, accidental li > r (în t'ina t, 
rîşt'ijem) şi li >  c (încina t, păduc). 

În restul localităţilor cercetate. ca de altfel în tot subdialectul moldovenesc, 
palatalele li, g nu se confundă cu r. cr. 

4.8. Fricativele dentale s, z, africatele alveolare ţ, <j şi fricativele 
pala to-alveolare ş. j au caracter dur, modificând timbrul vocalelor anterioare care 
trec în seria centrală (v. supra). În localităţile din sud-vestul Basarabiei (mai ales 
Cr şi U), ele îşi păstrează caracterul moale. 

4.9. Urme ale rotacismului lui -n-, atestat la sfârşitul sec. al XVI-iea şi la 
începutul celui de al XVII-iea, se mai întâlnesc, în localitătile M, N, To, Tr, C, 
numai în forma prepoziţiei până: pără/păr: păr la aiastă vricmi (M), păr a nu mînca 
(Tr) (cf. Şandru 1933, 93; 1 998, 193; Lăzărescu, Neagoe 1978, 115; Tratat, 216). 

Prezenţa rotacismului în Moldova a fost explicată prin importarea 
fenomenului „din părţile nord-ardelene-maramureşene, de unde, de altfel, ştim că 
s-a revărsat un element românesc asupra Moldovei" (Rosetti, ILR, 5 18). 
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S. Puşcariu ( 1974, 75) consideră că regiunea rotacizată cuprindea în sec. al XV-iea 
şi al XVI-iea regiunea din nordul Mureşului. Bucovina şi Moldova de nord. 

4.10. Consoana v în pozitie initială. urmată de o. u. trece Ia h: hulpe (U. Gh, 
N, H. C. T). horbă (M. N. To), holoboc (< voloboc < boloboc) (C). 

4.11.1. Fricativa laringală h. dispare atât în poziţie initială, cât şi în interiorul 
cuvântului {intervocalic), în localităţile din sud-vestul Basarabiei: jectar (Gi). 
jemcj ,.hamei" (U). fuă .,horă'' (Gi. Cr) rube „hrube" (Gi): ianijc (U) mala!!a (U), 
9arda „hoarda" (Cr). paar (şi par. păre/) (U, Gi, Cr), zaar  (Gi. Cr). Fenomenul 
este specific graiurilor munteneşti ( Tratat, 172). Este atestat şi h protetic în situaţii 
nejustificate etimologic: harţagu! ,.glume" (M), hărţăgos (Tr), harmane (U). 

4.11.2. Sub influenţa limbii ucrainene. se pronunţă h. în Ioc de g în exemple 
ca: brihtuj (Gh), halo/ (Gi). haz (H), horod „oraş" (N, Gh. V), hospodară (Gi). 
hraniţă (V), hram, pi. hrâme (Gh, N). hreblă (I), mahazfn (N, H, To), marharin 
(N, To), vah9âne (V). S-au notat şi forme hipercorecte cu g în loc de h: 
gajd(1c (Gi). 

4.12. În vorbirea unor informatori, sub influenţa rusă şi ucraineană, apare, 
sporadic, pronunţarea velară a lui 1 > 1: acolo (I, C) bâlca „grindă" (N), dimu/t (C), 

I I I , 
cîlţ (Gh), dţ;al (H), mulg (Cr), gol (U), zdrobilci, (To). Această pronunţare apare 
mai frecvent în rostirea copiilor: cucoşul. g[duluj, glasul, lupului. mal, val (H) şi a 
vorbitorilor din generaţia medie şi tânără: mobilâ, colţuni (T 1 1 1). 

4.13. Mai semnalăm forma fănină pentru majoritatea graiurilor cercetate 
(rostirea făină apare doar în Cr. U, I), ca în graiurile bănăţene şi în cele din sudul 
Crişanei, precum şi nazalizarea lui iîn verbul a ieşi: inşim, inşt;;a , o inşit (M, H, Gh, 
N, To. Tr, C, Nf) (cf. Dialectologie, 127), ca în dialectul aromân (DDA s.v. es2) şi 
ca în unele graiuri munteneşti (TDM. II, pct. 692; lll, pct. 814, 820; 
AFLR, pct. 713). 

5. Accidente fonetice 

S.1. Deşi s incopa ,  fenomen condiţionat de anumiţi factori (debitul verbal, 
poziţia accentului etc.), este răspândită atât în majoritatea graiurilor dacoromane 
(Ulivi 1977, 1984). cât şi în dialectele româneşti sud-dunărene (Ulivi 1991), nu este 
lipsit de interes să subliniem frecventa cu care aceasta se produce în graiurile 
studiate. Vorbirea moldovenească se caracterizează printr-un tempo rapid, care 
determină, în consecinţă, căderea silabelor neaccentuate, sincopa şi rostirea 
afonizată a vocalelor neaccentuate: deşcat „despicat", disuptu, frăntâm, un Jiiş'lor 
,,un picuşor", năslilt „nisipit", pincc „pântece", rişt'lor „rîşchitor", sijac „sâsâiac, 
pătul". soru „piciorul", sitorju „sucitorul", vâscă „va să zică", aclo. acşor. acuprlt 
,,acoperit", am apcâ t „am apucat", hmej „hamei", mittică, papş'loj. riibdi „repede", 
slişcă „sitişcă", şmujag „şomoiog": dYpJe „după ce", pYţin (vezi infra). 
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5.2. Metateza poate fi exemplificată prin: bonla v (Tr), colgJţa .,cobiliţa" 
(U). falacu1m ,ţ{ăcăluim" (V). pin.{ite (C, Nf), poplinz; .,plăpânzi" (Gi), privazul 
(U, H). ruguma, rugumătură (Gi). scuman (Gh, To), şăfii ,.fâşii" (Nf) ş.a. 

5.3. Au fost înregistrate şi câteva cazuri de epenteză :  ă epentetic: 
zămălţuJtă (U. Tr): i epentetic: piliiem „pliveam" (H): u epentetic: curuiesc (U), 
supl1nă „splina'· (Nf): 1 epentetic: ţuglu1a t „ţuguiat" (T): n epentetic: miefniţă 
,.meliţă" (V): r epentetic: stras1de ,.stafide" (Gh). 

Privind comparativ cele trei grupuri de graiuri de tip moldovenesc 
prezentate, constatăm că graiurile bucovinene se remarcă prin caracterul lor 
arhaic. Prezenţa africatelor c, g Ia B, C. Pr. conservarea africateig (< lat. j +o, u) 
(agula.goc) Ia B. I, Pr şi a labialelor intacte Ia Pr (unde doar accidental apar stadii 
de palatalizare). existenţa stadiilor de palatalizare Ii, y 15  pentru labia-dentalele f. v 
+i, i, ; (Iierb1nti: y1şinî) la B, C. mentinerea diftongului ţa. în contextul unui e în 
silaba următoare (să lţAg1) conferă graiului din cele patru localităţi un aspect 
arhaic nu numai fată de celelalte graiuri bucovinene (Turculeţ 1977-1978, 97, 120) 
ci şi faţă de graiurile româneşti din jumătatea de nord a dacoromânei în ansamblu. 
Cele trei localităţi cu c,g păstrate (B. C, Pr) se înscriu într-o arie mai largă. arhaică, 
a graiurilor bucovinene de nord (cf. ALM I, I, h. 43, 68, 104, 126, 198, 215, 359), 
care se continuă în sudul Bucovinei, în graiul câmpulungean (Turculeţ 1977-1978). 

8. Graiuri de tip maramureşean 

Graiul localităţilor AJ, BA, St, PI aparţine subdialectului maramureşean 
( Tratat, 327, 350 nota 45). 

Vocalismul 
1. Prin particularitâ.ţile din domeniul vocalismului, graiul românesc vorbit la 

nord de Tisa se înscrie în aria graiurilor nordice şi vestice ale teritoriului 
dacoromân. din care face parte, de altfel, şi subdialectul maramureşean. În 
descrierea de fată ne referim doar Ia particularităţile vocalice mai importante 
notate în textele culese de noi. 

1.1. Vocla A, mai ales în graiul din BA, prezintă tendinţa de a trece la a atunci 
...:â11d se afla în poziţie protonică: paduri, saminţa, am sf pa t. 

1.2. Vocala e: 

- În poziţie accentuată (urmat de un e în silaba următoare) e > ţ:: alţje, fţt'e, 
/�je, urţt'a. 

- După bilabiale, e > ă: IovAsc, mărg, primAsc. 
- Conservarea lui e după consoari�le labiale: beş1c (PI); e se menţine şi în 

formele verbului a crăpa: cn;;apă, crepat(ă) (BA, PI). 
- După consoanele s, z ( <J), ţ, e (şi 1) trece în seria vocalelor centrale: ă (şi î): 

pi. sări, ziice, ţăs (şi singur, zi, puţin). 
1 5  l vănescu 1944- 1945. 1 73. consideră că graiurile din Moldova de nord care palatalizează 

labiodentalele f. v. în stadiile li .  y „sunt desigur şi ele dintre cele mai vechi pe pământul moldovenesc". 
deşi. după părerea lui. toate graiurile din Bucovina sunt „venite târziu. din Ardeal". 
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1.3. Vocala î: 
- Mentinerea lui î etimologic în: îmbiă, îmblăto/ împlem, împlutură. 
- Conservarea fonetismului arhaic inimă (Al. PI. St) ,  la fel ca în textele 

vechi (Rosetti. ILR. 491 ). 
- Păstrarea formelor etimologice cu î (fără anticiparea elementului palatal 

următor): cine. mine. 
1.4. Vocala u se menţine în surupă (AJ). se va surupă ( BA). 
2. Diftongii: 
- Realizarea diftongului -ţ;a ( -ja) sub accent în silabă finală deschisă sau 

terminată în consoană nepala.tală ca -{;. -r: bătu#. clopot'�. ri;. ţăs{ 
- Reducerea diftongului ţ;a la a după labiale (să trima tă) sau după 

consoanele s, z (<j). ţ (sacă, qamă) . 
- Tendinta de monoftongare a diftongului 9a la 9: ci;>di'i. făţ9je, glăs9să, 

vîlti;,re. 
3. Consonantismul 
3.1. Africata surdă c 1ş1 mentine timbrul palatal în toate localităţile 

anchetate (duce, tace), spre deosebire de graiurile maramureşene de la sud de 
Tisa (cf. Tratat. 325-326). Numeroase sunt cazurile când s-au notat şi semivocalele 
e, i, după c (ceea ce demonstrează caracterul palatal al africatei) :  c'l,1p/I, c/o&esc16. 
Accidental. a fost notat în cele patru localităti şi c > c (la informatori din toate 
generaţiile) :cruce, îi plac/I, o c/Irut, să zică. Tot accidental, a fost înregistrată 
fricativizarea lui c la s: bătuse, să f/Isă; treJJ lucra şî treJI fa.c.e (AJ); nimisită, 
p(edis, p(is9are, zise (BA). 

Perechea sonoră g se păstrează în BA (să culeg� , alternând, însă, uneori, cu 
j, chiar în vorbirea aceluiaşi informator: să culege/am fujit (BA Via).  În celelalte 
trei localită\ i ,  africata g îşi pierde elementul oclusiv,_ devenind fricativa 
pala to-alveolară j. la fel ca în subdialectul crişean: al(:je, ba/. să traje1 7. 

Aşadar, în etapa actuală, în graiul din satele cercetate, la care se adaugă 
Slatina (ALM, pct. 3), Apşa de Mijloc (ALM. pct. 4), africata sonoră g cunoaşte, 
la fel ca în graiurile crişene. o evoluţie divergentă faţă de perechea ei surdă c, 
devenind j (J) ca şi j primar din elemente nelatine Uale, jir). 

3.2. În AJ, St, PI, africata sonoră g ( < lat. j + o, u sau lat. d + e, i în hiat) > j 
(ca şi g provenit din lat. g + e, 1). În BA, variantele g şi j coexistă: g9acălj9ac/I, 
gos/jos, iar în AJ cea arhaică a fost notată accidental: nţ;-om aguta (cf. ALM I, 1, h. 
103, 183; I, 2, h. 374, 375). 

Africa ta c ( cu timbru palatal) şi tendinţa de fricativizare a sonorei g au fost 
înregistrate şi în texte culese de noi din localitatea Săpânţa (în anii 1973 şi 1982). 

16 A LM I. I, h .  104. 1 26. 1 38, 198; I , 2. h .  236. 353 consemnează africata surdă c în toate cele 
patru localităti din zonă (pct. 1 -4). 

1 7  În  ALM I .  2. h .  303. 359. 360 este notată africata sonoră ft numai în pcl. 3 (= BA). în celelalte 
trei localităţi fiind atestată trecerea acesteia la j. 
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3.3. Fricativele palalo-alveolare ş, j se pronuntă cu o nuanţă palatală, spre 
deosebire de graiurile maramureşene de la sud de Tisa (cu excepţia celui din 
Săpânta): ccnuşe, mătuşe, grijeşti. harbu/ (cf. ALM I ,  2. h .  365, 366, 373). 

3.4. Palata lizarea labiodentalelor f. v se realizează în stadiile li şi, respectiv. 
i1 8  (fricativa palatală yse transformă în iot, prin diminuarea zgomotului de fricţiune, 
şi dispare). la fel ca în localităţile Săpânţa ( Tratat, 327; ALRR. Mar., pct. 277). Vad 
(pcl. 225) şi Iapa (pct. 226) din sudul Tisei (cf. ALM I, I .  h. 26, 30. 50. 1 86, 223. 266. 
276. 278: ALRR. Mar., I, h. 1 1 6, 177. 223: II, h. 351 ,  360). Aceleaşi stadii de 
palatalizare au fost notate şi în ALR I ,  1 (h. 301 , 304. 391 şi 73, 154) în pct. 352 (AJ). 

În gra iul din AJ şi, accidental. în cel din PI. am notai evoluţia palatalizării lui 
f de la li la s (i (la genera\ia medic) sau la s (numai în cuvântul serbe, în graiul 
tinerilor), fonetisme neatestate pentru această arie dialectală de cercetările 
an terioare. 

Menţionăm că. spre deosebire de v + i, i, care se palatalizează consecvent la 
i. f apare în diferite variante de palata lizare (inclusiv nepalatalizat), în raport de 
variaţie liberă , uneori la acelaşi informator: [jerbe I ferţ,' I liţrbe I a sierbe: capu 
porcului să punţ-a lierbc în şoit li capu porcului îl sierb' I şî inima intră-ntîi limba 
I acele tăt'e le ferb; (AJ va); să liiie I să s1yă I să sarbă: să liiie fără grije I să nu-i 
siyă tare gr1ey; după ce §ţrbe I pui fărină (AJ 1 1 1 ). 

Pentru modul în care se prezintă diferitele stadii de palatalizare a lui f (cu 
raportare şi la genera\iile de informatori), este interesant comentariul unei tinere 
din AJ: 

(Unii zic] un sTr ăe a ţă I şi cire unu zt,că un fur I 
(Cine spune aşa?] 
ei no! io n u  ştiu să vă spun I care cum ... 
(Şi chiar aici în sat? Da' în satele vecine cum se spune? Tot aşa?] 
tăt  aşş I care cum li 
(Tu cum zici de obicei?] 
un sir li 
(Un „sir" spui. pentru că ai  zis să „siuă"] 
să siyă I da ( ! ]  // că turna că un vecin aiiifi-o spus [k] n-o făcut I mn-o spus 

zîce „di ce tu . . .  să siyă? nu să fuyă ?" 
(Da' mama tot aşa zice?] 
da n-am băga t ăe samă li [ ! ]  să siyă I să sTyă Tfl._Pare că zice mama I aşş-m 

pare că I 
1 � Retlexul li (pentru f) a fost înregistrat şi de T. Papahagi (1 925, LX) la subiec\i din generaţia 

în vârstă. în câteva localităţi dispersate pe întreaga arie a Maramureşului de la sud de Tisa (Crăceşti. 
Strâmtura. Săcel. Sălişte). iar disparitia lui v în condiţiile de palatalizare. la Săpânta. Rodna de Jos şi 
Giuleşti. ceea ce demonstrează existenta la acea dată. şi în această arie. a unor variante mai vechi ale 
palatalizării lui f şi v. Al. Rosetti ( 1 963. 8) afirmă că „întrucât în secolul al XVI-iea. în Maramureş. e 
semnalată numai alterarea lui f (>IÎ). aceasta înseamnă că ceilal\i membri ai seriei nu erau alterati la 
acea dată". 
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[Da' bătrânii zic să „hiuă"?]  
da I blitrini li 
[Şi cei tineri să „siuă"? ]  
nii t î ăz . . .  jo ştju cum să vă spun [ ! ]  li 
Comparând datele anchetelor succesive. se poate observa că în anchetele 

pentru ALR I. I. şi ALM au fost notate stadiile de palatalizare Jj şi j pentru f şi. 

respectiv. v, iar din textele culese de noi din cele patru localităţi, de Ia un număr 
mare de vorbitori reprezentativi pentru cele patru generaţii, reiese caracterul 
complex al evoluţiei lui f + i, j Ia Ji. Ia s (i şi Ia s. în funcţie de categoria de vârstă. 
În AJ. formele noi, cu s(i şi § tind să se generalizeze în graiul unor vorbitori. 

În condiţiile în care contactul dintre aria de nord şi cca de sud a 
Maramureşului istoric (care a constituit o veche „ţară" românească) s-a întrerupt 
definitiv de aproximativ 75 de ani, este greu de presupus că rostirea s Ci, z(i pentru 
f şi v, care s-a stabilizat pe întreaga arie sudică. cu excepţia graiului din Săpânţa 
( Tratat, 327-328), s-ar fi putut extinde şi Ia nord de Tisa. Considerăm că este vorba 
de acelaşi proces evolutiv. realizat la un interval de timp (aproximativ două 
generaţii) în cadrul aceleiaşi arii dialectale (subdialectul maramureşan, în 
ansamblu). Credem că această realitate fonetică reprezintă un exemplu pentru 
modul în care poate lua naştere o modificare fonetică, fără să fie necesar să se 
recurgă Ia explicaţii prin influenţa. fie din alte limbi. fie din arii dialectale limitrofe. 

Pronunţarea dură a africatelor c , g ( c. g) şi palatalizarea fricativelor labio­
dentale f. v > s (i, z(i - trăsături specifice subdialectului maramureşean din sudul 
Tisei - au fost atribuite influenţei ucrainene de I. Pătruţ (1958. 69) şi de Şt. Giosu 
(1963, 97). Considerăm că influenta străină trebuie respinsă şi ne raliem părerii că 
fenomenul se explică prin evoluţia internă a graiului (cf. Gr. Rusu 1983, 173-174; 
Tratat, 328; Turculeţ 1986--1987, 268). 

Un argument de natură extralingvistică împotriva ipotezei unei influenţe 
străine este şi faptul că, deşi influenţa limbii ucrainene s-a exercitat mai intens şi 
un timp mai îndelungat (aproximativ 500 de ani) asupra graiurilor maramureşene 
de nord (spre deosebire de cele de sud), în acestea se păstrează caracterul palatal 
al lui c,g, iar stadiile de palatalizare ale Iabio--<lentalelor fşi v sunt /i şi respectiv, i. 

3.5. Oclusivele bilabiale p, b, m, (în poziţiile i, j şi -i afonizat) se palatalizează 
în stadiile pt', bă, (ci). mii19, la fel ca în graiurile din Crişana, sud-vestul şi vestul 
Transilvaniei, Maramureş şi Bucovina. Palatalizarea apare, în graiurile cercetate, 
numai în unele . cuvinte, neavând caracter general: pită I prită (AJ), să nu 
s-apropje, znop' I lupt' (St); obd'ţ/'elb1iie (PI). Interesant este comentariul 

1 9  Al.M consemnează în puţine cuvinte oclusivele bilabiale palatalizate în AJ (pct. 1 ), faţă de 
celelalte trei puncte anchetate (pcl. 2-4). unde acest fenomen este general. Astfel. din cele 12 hărti în 
care apar exemple pentru p + i. i, numai în trei cazuri s-a răspuns cu forme palatalizate: pl'cWe(ALM 1 ,  
2. h. 238), pt'atr;J (h. 240). lup( (h. 244). iar din cele 7 hărti pentru b + i. j numai pe trei dintre ele apar 
forme palatalizate: obd"ţ/ 'e (h. 1 67). bd'elu (h. 247). zd"âră (h. 250). 

ALR I. 1 (pcl. 352 = AJ) nu înregistrează forme palatalizate pentru aceste două consoane (v. h. 
55 - picior. h. 67 - orb. orbi. h. 69 - ştirb, ştirbi. h. 93 - pişc) 
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unei informatoare din generatia în vârstă privind deosebirile lingvistice dintre 
două localită\i maramureşene, foarte apropriate geografic: acolo iesti sact.J::iibrova 
I zlce că pilă li noi zicem că prltă li saty-aiesta I ş-aco/o-n dibrova să zice numai 
pltă!/ (PI). 

Privind comparativ situaţia din cele patru localităţi, constatăm că exemplele 
cele mai numeroase de palatalizare a lui p şi b sunt atestate în BA. unde p > (: rlpa 
,.pipa'·. t'iperl. am t'işca t-o, alternând cu stadiile pf, pic, le: pt'isoc, copie]/, Jcetrărle. 
Uneori, în vorbirea aceluiaşi informator apar mai multe variante: picor I pt'icoru I 
pt'atră (BA Via). 

În graiul din PI, am notat p + i. ie > k în câteva cuvinte: lceptăn, s-o Jceptănat, 
Jceptuţ, să doslcţ, am tînlcinat-o. Şi aici apar în varia\ie liberă, la acelaşi subiect. 
stadii diferite de palatalizare: piept I prlyă I plclya I kaptăn (PI Vi la) .  

Stadiul mii pentru m palatalizat apare în următoarele cuvinte: mnirt;;asă, mnel 
(AJ), amnază, Jummn}ţă, mnere (BA), mniha(i), pălmn (PI), mnJre, mni1T)9să (St). 

În graiul din AJ, frecvenţa formelor cu labiale neallerate este mai mare 
decât în celelalte graiuri vorbite la nord de Tisa. r d' 

3.6. Oclusivele palatale le, g devin oclusive prepalatale, notate t'/Jc, ălg , 
particularitate care cuprinde Maramureşul, Crişana şi jumătatea vestică a 
Transilvaniei: !!or, răşt'it!!or; (BA), gîndat'e, rem „chem" (St); d'em, jună1je 
(BA). 

În graiul din AJ au fost notate, spre deosebire de atestările din ALM, 
I" d' I[ I[ g 

mai ales stadiile intermediare de evoluţie: le >  le şi g > g ·: ur�t'e. mu(e; d'ţme (cf. 

ALM I, 1, h. 80; I, 2, h. 376, 379, 381-393). 
3.7. Ocurenţa africatei <J în graiul studiat este sporadică, aceasta alternând, 

adesea, la acelaşi vorbitor, cu z: <1flelzî (AJ), scoverf/ălzî (PI). Această situaţie a 
fost surprinsă şi de ALM: dintre cele patru localităţi anchetate, numai în BA 
(pct. 3) au fost notate cu regularitate forme cu <J (cf. ALM I, 1, h. 52, 82, 209; I, 2, 
h. 336, 340-342). 

Spre deosebire de aria sudică a subdialectului maramureşean, unde se 
păstrează seria completă a africatelor: ţ, <J, c. g. ( c. g), în aria din nordul Tisei g > j 

şi <J > z în toate localităţile anchetate. cu excepţiile semnalate. 
3.8. Oclusivele dentale t, d şi dentala nazală n, urmate de e, i se palatalizează 

în stadiile (, cr, ii: (ară „război de ţesut"' ăln(e ' negru ca în aria maramureşeană 
de la sud de Tisa (Tratat, 328) şi ca în graiurile din vestul şi nordul Transilvaniei 
(Tratat, 364). 
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3.9. Men\ionăm.,de asemenea . păstrarea lui r etimologic în cuvântul fănnă. 
a lui n etimologic în giscă (AJ. BA. PI) (cf. ALRR. Mar . .  I I. h. 393; Tratat. 329) şi 
a lui m etimologic în (se) rumpe (AJ. BA. St). 

* 
* * 

Descrierea principalelor particularităţi fonetice pune în evidentă uni t a tea  
graiurilor româneşti vorbite în  Bucovina de nord. în  regiunea Transnistreană, în 
sud-vestul Basarabiei şi în regiunea Transcarpatică din Ucraina şi Republica 
Moldova, în general. cu dialectul dacoromân şi, în specia l, cu subdialectul 
moldovenesc şi cel maramureşean. 

La fel ca în dialectul dacoromân vorbit în România. remarcăm, în ambele 
tipuri de graiuri. coexistenţa unor a rha isme cu par t icu lar i tă ţ i  inova toa re,  
precum şi  coexisten\a  în proportii variabile. la diferiti vorbitori. a unor 
particularităti întâlnite în două sau mai multe arii învecinate. 

Fonetismele comune celor două tipuri de graiuri cercelate, ca de exemplu 
fonetismele arhaice <J ( < lat. d urmai de iot) şi g ( < lat. j + o. u sau lat. d + e, i în 
hiat) caracterizează, de altfel, subdialectele moldovenesc şi maramureşean în 
ansamblu şi se întâlnesc şi în alte arii ale dacoromânei. 

Aria de răspândire a lui <j cuprinde Banalul. Moldova (în special partea de 
nord şi de est), Maramureşul, precum şi puncte izolate din sud-vestul Transilvaniei 
şi nord-vestul Olteniei. 

g arhaic este înregistrat în Moldova şi în Maramureş, în variaţie liberă cu j, 
dar şi în unele arii din Crişana şi din sud-vestul Transilvaniei. 

Influenta rusă sau ucraineană este minoră în fonetica acestor graiuri. Apare 
sporadic, la anumite categorii de vorbitori (în special copii) pronunţarea velară a 
lui l >  I, în majoritatea localităţilor, cu excepţia celor din Regiunea Transcarpatică. 
De asemenea, sub influenţa limbii ucrainene, se rosteşte h în loc de g ( brihă<;l, haz) 
mai ales în cuvinte relativ recent intrate în vocabularul graiurilor care aparţin 
subdialectului moldovenesc. 

III. MORFOSINTAXA 

În descrierea sincronică a trăsăturilor morfosintactice a le graiurilor 
cercetate, vom încerca să îmbinăm criteriul geografic cu cel diacronic. Faptele de 
limbă cu o singură atestare vor fi incluse numai dacă sunt susţinute prin alte 
atestări (din româna veche sau din graiuri). 
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I. Substantivul 

1.1.  Dec l i n a re a .  Semnalăm rămăşiţe ale declinării moştenite din latină 
pentru subsl. mîn•• , ,mână" (< lat. manus) (H VIie, N VII, Nf v)**• .  cu pi. art. 
mîn ule (M Via, Tr VII, St v)2°, dar şi cu pi. analogic mînuri. ocurent în Martânoşa 
(VII . Via). în Bucovina (T VIII , VI) şi. mai ales, în aria maramureşeană (BA Vll lb. 
St Vll l,. PI Vila, b)2 1 . Cu forme specifice deci. a II-a sunt atestate mase. mir „mire" 
(Tr V), genil. mirului (Gi Vila ,  V, Cr VII , N VII. 8 Vl lb, T 1 1 1 ) ,  sg. refăcut după pi. 
min'22 şi autohtonul strug „strugure" (C VI) reprezentând o variantă existentă încă 
din româna comună, regăsită cu acest sens la Dimitrie Cantemir şi păstrată azi, 
regional. cu semnificaţia „tulpină târâtoare" (v. DLR s.v.: Brâncuş 1 983, 1 1 6-1 1 7) .  
Din deci . a III-a fac parte mase. ba/aure (C v11 1 ) .  gândate ,,şarpe'· (BA Vlllb, Via ,  
St VIi a ) ,  morcoie „morcov" (Nf V), primare (Gi Vila.  Pr Vi la) ,  trântorc (T v1 1 1 )2'.\ 
în aceeaşi deci. se încadrează forma etimologică brăţare (la ie) (< lat. brachiale) 
(Gh V) precum şi alte fem. :  lature (To V, St VIII, v),  hore (Gh V i l ,  AJ Vllb, BA 
Vllb), năpaste (Nf la).  peştere (St v), scorbure (T v 1 1 1 )24, spume (art. spumea) (St 
VIII ). Unele subst. au trecut de la deci. a I II -a la deci. I : fasolă, pi. fasoli (Pr Vi la) ,  
cu var. fasulă (M VII), finingină „funingine" (Gh VII), hulpă „vulpe" (AJ 1 1 ) , jîrebli 
(pi. jîrebdc) (BA Vi l a), margină (Cr V, N V, I 1 1 1 ,  1 1 ) ,  sîmbură (Gh V). 

Variaţiile în ceea ce priveşte apartenenţa la o declinare sau alta sunt o 
caracteristică a limbii române, în general; ele au început să se manifeste încă din 
limba română veche (Densusianu, ILR, II. 92-93) şi se menţin ca tendinţă mai ales 
la nivelul graiurilor25 . 

Mai reţinem păstrarea formei arhaice (etimologice) a fem. căţauă (AJ Vila),  
neauă (BA Vla)26, steauă (Nf I la)  şi, prin analogie, încadrarea în aceeaşi categorie 
a turcismului basma > basmauă (C VII). 

• ·  Întrucât în capitolele care urmează nu avem în vedere aspectul fonetic. formele au fost 
literarizate. menţinând pe î şi â. care în graiurile studiate reprezintă realităţi ronetice di[erite. precum 
şi anumite forme ilustrative pentru demonstralie. 

"'  Pentru a ilustra cât mai fidel caracterul viabil al particularităţilor discutate. redăm şi siglele 
informatorilor. lolosinll sistemul utilizat în culegerile de texte publicate de d1alectologi1 institutului 
nostru (cL TDO. XIX). 

20 Pluralul arhaic mân cunoaşte o arie destul de mare în graiurile moldoveneşti (A LRR. Mold .. 
Bucov . .  I. h.  79). În aria transnistreană apare şi la Şandru 1 998. 

2 1  În graiurile dacoromâne. aria pi. mânuri cuprinde o mare parte clin teritoriul nord-vestic al 
României (ALR I. I, h. 49; ALRR. Maram .. I. h.  1 29; Tratat. 218. :n2. 372). Această inovaţie este 
atestată încă din a doua jumătate a sec. al XVII-iea (Gheţie el alii 1 997. 323). 

22 Forma mir a mai fost atestată sporadic în Valea Jiului. Haţeg şi Maramureş (Byck, Graur 
19:H. 44). 

2J Pentru ha/aun� şi primare. cr. Şandru 1 933. 94. iar pentru trântore. cr. Şandru 1998, 1 94. 
2� Brâncuş 1 983. 146-147. trece cuvântul scorhurJ între elementele autohtone probabile (comp. 

alb. korhul. -a). 
25 E destul să se consulte. în acest sens. capitolele de morfologie din oricare dintre lucrările de 

dialcctolo�ie (v„ de exemplu. Tratat. Dialectologie ş.a.) 
20 In ALM. I .  I. h .  219. neauă este atestat în 1 1  puncte situate în diverse zone. dar nici unul în 

Regiunea Transcarpatică. 
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O discuţie aparle comportă cheie care. cu aceaslă formă, are sensul obişnuit 
(,,obiect de melai servind la deschiderea sau închiderea unor hroaşte, lacăte etc."), 
iar sub forma cheia (art. cheia ua, pi. cheie/e) esle atestat cu sensul ,.vale strâmtă 
între două dealuri" (Gi Vl l l a ) .  

Pentru pi. sîmci „nuiele" (Gh v) este de presupus un sg. refăcut fie de deci. 
I: sâmcă, fie de deci. a III-a: :�âmce. 

1.2. Genul.  Slugă se menţine. în graiurile maramureşene, ca subst. mase.: un 
slugă (St Vl lb, v)27. În aceeaşi arie. prin analogie. cătană şi gazdă sunt mase.: un 
gazdă (St VI I I ) ,  doi cătane, doi gazde (BA Vl l lh). 

Ca în limba veche, umere, pi. umere (PI Vi la)  este de genul neutru21\ sunt 
atestate şi mase. devenite neutre: două- trei pumne de fănină (Cr v), papuri (la 
casă) (T VI), stupuri (T VI I I ) . Neutrele ram „ramă" (T VI I I ) .  ghirland „ghirlandă" 
(Tr v). un mănuş „un mănunchi de cânepă" (V VI I I )  sunt create. probabil, după pi. 
ramuri ,.rame" (Pr VIII, T VII I ) ,  ghirlanturi (Gi v), mănuşuri (V VI II) ;  la fel frontier 
(T V I I I )  reprezintă un sg. refăcut după pi. fron tiere. Alte forme deosebite în 
privinţa genului vizează neologisme preluate ca atare din limbile rusă şi 
ucraineană, cum ar fi neutrele margarin (I I I I ,  BA v). cu var. marharin (Gh VII ,  V, 
N VII, v, To v, BA v), pres „presă, greutate" (U Vi la}, sup „supă" (St 1 1 1) şi clas 
(cu pi. specific românesc clasun) (M Vb, Gh Vi l i ,  N v11)29. 

Femininele domă (BA Via), narodă (narodă era multă - Nf VI, v) şi zavodlf 
(T V I I I }  se pot explica prin apropierea de sinonimele casă, lume şi, respectiv, 
fabricif. uzinif. 

1.3. Numărul .  Pentru subsl. an se păstrează pi. etimologic ai, care, cu 
excepţia localităţilor din sudul Basarabiei, este atestat în toate satele cercetate 
(inclusiv la informatorii tineri). Forma este cunoscută azi în majoritatea graiurilor 
dacoromâne nord-vestice (Transilvania, Crişana, Maramureş) ( Tratat, 372), 
precum şi în aria estică a graiurilor moldoveneşti din stânga Prutului 
(Dialectologie, 135). 

Singularul un paş (I 1 .  BA Vl l lb), refăcut după pi., este atestat într-o zonă 
întinsă din graiurile de tip nordic ( Tratat, 372). 

Bine reprezentate sunt pi. fem. în -e: buruiene (V VI I I ) , găure (Nf l lb), grape 
(Nf VI), putine (Gh V, St VI I I},  scînteie (V VI II},  ştiuce (N v), şcoale (St Vllb, I II),  
ţîţîne (PI VIIB), forme cu răspândire în întreaga dacoromână. În acelaşi timp, 
variantele inovatoare, în -i, au şi ele o frecvenţă foarte mare. înregistrându-se şi la 
neologisme: albini (St Vi la), băsmăli (Gi l i la), bîrni (T VI I I ) ,  bluzi (BA Vila),  căpiţi 
(Pr Vl l lb, VI, St Vl lb), căruţi (Gi Vll lb, T VI I I ) , ci'isi (Gh V, Tr V, I VII I ,  VII, T VII I ,  

27 În limba textelor vechi mase. slugă este semnalat l a  Coresi şi în  Palia de la Orăştie 
( Densusianu. I LR. l i .  93). iar în graiurile actuale este men1ionat în cele maramureşene dc:ala sud şi de 
la nord de Tisa (Tratat. 333; Dialectologic, 133), dar şi în graiurile crişene (Rusu. V. 1%3. 90) şi în cele 
din nord-vestul Banatului ( Trai.li, 255). 

211 În limba veche substantivul avea forma umifr. sg. - umere. pi. (Istoria limbii. 21 3). 
29 Aşa se explică şi o serie de alte exemple din Dialectologic. 1 32-134. 
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BA Vl l la ,  h, Via .  PI Vl lh)10, clăsi (I V I I I ,  St V), combăini (Nf VI) ,  comuni (B V l l l a, St 
VI I I ) .  corle/i (Tr lh) ,  dărăbi (St Vl lh),  dunguţi (Nf VII) ,  fetiţi (C VI) ,  hăinuiţi (Tr lh),  
dărăbi (St Vl lh).  dungu/i (Nf VII) ,  fetiţi (C VI).  hăinuţi (Tr lh) ,  hulubiţi „un fel de 
mânătărci" (T 1 1 1), iţi (M VI I ,  Gh V I I ,  H Vl lh) ,  lădi/i (T V I I I ) ,  miori „mioare" 
(St V I I I ) .  perji ,.prunc'· (Gh v). tărîţi (Nf v) ş.a. Pluralele fem. în -i erau, încă din 
sec. al XVI-iea. mult mai extinse în zona nordică a dacoromânei (Ghetie et alii 
1 997. 323-324). 

La fel ca în toate graiurile dacoromâne actuale. s-a extins foarte mult pi. în 
- uri, atestat atât pentru neutre: capuri ,.capete" (Tr la ,  Aj 1), mormânturi (Gh VI I ) ,  
picioruri (AJ Va) ,  numuri „nume" (PI Vl l h), saturi (M VI I ) ,  /oluri (Gh VI I ,  B V l l lb ,  
Vl lh St Vllh .  v), alături de care menţionăm neologismele: depozituri (Pr VI) ,  fi/muri 
(T 1 1 1), instrumenturi (T VI I I ) ,  cât şi pentru feminine: ă/uri „aţe" (BA v. St v), 
borturi „borte, găuri" (U V I I I ) ,  bucăţuri (Gi Vl lh) ,  câsuri (AJ VI I I ,  BA V l l l b, c, V l lb, 
Via, St VI I I ) ,  dărăburi (St Vl lh), fărburi „vopsele" (T VI I ) ,  nunţuri „nunţi" (BA Via), 
scorţuri „scoarte de pus pe pereţi" (C va). vrăjuri (St v), salături (T 1 1 1), cu var. 
sa/aturi (Gh v), şi slilături (C Va). 

În aria maramureşeană, neutrele în -ăl,!, -ev au pi. în -avă. -s;avă: ciucalavă 
(St V l l b, PI VIia), va/avă (BA Vl l l h  ), lipidravă (BA VI I ,  St v), la fel ca în 
Maramureşul de la sud de Tisa31 . 

Pronuntarea dură a consoanelor explică formele de pi. în -ă, precum covoară 
(I 1 1 1 ), meră, peră (C VI ,  Nf l l lb), mosoară (M VI I ) ,  atestate încă din româna veche 
(Densusianu, ILR, li, 105). ca şi omonomia dintre sg. şi pi. pentru casă (B VI,  St 
V I ia). iţă (B VI ia) ,  marhă (AJ VI,  St V I I I ,  v),  ţîţă (St Vl lb) ş.a., ocurante mai ales în 
nordul Bucovinei şi în Maramureş. 

Alternanta fonetică ală (specifică atât limbii standard. cât şi variantei 
vorbite, cu dezvoltare deosebită la nivel dialectal) este întâlnită în toate graiurile 
studiate; alături de amintitele căsi, c/ăsi etc., menţionăm: brazdă - briizde (T VI),  
cameră - cămcre (Nf VI) ,  capră - căpre (Gh V I I I ,  v, To v,  Nf VI,  v, V V I I I),  sapă ­
săpe (V VI I I )  ş.a. 

1.4. Cazur i le  
1.4.1. Cazurile oblice sunt redate, uneori, prin forme sintetice, dar în 

majoritatea situaţiilor prin forme analitice. Pentru forme sintetice de g e n i t iv 
semnalăm: în capu mesîi (Tr v), capu satului (Cr v), maicii-sa iezilor (Tr la),  fundu 
tindii (AJ VI I I ) ,  uşa şurii (St v) şi chiar la capiitu maiului „la sfârşitul lunii mai" (St 
VI I I ) .  Variantele analitice (preferate datorită concreteţii sporite în raport cu 
formele sintetice), constituind o trăsătură a limbii române, manifestată în toate 

30 Despre extinderea pluralului în -i şi aria formelor de acest tip s-a discutat mult în literatura 
de specialitate (v. Tocloran 1972). 

31 Răspândirea geografică a celor două variante de plural specifice acestei categorii de 
substantive este cliscutată ele Tocloran 1972. 
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graiurile dacoromâne32 • se realizează, în ordinea frecventei. prin prepoziţiile: 
- la: la mămica nu-i aşa glasu (H 1 ) .  [a murit] un cal la un om (Gi VI ia),  

[colacul a fi de pus pe] mîna la popa (Tr VI I ) .  garaj la maşină (BA v). a ta ori a mea 
ori la altă femeie (St Vllb ). [ungea] uşorii la poiată (St v): 

- de: coada de undiţă (Gi Vl l la), ureche de sapă (V VI I I ) . gura de sobă 
(U Vl lb).  [la· un] capăt de lemn (BA VII ie), [la] miez de noapte (PI Vl lb); 

- de la: ţîţîne de la uşă; streaşina de la casă (PI Vl lb). coropca de la uşă 
(B Vl l lb); 

- a: mijlocu a masă (B Va); 

- de-a: [seamănă cu] bolfa de-a iepure „ figura, înfă\işarea iepurelui" 
(St VI ie).  

1.4.2. Da l i  v u I se realizează mai ales prin forme analitice, construite cu 
prepoziţiile: 

- la: spunea la tor omu (N VII), nu ştiu cum îi zice la acela profesor (Tr VI I I ) ,  

le  spui la  copiii mei (B VI I ie), ce-ai făcut la  iezii meia? (B lb). făcea cămeşi la 
oameni. la femei, făcea la fete lipideauă (St Vl lb), le dau de cină la mireasă şi la 
mire (AJ Vl lb); 

- către, atestă cu precădere în graiurile maramureşene, este prezentă după 
verbele „dicendi" (ca în toate graiurile dacoromâne de lip nordic): o zîs cătră moşu 
(AJ V I I I ) , am zîs cătră femeie (PI VI ia),  o zîs cătră boreasă (AJ 1 1 ) .  

1.4.3. În ceea ce priveşte realizarea vocat i vului ,  particularităţile specifice 
graiurilor maramureşene (Faiciuc 1973, 65-66: Tratat, 333) se întâlnesc cu aceeaşi 
frecvenţă şi în localităţile de la nord de Tisa. Ne referim la: 

- deplasarea accentului pe ultima silabă: hăi moşu . moşii , ină pînă la noi 
(AJ V l l b, St V); 

- vocative precedate de interjecţia hăi sau. în cazul femininelor, de 
pronumele în vocativ tu33: hăi moşu (AJ Vl l b, St v), du-te, hăi Ileană; tu Ană, nu 
vezi nimică ? (AJ Vl lb); 

- forme scurte, reduse prin apocopă (fără deplasarea accentului): măi Ghio 
(St Vl lb, v), ină, nepoa. la mine: ce să facem, Ilea (PI Vl lb), no, Păuli, vino la nuntă 
(AJ Vl lb) .  

2. Articolul 

2.1. Articolul hotărât 
2.1.1. O caracteristică a graiurilor moldoveneşti din ariile transnistreană şi 
32 Pentru o discuţie detaliată asupra fenomenului. cf. Graur. Tendinre. 296---298. 
D Se pare că această formă de adresare. întâlnită şi în Transilvania. este moştenită din latina 

populară (Bujor 1968, 1 1 8). 
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bucovineană o constituie păstrarea articolului hotărâi masculin -1. la fel ca în limba 
veche. Articolul -/ apare la toate categoriile de vârstă: în timpul acela (Gi Vila ,  v). 
dca voru/ (Cr VI I ) .  bărba tul (Tr v). muzeul acesta (Tr 1 ) ,  euţîtul (H Vh), /upu/ (H l i ,  
Tr  l<1. B Ih),  satul Baital (To VI I I ) ,  am mers a lotul nostru (Pr VI ia) ,  în mijlocul 
drumului (Pr 1 1 ?� -

2.l.l.l. În graiurile maramureşene se manifestă preferinţa pentru forma 
nearticu lată a numelor proprii feminine (mai a les în acuzativ): la I din Slatină (BA 
VI ia .  St V I I I ,  1 1 1 ) .  la Tisă (BA 1 1 ) . ne-am ţinut de Cehie; înainte [a fost] 
Austrie-Ungaric (St VI I I ) ,  Jocu-acela se cheamă Obîrşă (St VI I I ) ,  Mărie. Ană, 
lleanii. Pa ulină etc. Particularitatea este specifică tuturor graiurilor dacoromâne 
nord-vestice (v. ALRM, II s .n„ III .  h. 1 250. 1 267. 1 281-1286, 1 289-1292, 
1 30 1-1 303, 1 309) şi reprezintă o trăsătură a limbii române vechi (Densusianu, 
ILR. II, 243). 

2.1.2. Pentru genitiv-dativul articolului hotărât masculin se întâlnesc mai 
multe variante: 

- foarte frecventă este forma scurtă -lu. atestată în toate graiurile cercetate: 
frate de-a socrulu (Cr VI I ) ,  a neamulu (Gh v),  fala moşulu (Cr 1), pomîntul statulu 
(Gh VI I I ) ,  a colhozulu (V VI I I ) ,  ca para foculu (To v). porunca Domnulu (B V l l l a ) ,  
dă-i, Doamne. duşmanulu bucuria pomulu (B Vl lh) .  pe timpu războiulu (I vm).  dă-i, 
Doamne. ţăranulu mintea cei de pe urmă (Pr V l l la) ,  i-am spus băietanulu (Pr 1 1 1 ) ,  
malu Prutulu (C Vl l la) .  Maica Domnulu (C VI I ) ,  picioru muntelu (BA V l l lh) .  
Particularitatea este prezentă ş i  într-o arie compactă ş i  destul de extinsă a 
graiurilor moldoveneşti din dreapta Prutului (ALRR - Mold„ Bucov., I, h. XVIII), 
dar ea se manifestă cu frecventă deosebită, la toate categoriile de vorbitori, în 
Bucovina 35: 

- în graiurile basarabene şi în cele bucovinene, articolul hotărât -lui uneori 
s-a redus în întregime, marca genitiv-dativului rezumându-se la vocala de legătură 
-u pentru subst. de deci. a II-a.  iar raportul sintactic fiind eviden\iat doar de 
context: sărbătoarea satu nostru (Cr v), Tăierea Capulu Sfîntu Ion (C VI I ) ,  în malu 
Prutu (C V I I I ) ,  munca câmpu (B VI) ,  capălu lemnu (Nf VI) ,  în timpu cositu (Pr 
Vl l l a ) ;  un exemplu asemănător apare în textele publicate de D. Şandru: la zarea 
dealu (Şandru 1933, 105).  La numele proprii compuse particularitatea este atestată 
şi în celelalte graiuri cercetate: Crucea Badea Cucu (Gh v). Tănase al Radu (Gi 
V l l lh) ,  Adam al Pa vă/ (Pr VI I ie), Nicu/ai al Dionis (Nf VI) ;  

:l4 În Dialectologie. 1 28. sunt semnalate formele cu - 1  doar la  numele proprii ş i  numai pentru 
unele zone insulare. iar în Tratat. 21 9-220. fenomenul este considerat specific Bucovinei şi Republicii 
Moldova. fără a se delimita mai precis aria de răspândire. 

JS În Tratat. 220. aria acestei forme este redusă la nordul suhdialectului moldovean, iar în 
Dialectologie. 1 28. sunt men\ionate. de asemenea. numai zone <lin nordul Repuhlicii Moldova şi din 
Bucovina: Şandru 1998. la p. 1 94. o atestă şi în Transnistria. 
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- în aria sudică a graiurilor avute în vedere procedeul cel mai frecvent este 
cel cu forma articolului hotărât lu aşezat în fata substantivului purtând marca 
articulării -u. El este atestat atât pentru numele proprii (masculine şi feminine), 
cât şi pentru cele comune: talu lu Colea. Nicu a lu Colea a lu Galuho (To v), ajutau 
lu ciobanu (U VI ia ) .  a pregătit lu ficioru o casă (U Vl lh) ,  în juru lu satu nostru 
(Cr v). a lu Tătaru (N v 1 1 1). liţă Sanda lu Catea a lu Cucu (B V l l la), baba lu 
curatoru (St Vl lh) .  mama lu Nuţu (PI Vila) .  Prin utilizarea intensă a articolului 
proclitic pentru redarea genitiv-dativului singular al masculinelor s-a ajuns ca 
acesta să preia funcţia de morfem al genitiv-dativului şi, în consecinţă. să se 
extindă Ia pluralul masculinelor şi la feminine: i-a zîs lu fata didului (H I). Mai rar, 
lu precedă un substantiv nearticulat: a lu cumnat fată (C VI I I ) ,  i-a dat lu iezişori 
(H 1 1). 

În toate localităţile anchetate, alături de formele menţionate, apare şi 
articolul enclitic -lui: în juru satului (Cr v), Ajunu Crăciunului (B 1 1 1 ), Ivan a 
Mitrului (PI Vl lh) ş.a. Lipsa deprinderii în ceea ce priveşte utilizarea articolului 
enclitic sau necunoaşterea suficientă sunt trădate de exemplele în care vorbitorii 
folosesc. în mod redundant, două procedee: gura lu boierulu (To v), ta-su lu tati 
(Cr VI I) ,  sora lu directorului (Cr v). 

2.2. Articolul nehotărât. În graiurile maramureşene apar formele arhaice ale 
articolului nehotărât unu, una: unu păcurar (St Vl l h),  unu lemn (Al v1 1 1)36. 

2.3. Articolul posesiv-genitival se prezintă sub forma invariabilă a, ca în 
majoritatea graiurilor dacoromâne, cu exceptia celor munteneşti. Spre deosebire 
de româna standard (la fel ca la articolul hotărât), adesea prin folosirea articolului 
posesiv-genitival între un substantiv articulat şi un determinant de asemenea 
marcat din punctul de vedere al cazului se realizează o dublă articulare: părinţii a 
ei (M Via), naşu a părinţilor (Cr VI I ) ,  femeile a naşii (Gi v), Mia tu a meu (Gi V l l la),  
coada a rîndunicii, coropca a geamului (B V l l lh),  ulicioarele a lor (T VI),  tata a ei 
(AJ Vl l h),  neamurile a căsî (PI VI I h}37. Uneori, însă, articolul posesiv preia functia 
articolului hotărât al determinantului: neamurile a lu Tataru sau a Brinză (N VII I) ,  

se punea numele a naşii, a copiii naşului (Cr VI I ). 
2.4. Articolul adjectival (demonstrativ) este folosit, în general, cu variante 

formale apropiate sau chiar identice cu ale adjectivului demonstrativ de depărtare 
cu valoare adjectivală: băiatu acela mare I băiatu acela mic (B Ih), plămîia ceia 
neagră (T I I I ) ,  groapa cei cu foc (To 1 1 ). brînza cei de oi (Pr V l l la)  fată de partea 
cei (M Va), acela om (B V i la) .  

36 Trăsătura constituie un arhaism care. încă din textele sec. al XVI -iea. apare destul de rar 
(Densusianu. I LR. I I .  77-78). Ea este notată. pentru aceeaşi zonă. în Dialectologie. 1 30. 

37 Formele cu duhlă articulare sunt atestate în limha veche: tili nilrodul a lui Adam (Codicele 
Teodorescu). săborul a lor (Tetraevanghelul lui Coresi). numele a lor (Palia de la Orăştie) 
(Densusianu. I LR. I I .  334) şi sunt comentate în Dialectologie, 1 32. cu atestări exclusiv din nordul 
Moldovei şi al Bucovinei. 
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2.4.1. În satele din sudul Basarabiei (U. Cr. Gi) este atestat. la toţi 
informatorii, articolul invariabil alde (formal din articolul adjectival al + prep. de}, 
care precede numele proprii de persoană sau termeni de înrudire. Particularitatea 
demonstrează apartenenţa acestor graiuri la subdialectul muntean ( cf. atestările 
din Tratat, 176). 

J. Pronumele 

3.1. Pronumele personal. Problemele ridicate de pronumele personal privesc 
atât aspecte formale, cât şi anumite sensuri sau utilizări specifice. 

3.1.1. În toate graiurile cercetate se remarcă folosirea pronumelor personale 
de pers. 1 şi a 2-a, sg. şi pi.. cu rol de sub  ic  c t, de regulă antepus predicatului, în 
situaţii în care, în româna standard şi la nivel dialectal. desinenţa verbului 
predicativ face de prisos exprimarea subiectului prin pronumele respectiv: deviesot 
ruble io am plătit (M Via), aşa noi zîcem (U Vi la),  acolo unde eu trăiesc (N vm), 
vineri noi asta lucru nu făcem (Cr VII), cînd io m-am mliritat (Tr v), unde noi 
locuim (B 1 1 1 ) ,  aici unde noi trăim (C VI I I ) ,  am avut io lucru acela a-l face (St Vl lb).  
Particularitatea este rezultatul influenţei limbilor rusă şi ucraineană din care 
lipseşte categoria subiectului inclus şi în care subiectul are topică fixă (înaintea 
predicatului). 

3.1.2. Raporturile specifice genitivului sunt redate prin forme sintetice. 
Caracteristică graiurilor moldoveneşti este varianta a Juia, a iia, a /ora, cu un -a 
deictic: fimeia Juia (Nf lb), casa /ora I a /ora casă (Nf VII), întâlnită de noi doar în 
nordul Bucovinei3R. 

3.1.3. Variantele în -a pentru da  ti v sunt mult mai frecvente şi se întâlnesc în 
toate graiurile cercetate: mia (M Va, U VIII, VH VII, Gi Vl lla ,  C Va, I VII, 1 1 1 ) ,  ţia 
(Cr VII, U VIII, VH VII): îţi place ţia de băiatu asta ? (Cr VII),  luia (Nf VII), iia (To 
1 1 :) ,  :ora (Nf v:, \', 1 :a). Î1, ALU, I, 2, :1. '.2.SC, 1,1ia e!>te akstat in j 7 i  de localităţi 
situate în toate zonele din reţeaua atlasului, inclusiv în cele 4 puncte din Regiunea 
Transcarpatică. Pentru graiurile maramureşene şi moldoveneşti de pe teritoriul 
României, dispunem de material ilustrativ inegal, singurele atestări avându-le din 
ALR II, s.n., VI, h. 1846 (pct. 605) şi din ALRR. Munt., Dobr., chest. 1966, unde 
forma respectivă este notată în 16 puncte din nord-estul Munteniei şi jumătatea 
nordică a Dobrogei (pct. 721-723, 725, 729, 733, 737, 872-876, 878-880, 889)39. 

Tendinţa spre folosirea dialecticului -a şi la pronumele personale este veche, 
formele mia, ţia fiind notate încă din sec. al XVI-iea (Rosetti, ILR, 541). În 

311 În lucrările de dialectologie se afirmă că fenomenul este cunoscut. sporadic, în toate graiurile 
moldoveneşti de la est de Prut. din Bucovina, şi în cele din Maramureş (Tratat. 220: Dialectologie. 147). 

JY În Istoria limbii, 257. se afirmă că „fia s-a păstrat până azi numai în Banat. în timp ce forma 
mia. atât în sec. al XVI-iea, cât şi azi. este întâlnită în Moldova". 
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privinţa explicaţiilor date acestui -a. cca mai convingătoare este cca oferită de Alf 
Lombard. care îl consideră identic cu elementul obişnuit pentru multe alte forme 
pronominale (acela. unuia. multora) (Lombard 1972. 194 ). 

3.1.3.1. Formele atone silabice de dativ apar şi în contexte în care norma 
limbii literare acceptă doar varianta nesilabică sau pe cea cu î- de sprijin: mie mi 
fac (U VIia). ţî crăsăşti firele cum (Î vine (To v). cum fî place (N v). ţî da pîni 
(Nf VI) .  trebuia să mi dreagă mîna (Nf I la).  Particularitatea apare în graiurile din 
stânga Nistrului şi. sporadic. în Bucovina şi sudul Basarabiei�0. Totodată. în 
graiurile transnistrene s-au notat formele (etimologice) arhaice de pi. nă. vă 
pentru ni. vi: v;J l-am dat (N v). nă sî pari (VH VII), despre care se spune că în 
textele româneşti de după 1600 erau în regres. iar după 1640 nu mai apar deloc 
(Ghcţie et alii 1997, 126). 

3.1.3.2. În graiurile maramureşene este atestat dativul posesiv: neni-( (PI 
Vllh  ) , badi-( (St Yllh  ), cu substantivul nearticulat. inovaţie apărută pe teren 
românesc şi atestată în unele texte din sec. al XVI-iea (Istoria limhii, 251). 

3.1.4. La acuza t iv  corespondentele formelor atone silabice de la dativ sunt, 
pentru masculinul singular variantele lî, lă, la: nu lă rupe „nu-l rupe"; să liJ duci la 
moară [porumbul] (V VIII),  untu nu lî iubesc, da lă iubesc în borş; la tai (H Vh), şi 
lâ facă farimc (Nf VI) ,  nu lă ştii (Nf v), lî prind (Nf l l lh) ,  să li prindă (To v), l ă  
loveşte (B Vl l lb), îl tîrîia-la (C VI I I ) .  Întrucât aceste forme apar în  zone în care 
postpunerea pronumelor atone este frecventă, considerăm că ele reprezintă 
variante ale vechiului -lu (cf. Densusianu, ILR, II, 263: lua-lu „îl luă")41 , cu 
transformarea lui -u în -ă ( -î, -a) ca şi în alte cazuri atestate la nivelul graiurilor 
moldoveneşti42. Ulterior forma postpusă s-a extins şi asupra situaţiilor cu 
pronumele aton antepus. Aceste variante au frecvenţa cea mai ridicată în satele 
transnistrene, dar sunt atestate şi în nordul Bucovinei43. 

3.1.4.1. Pentru forma atonă de mase. pi i- semnalăm varianta li: să li cătăm 
[pe băieţi] (T 1 ), am mărs la dînş şi li-am cununat (Nf v 1 1 )44. 

3.2. Cu excepţia graiurilor maramureşene, în toate localităţile este curentă 
40 În Dialectologie. 147-1 48. nu este delimitată zona de ocuren\ă a acestei particularită\i. 
41 În limha română i- protetic la pronumele personale atone începe să apară, ca inova\ie, în a 

doua jumătate a sec. al XVI-iea (Ghe]ie et alii 1 997. 1 26). ceea ce ne face să credem cil formele /i (/ă, 
la) existau în acea perioadă şi, având deja un element de sprijin. nu a mai fost nevoie de altul. 

42 Trecerea lui -u (ca element de sprijin) la -i (-ă. -a) a avut loc în zone. cum este Moldova. în 
care nu există consoanele finalt: lahializate (Petrovici 1 952. 145). Tot aici. adt:st:a. i >  ă (ii > ăl), iar ă 
protonic > a ( Mrbat > barbat). 

43 Fenomenul este atestat în Dialectologie, 1 5 1 ,  dar numai suh forma /î şi doar pentru nordul 
Repuhlicii Moldova. 

4-1 Dacă interpretarea dată în Dialectologie. 1 5 1 .  precum că acest li ar reprezenta femininul 
plural le. înseamnă că avem de a face cu o lipsă dt: acord cauzată de nestăpânirea suficientă a sistemului 
limhii românt:. De altfel. asemenea .. greşeli" se întâlnesc: două băieţi (M Via). băiatul ;ista (Cr VII) ş.a. 
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folosirea pronumelui dînsul, dînsa ... cu valoare de pronume personal de pers. 
a 3-a, fără nici o nuantă de politete: [La vaci] erau doi inşi care Ie mulgeau pă ele 
şi noi Ie hrăneam pă dînsele (Cr V i l i ) . Această valoare este specifică tuturor 
g�aiurilor moldoveneşti ( Tratai. 220-221 ;  Dialectologic, 1 50). Cu aceeaşi valoare, 
dar cu o frecventă mai redusă se întâlneşte varianta arhaică, nearticulată dîns, 
dînşi, care, precedată de prcpozitiile întru, dintru. printru, apare sub forma ins, 
înşi: într-îns, dintr-îns, printr-îns. 

3.3. În toate graiurile cercetate, singur, singură ... este folosit cu valoarea de 
pronume personal de în lăr i  re :  asta singur Ia mine o fost (Cr V I I ) .  iaca eu singură 
vă spun cum am trăit (Pr Vb) ,  zmeură zîceţi voi singure (Al Vb). Această valoare 
este proprie tuturor graiurilor dacoromâne, având, de fapt, caracter popular (v. 
ALR II, s.n., VI. h. 1663). Încă din limba veche este semnalată apropierea 
semantică până la confundare între însumi . . .  şi singur . . .  (Densusianu, ILR, I I .  1 18), 
trăsătură atribuită. în textele vechi. calcului după vs!. samii având sensurile 
„însumi" şi „singur" .  Ceea ce atrage atentia în graiurile moldoveneşti şi 
maramureşene este, pe de o parte. frecventa adjectivului singur cu sensul „însumi" 
şi, pc de altă parte, folosirea lui atât înainte, cât şi după determinat. În concluzie, 
credem că observaţia referitoare la influenţa slavă în limba textelor vechi este doar 
parţial valabilă: particularitatea era proprie limbii române, în general45, ea s-a 
păstrat până azi, iar în graiurile aflate în contact mai strâns cu limbile slave ea s-a 
consolidat. 

3.4. Pronumele posesiv prezintă trăsături formale, precum şi particularităţi 
de distribuţie. 

3.4.1. În zona maramureşeană, alături de formele comune de pi. nostru, 
noastră . . .  , vostru, voastră . . .  , se întâlnesc variantele nost, noastă . . .  , vast, voastă . . .  : a 
nost sat I satu a nost (BA Vl l lb). 

3.4.2. În aria lui mia, fia (v. supra), dar cu o extindere mult mai redusă, apare 
-a deictic şi Ia pronumele posesive: iezilor meia- (B tb), /a fumeia meia (Nf VI), a 
meia pArinţi (Nt vm)46. 

3.4.3. Ca în vorbirea populară, în general, sunt notate forme cu dublă 
determinare posesivă: ta-su lu tati (Cr VII) ,  la t-su lui (N VI). 

3.5. Pronumele şi adjectivul demonstrativ apar sub forme variate de la sat la 
sat. de la vorbitor la vorbitor şi chiar în graiul aceluiaşi informator. 

3.5.1. Pronumele demonstrativ de apropiere are următoarele variante: ăsta, 
asta, ăştia, astea (Cr, Gh, VH, To, B, Nf, Pr, PI, AJ, St); aist(a), aiast(a) aieşti(a). 
aieste(a) (M, U, Gh, To, VH, N, V, Tr, B, C, T, Nf, Pr. I, AJ, BA, St, PI); 

45 Subliniem cll valoarea mentionată a lui singur este atestată şi în Palia de la Orăştie. care nu 
este tradusă din slavă. 

46 În ALM, I. 2. h. 463. formele a meia. a taia. cu var. a mei. a tai (cu •i plenison). sunt atestate 
în pct. 19. 24. 32. 33. 39. 42. 46. 47 din nordul Bucovinei. 
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iest(a) (ista). iasta (iastă). işti(a). ieste(a) (Gi. U. M. VH. Gh. N, To. V. Tr. B. T. 
Nf. Pr. I, AJ, St). Uneori. în acelaşi sat sau chiar la acelaşi informator apar mai 
multe variante; de ex. : asta (Gh VI I ,  To V, VH V I I ,  B Vl l la .  b, lh .  Aj Va) / aiasta (Gh 
V, To V, VH V I I ,  B Vlb) / iasta (Gh V I I ,  To V. I I I ,  AJ Va). 

3.5.2. Pentru demonstrativele de depărtare  se întâlnesc variantele: ăla 
(Gh); ala (Cr); acel(a) (acea/a), acee(a). acei(a). acelc(a) (Cr. VH. Gh. To, Tr, B, 
C, Nf. Pr. BA. Al, St. PI); cela (cea/a), ceea. cci(a). cele (ce/) (Cr. U. M, To, N, V, 
Tr. B, C. T, Nf, Pr, I, St. BA); ahaia (AJ); ieia (N)47. Şi în cazul acestora apar mai 
multe variante în aceeaşi localitate şi chiar la acelaşi informator; de ex.: aceea (To 
v. St VI I I ,  V l l b, v) / ceea (To V, St Vl lb, v). 

Urmărind repartiţia pe zone a demonstrativelor. ne-am dat seama. pe de o 
parte. că aiile conturate pe teritoriul României se continuă. în linii generale, în 
graiurile cercetate de noi (cf. Tratat. 334. 374 şi h. 117. 1 56. 157). Pe de altă parte, 
se constată că sistemul aiesta (aista) I acela. considerat de Magdalena Vulpe ca o 
caracteristică specifică numai ariei maramureşene ( Tratat. 337 şi h. 117). 
funcţionează şi în Maramureşul de la nord de Tisa (AJ V I I I .  BA v. 1 1 .  St VI ia, b, v. 
PI Vila), dar şi în alte două arii, respectiv în nordul Bucovinei (B VIIla, b, Vl lb, Nf 
V I I )  şi în zona transnistreană (To v, VH V i l ,  M V i l ) .  

3.5.3. Compusele cele mai frecvente sunt: aistalant, istalalt, celălant, 
aia/antă, aceilanţi. 

3.5.3.1. În aria maramureşeană şi, sporadic, în cea bucovineană se folosesc 
cu valoarea compuselor demonstrative simple. rolul lexical fiind preluat de topică: 
ceea zi „cealaltă zi" (Pr VI ia), acela om „celălalt om" (PI Vi la) ,  (a)ia sară „cealaltă 
seară" (Pr 1 1 1), în cec Jature „în altă, cealaltă parte" (St v), (v. infra, sub Topică). 

3.5.4. R aporturi le c a zuale  sunt exprimate. ca şi la substantiv. atât 
sintetic: i-a dat o palmă celuia (Tr Ia), cât şi analitic: aşa-i zice lu ăsta (V VI ia), nu 
ştiu cum îi zice la acela (B 1 1 1). 

3.6. Pronumele relativ. Forma compusă cel ce este adesea folosită cu 
valoarea lui care: obiceiu cel ce era atuncea (B Vl lb) ,  lăptişoru cela ce-l suge (Pr 
V i la), oile cele ce se-mbolnăvesc (Cr V I I I ) , la fel ca în limba veche (Densusianu, 
ILR, II, 249). 

Totodată, remarcăm frecvenţa ridicată, în graiurile maramureşene şi în cele 
· bucovinene, a atributelor introduse prin ce, având drept element regent pronume 
(mai ales demonstrative) şi substantive (nume de fiinţe şi de lucruri): doară nu-s 
de-acei ce-i animal (T v), acel ce rămâne (Pr V l l la), tortu cea/a ce este-n magazin 
(Pr Vila),  aceea ce calcă. ce păşeşte [găina], aceea-i labă (St 1 1 1 ) .  pentru lucru aiesta 
ce m-ai adus; bătălău acela ce baţi laptele (St VI I I ) ,  i-am spus omului ce vinea 
(T V I I I) ,  sora ce v-am spus are doi copilaşi (Pr Vb); [cheagul] se pune într-o lingură 

47 Nu am inclus între formele enumerate variantele întâlnite doar în vorbirea copiilor: acesta. 

aceasta .. . (Gi l i ,  Tr la, b) care. în mod sigur. sunt rezultatul influenţei şcolii. 
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ce mănînci cu ea (St VI I I ) , o plătit la acee femeie ce o făcut (pânza] (St Vl lb). 

Trăsătura este considerată dialectală, specifică ariilor conservatoare (Maramureş. 
Crişana, Banal) (Vulpe 1980, 1 30--133). 

3.7. Pronumele şi adjectivul nehotărât. Pentru acest tip de pronume (şi 
adjectiv) remarcăm, pe de o altă parte, existenţa unor variante formale specifice şi, 
pc de altă parte, valori deosebite de cele din limba standard. 

3.7.1. În privinţa formelor ,  menţionăm pronumele: 
- cineşi (H v) şi careşi „fiecare" (Gi V, I l lb, N Vi l ,  V. Gh Vi l ,  H Vile,  V, B VI I I ,  

NF V I I ,  V ,  l lb, T V I I .  V I ,  I V I I I ,  ST VI I I ) . Forma careşi. compusă din care + şi (< lat. 
sib1). apare uneori şi în varianta neaglutinată: care şi cum avea putere (B VI l lb), 

face care şi cum doreşte (Gi v). Această formă este atestată în toate zonele 
cercetate de noi. Contextele de tipul careşi cum, careşi cu ce vrea explică, credem. 
forma din textele vechi cinescu. cineşcu (Densusianu, ILR, II. 1 24), atestată şi sub 
varianta cine cu. considerată de Densusianu o greşeală. De fapt este vorba de un 
cineşi cu . . .  cineşcu, la fel ca în careşi cum ... ( cf. Rosetti, ILR, 280); 

- cevai „ceva" (N VI I .  VI .  v, V VI I I) ,  cu var. ceavai (VH Vi l ,  N VII) ,  cinevai 
,,cineva" (U VI),  cîţivai, cîtevai (Gh Vi l ,  v, N VI I I ,  V I I ,  V, I 1 1 1 ) ,  oarecevai „ceva" 
(BA Vl l lb).  Formele au fost semnalate şi în alte lucrări ( Tratat, 222; Dialectologie, 
1 54); în ceea ce priveşte originea lor, explicaţia dată de Paul Lăzărescu în Tratat 
nu este plauzibilă48. Considerăm că -vai reprezintă forma de pers. a 2-a a lui vrea 
(vreai > vrai > vai) folosită în locul celei de pers. a 3-a -va ( volet > *voare > vare > va), 
înlocuire motivată prin faptul că pers. a 2-a verbală este adesea preferată pentru 
exprimarea ideii de nedeterminare (Marin 1992, 141).  De altfel, forma vai „vrei" 
este atestată în graiurile cercetate ,(v. infra). 

3.7.2. În privinţa v a lor i lor ,  notăm, pentru graiurile maramureşene, 
folosirea lui oarece (în var. orice cu i plenison) cu valoare adjectivală: un orice om; 
o avut orice drăguţă (AJ VI), având sensul „unul (o) oarecare", întâlnit în toate 
graiurile nordice; tot, toat/1, în anumite contexte. are sensul „fiecare" (N VIII ,  VII ,  

VI ,  v, Gh V, Gi V i la, Nf l i la): o dat la m omu (Nf l i la), în tăt/1 zîua ne ducem 
(St Vila),  sens specific întregii arii nordice a dacoromânei, cu atestări sporadice şi 
în aria sudică. 

3.7.3. Pronumele nehotărât cu valoare adjectivală alt, alt/1 . . .  este utilizat, în 
toate satele cercetate, cu precădere, articulat: altu om (M VII, T VI I I ) .  alta biseric/1 
(BA VI l la), alţii băieţi (Nf VI), alţii oameni (St v), altele sate (M Via, C Va, B Vl lb) ,  

altele părţi (Pr Vl l lh, 1 1 1) .  Exemplele citate evidenţiază neutralizarea opoziţiei 
adjectiv - pronume (Vulpe 1987, 307), particularitate atestată în toate graiurile 

411 Este vorba de „acelaşi -i din niscai ( <nescio qua/em) extins şi la alte pronume sau chiar creat din 
elemente constitutive într-o perioadă veche a limbii române şi păstrat astăzi în arii laterale" (Trotat. 222). 
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dacoromânc, cu frecventă mai marc în cele de tip nordic şi numai sporadic în cele 
moldoveneşti din dreapta Prutului (ALR II, s.n., VI, h. 1749, 1751-1753, 1756, 
1757). 

3.7.3.l .  Tot despre neutralizarea opoziţiei pronume ~ adjectiv este vorba în 
exemple de tipul: se leagă un de altul (To l i ) .  vine un după altul (T v) sau în dădea 
unu altui (C VI I ) . 

3.7.3.2. Raporturile cazuale se realizează, şi la acest pronume. sintetic: dădea 
unu altui (C VI I )  sau analitic: grăia unu la altu (V V I I I ) , îi dău lu cineva (U VI ia). 

3.7.3.3. Pronumele (nehotărâte) negat ive  sunt atestate sub forme arhaice: 
nimc (Gh V I I I .  V I I .  V. N V, B Vl l la.  Vl lb. V, Nf VII ,  V, T V I I I ,  Vb, AJ V I I I ,  Vl lb, Va. I I ,  

BA Vl lh. Via,  V. St Vl lh, V. PI  VI I I .  Vi la. h )  ş i  nim i (Nf VI I ) ,  nimerea (Gi v), cu gen.­
dat. nimurui (St Vi la, v). nimăruia (Nf VI I I ) :  nemic (St VI Ih, v). cu var. nemică (St 
Vila) ,  cunoscute şi azi în cele mai multe dintre graiurile dacoromâne. 

4. Adjectivul 

În afară de unele omofonii, datorate particularităţilor fonetice: haină groasă 
- haine groasă (v. supra, la Fonetică), semnalăm aici doar variantele de masculin 
terminate în -ă: e/ e din Satu Nouă (Gi Vll la) ,  costium nouă (Cr v), eu singură fă 
fac (N VI) ,  mai mândră ca Ion aista nime nu-i (PI Vl lh) .  Considerăm acest -ă (-â) 
un element de sprijin extins de la alte clase morfologice (v. supra, la Pronume şi 
infra, la Verb). 

Pentru observaţiile referitoare la gradele de comparaţ ie ,  v. infra, sub 
Adverb. 

5. Numeralul 

5.1. Numeralul cardinal unul, una este folosit şi cu valoare adjectivală: am 
avut încă una fată (Gi VI I ) ,  nu erau la unu fel (St VI I I ) ,  dintr-una dărabă 
(St VI Ih), mama pă una fată a dat-o (AJ Vl lb), o dată am văzut [şarpe], una dată 
(AJ 1 1 1), formă arhaică menţionată în Dialectologie, 143, doar pentru zona 
maramureşeană. 

5.2. Numeralul ordinal are. la fel ca în limba veche, forme identice pentru 
mase. şi fem.: a-ntîilea praşilă (C VI) ,  a doilea zi (N VI.  V, Cr I ,  Gh V I I ,  Tr VI I ,  H 
VI I I .  V i la,  h, c, C Va, B Vl l l a, T VI I ,  l i ,  AJ Vila ,  h). a doilea, a treilea joi (Cr VI I ) ,  a 
patrulea fa tă (Gi V I ia),  io-s cincilea fată (I 1 1 1), a şaselea Jună (Tr VI I I ) .  Formele 
acordate după gen sunt cu totul sporadice: a doua zi (Cr I), a treia oară (Gh VII) .  

O variantă rezultată din contaminare este a două/ea zi (Tr VII I ) .  Fenomenul 
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cunoaşte o arie largă de răspândire (ALR II ,  s .n . ,  VI, h. 1 785, 1 787, 1 792) .  având 
însă o frecvenţă mai marc în graiurile nordice ( Tratai, 374)49. 

5.3. Numeralul adverbial a doua (a treia) oară se prezintă sub următoarele 
variante: 

- a doilea oară (Gi Vi la ,  V. U VI ia ,  Gh VI I ,  B V l l la, V l lh. C VI, I V I I I ,  AJ Vl lh): 
cu a treilea oară nu mai vreau să fiu judecată (Gi VI ia); 

- (de-)a doilea „în al doilea rând. pentrua doua oară": s-a însurat de-a 
doilea (Gi Vl lh).  formă care, de asemenea, are o circulaţie largă în limba română 
vorbită. mai ales la nivel dialectal (cf. Tratat. 374); 

- forma aglutinată (de-)a doura: opăream de-a doura (To v). folosită ş i  cu 
valoare ordinală: mamă (tată) de-a dara (M VI I ,  Gh v) şi chiar adjectivală: copii 
adăuraţi „copii din a doua căsătorie" (Gh V), forme atestate încă din sec. al XVI­
lea şi  al XVIl-lea50 . 

6. Verbul 

6.1. Conj u g ă r i .  O serie de verbe apar cu forme atât de conj . a I II-a, cât şi 
de conj. a I I-a: facim (B 1 1 1 ) ,  punem (Cr V, Gi Vi la ,  B 1 1 1 ) ,  scoatim, strfngem (N V I I ,  
B 1 1 1 )  ş.a. , dar  mai  des: (ne) ducem (To v) ,  (să) tăcem (VH, H, B ,  C la toţi 
informatorii ,  Gh v, T V, Pr Va, I I I ,  I V), fierbem (Pr VIia, I v, B 1 1 1 ) ,  întindeţi 
(N VI I ) .  întorcem (T VI) ,  prindem (Gh v), punem (Gh V, B I I I ,  T V, Pr VI ia, Va, l 
V), rădem (B I I I ) ,  rupem (Nf VI I ) ,  scotem (T VI ,  Pr Vi la), scurgem (Pr V i la). ţînem 
(Nf v). 

Din conj. a IV-a face parte adăogim (B I I I ) ,  impf. adăugeam (N v), part. 
adăugiţi (T v)5 1 ; pe de altă parte, sunt de conj. I a prelunga „a prelungi" (Gi VI I Ia) 
şi urc;lază „urzeşte" (Gh VI I ) .  

6.2. Una dintre caracteristicile variantei dialectale, în raport cu româna 
standard . este d i s t r i b u ţ i a  d i fe r i t ă  a s u fi xe l o r  m o rfo log i ce  (cf. Or7.a 1979) 

6.2.1. Verbe de conj. I fără -ez: lucră, să lucre, formă caracteristică tuturor 
graiurilor nordice ( Tratat, 335, 374), este prezentă în Regiunea Transcarpatică, în 
toată Bucovina de nord şi, sporadic, în Transnistria (To v, T V I I I ,  v, l i ,  AJ V I I I ,  St 
V I I I ,  V l lh, v, 1 1 1 ,  PI VI ia ,  h); să se îngloade, întină „întinează" (T VI) ;  au fost notate 
şi forme cu -ez: colindează (B Vl lh), gustez „gust" (BA VI I Ib) şi neologismul 
invitează (Cr V I I ,  Nf v). 

4Y În Dialectologie. 144. este semnalat numai pentru aria maramureşeană. 
50 Pentru discu\ia amănun\ită asupra acestor forme. aria de răspândire şi hihliografia 

problemei, v. Neagoe. Vulpe 1994; men\ionăm. însă. că varianta adjectivală nu este semnalată pentru 
zonele care ne interesează aici. 

5 1  Considerăm că în acest caz a avut loc trecerea de la conjugarea a I I I-a. adauge (singura 
întâlnită în limha veche; Densusianu. ILR, l i . 1 26). la conjugarea a IV-a. formă atestată azi şi în alte 
graiuri. 
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6.2.2. Verbe de conj. a IV-a fără -esc: împ6dube „împodobeşte" (Gh v). se 
împărţă (BA Vlb), (se) n;'ipoaste şi (se) năpoastă ,,(se) aruncă, (se) năpusteşte" 
(BA Vl l lb,  Vl lb, Via, b, PI VIia. b. St VI I I ,  Vllb, c. V), paţi „păţeşti" (Tr la, Nf V), să 
potoli (Gh v1 1), pripoane „priponeşte" (T VI),  tocm „tocmesc. aranjez" (V VI I I ) ,  se 
socoate (Pr Vll la). să se prcvele „să se prăvălească" (Pr Vll lb). Apar, totodată, şi 
forme cu -esc: curăţăsc (T VI) ,  se despărţăsc (St v), ascu/ăsc (BA VI I ie), minţăsc 
(St V I I I ). 

În aria maramureşeană. este curentă 1.1pocopa ultimei silabe: se gînde „se 
gândeşte" (BA Via), grăie „grăieşte" (St v), se-nvîrte „se învârteşte" (BA Via), 

poveste „povesteşte" (St VIia,  b),  trăie „trăieşte" (St Vl lb, V, 1 1 1), să trăia (PI Vl lb),  

să trăbuia (PI VI ia). 

6.3. Tranzi t iv i t a te .  Dia teze.  Spre deosebire de româna standard. unele 
verbe au regim de tranzitive, particularitate întâlnită. sporadic, în toate graiurile 
dacoromâne: dăruia mireasa „îi făcea dar miresei" (Gi VI ia. Nf VII) .  îi rîdea „râdea 
de ei'' (Gi VIia,  T v), mă rid pă mine (H Vb). 

La fel ca în limba veche (Densusianu, ILR, II, 128-130) şi ca în alte graiuri 
româneşti, unele verbe sunt folosite la diateza reflexivă: se înflorea .,înflorea" 
(Tr l b),  se petrec „petrec'' (I v), m-am rîs (Nf VI I ) ,  se pică „cade, pică, se întâmplă" 
(BA Via,  b ). s-a rilcit „a răcit ( cu referire la persoane)" (N VII) .  O categorie aparte 
o reprezintă se învaţă „învaţă, studiază" (Gh V, M VI I ,  N VI, V, C VI, Va, Nf VI ,  l l lb), 
te munceşti (To VI I I ,  v), a se stărui „a se strădui" (în toate graiurile, cu excepţia 
celor maramureşene), care pot fi rezultatul influenţei ruseşti şi ucrainene, limbi în 
care verbele respective au formă reflexivă (cf. rus. ucitisja, mucitisja, staratisja). 

Pe de altă parte, anumite verbe au forma activă, spre deosebire de româna 
standard: logodea „se logodea" (Tr v), am prietenit „m-am împrietenit" (Pr I I I ,  St 
1 1 1), veseleau „se veseleau" (Cr VII) ,  am chinuit „m-am chinuit" (Nf v), variante 
atestate şi în alte graiuri dacoromâne. 

6.4. Verbe neregula t e .  Pentru verbul a fi formele obişnuite sunt cele 
caracteristice tuturor graiurilor de tip nordic: îs (1 sg., 3 pi.), îi, i (3 sg.). Varianta 
standard apare doar la unii vorbitori din sudul Basarabiei (Gi, U, Cr). 

În nordul Bucovinei este atestată varianta arhaică de indicativ prezent: (eu, 
ei) simt (C Vb, I v). 

În Maramureş am întâlnit supinul analogic de fiut şerincă de fiul mireasă 
(PI Vila) ,  mielu ăsta nu-i de fiut, ca să fie, de ţinut (St VI I I ) ,  analogie creată după 
tipul de ştiut52. 

Verbul a da are, la indicativ prezent, pentru pers. 1 sg. şi 3 pi. dău, pentru 2 
sg. dăi, iar pentru 2 pi. dăţi (Cr VI I I ,  U Vila,  M VI I ,  N VI I ,  V, Gh VI I I ,  V, V VI I I ,  To 
VI I I ,  V, H Vl lb, Va, b, C VI I ,  Pr Vl l lb).  variante analogice după verbe ca scilp. crilp 
etc. (v. infra; cf. Tratat, 224). Aria acestor forme se întinde de-a lungul Nistrului 

52 Analogia aceasta a mai fost semnalată în trei localită\i din Transilvania (din zonele Munlii 
Apuseni. Năsăud. Cluj) (Todoran 1 956. 1 26-127). 
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(ALM, I, 2. h. 479, 483), dar în textele noastre ele sunt atestate şi în nordul 
Bucovinei. 

Verbele a da, a lua, a sta, cărora li se adaugă a bea, la conjunctiv prez. pers. 
a 3-a sg. şi pi. au formele să deie, cu var. să dăie, să ieie, să steie, cu var. să stăie, să 
beie. particulariate atestată în toate localitătile şi la toate categoriile de vorbitori. 
Această inovaţie53 a determinat încadrarea formelor în discutie în categoria 
verbelor iotacizate (cf. să saie; v. infra). 

Pentru verbul a avea, la pers. a 3-a pi.. în graiurile bucovinene este 
consemnată forma ar: ei ar două surori (Pr V l l lb).  [la nuntă aduc] care ce poate. 
care ce ar (C Vb)54, variantă cu frecvenţă mult mai mare în calitate de auxiliar 
(v. infra). 

6.5. Forme de conjugare  specif ice .  Verbele a lăsa, a răbda, a scălda, a 
scăpa ş.a. se conjugă, prin analogie cu cele accentuate pe terminaţie, ca spăl, crăp: 
lăs (V V I I ,  Nf V, l l b), lăşi (Gh v) şi leşi (Cr VI I I ,  V,  Tr v), să leşe (Cr VI I I ); căţ 
„cauţi" (Gh V I I .  To v), scăp, să scape (Gh v), să scăpi (I VI I I ) ,  să răbzi (PI V l l b),  să 
scălde (N v). forme specifice graiurilor nordice (ALR II, s.n., VII, h. 1855, 1857, 
1859. 1868, 1 871). 

Unele verbe de conj. a III-a se conjugă la pers. a 3-a sg. indicativ şi 
conjunctiv prez. , prin analogie, la fel ca cele de conj. I: iasă (B V I I ,  T Ib),  cu var. 
iesă (V VII I ) ,  sîmţă „simte" (T V I I I ) , împlă „umple" (B 1 1 1 ,  Nf v. 1 1 1a), serbă 
„fierbe" (Nf v), se ascuţă (Pr 1 ) ,  înfimbă „înfige" (Nf l la)55, să coboară (PI V I I I),  să 
cură (St VI I I ) ,  să se deoată „să se deoache" (St v)56, să n-o omoară (AJ VI ia). După 
cum se observă, fenomenul apare în nordul Bucovinei şi în Maramureş. el fiind, de 
altfel, o trăsătură a graiurilor nordice ( Tratat, 375). 

Verbul a merge se conjugă la indicativ prez. şi impf. şi la conjuctiv prez. la 
fel ca a cure: (tu) meri (T I I ,  BA V l lb),  (el) mere (V V I I I ,  T V I I I ,  C Va, I 1 1 1 ,  BA V i la ,  
b ,  St V l l b, v), (să) merem (T V, BA VIia ,  1 1) ,  (să) mereţi (BA VIia ,  b), (eu, noi) 
meream (T VII ,  I I , Pr V l l b, I I I ,  l i ,  St V, PI V l l b), (tu) mereai (Aj V l l b), (el) merea (St 
V l l b, v). Formele apar mai ales în graiurile bucovinene şi maramureşene, dar 
sporadic se întâlnesc şi în cele transnistrene, ele fiind specifice ariei nordice a 
dacoromânei (ALR II, s.n., VII, h. 1934). 

6.6. Verbele de conj. a II-a, a III-a şi a IV-a în n, r, I, c, b prezintă forme 
5J Particularitatea reprezintă o inovaţie î n  limba română. apărută, probabi l. după sec a l  XVI­

iea. Pentru o prezentare detaliată asupra acestor forme. v. Frâncu 1 97 1 .  
54 Pentru explicarea acestei forme şi zonele d e  ocurenţă, v .  Sădeanu 1959; Marin 1 987. 
55 Am inclus acest exemplu atât pentru că verbul este înregistrat în localitae şi sub forma să 

înfimbe (Nr llb), cât şi pentru modul în care într-un cuvânt se îmbină mai multe fonomene fonetice: 
înfige > înfinge (prin propagare. Puşcariu. LR. l i .  138) > înfini.e (cf. suge > sui.e) > înfinge (prin 
hipercorectitudine; cf. fiine < bgine) > îmfimbe (prin hipercorectitudine; cf. bgine < bine). Chiar dacă 
exemplul este atestat în textele noastre doar la copii. credem că el renectă o realitate lingvistică. cu atât 
mai mult cu cât informatorii copii din Nesfoia s-au dovedit a fi buni păstrători ai graiului local. 

56 Şi în acest caz avem de a face cu o formă hipercorectă: fe > (e > te. 
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iotacizate.  Este vorba de verbe moştenite ca atare din latină (continuând verbe 
cu un iot provenit din -eo, -io) sau trecute la aceste conjugări ca urmare a unor 
transformări fonetice specifice graiurilor studiate. Aceste graiuri se caracterizează 
prin prezenţa masivă a iotacizării. Sunt curente. pentru pers. 1 sg. a indicativului 
prez .. forme cu auc;f, poc. puj. viy, mîj. cej, saj. scutuj etc.: (nu) ţiy (minte) (VH, 

To, H, la toţi informatorii, Gh V, V VIII. Gi Vllla, VI ia ,  U Vllh, N VII,  M Vlh, B III, 

Pr VIia). Aria acestor forme acoperă zona transnistreană. sudul Basarabiei. 
precum şi alte zone din dreapta Nistrului sau din diverse regiuni situa le în Ucraina 
şi în Rusia (ALM, II, 2, h. 345, 469). Spre deosebire de dalele din ALM, cercetările 
noastre atestă tipul ţij, mî{'7, puj şi în satele din nordul Bucovinei (T. B. Pr) şi din 
Regiunea Transcarpatică (St, BA, PI). Ca şi în alle zone ale dacoromânei. 
dezavantajul omonimiei cu pers. a 2-a sg. a fost evitat prin mijloace specifice51\ 

6.6.1. În graiurile cercetate, omonimia a fost înlăturată prin crearea unor 
forme analogice cu verbe precum ştii}, day, iay. stay. În acest fel, în ariile 
maramureşeană, bucovineană şi. mai ales. în cea transnistreană s-a ajuns la 
variantele: puy (VH VII, Gh VIII, V ,  H VIia, b. Vh, N VII. V, To VIII, V. C Vh. BA v). 
spuy (VH VII, Gh V,  H Vh. N VII, VI , V,  To v). lal}"">9 (M Va, VH VII , H Vh, N VII , 

VI, V, B 1 1 1 , C Vb, BA V),  say „sar" (N V),  cep „cer" (M VII) ,  (mă) SUIJ (M VII). mîp 
(St Vl la)611• Pe teritoriul României, asemenea forme sunt înregistrate în nordul 
Crişanei, în Oaş, în Maramureş (ALR II, s.n., VII, h. 1876. 1878; Tratat. 336), în 
sudul Olteniei (NALR. Olt. , V, h. 928) şi în sud-vestul Munteniei (TOM I, pct. 767, 
772). Ele au mai fost semnalate pentru unele graiuri româneşti din Ungaria şi din 
Bulgaria (Marin 1995, 25). Ceea ce individualizează graiurile avute de noi în 
vedere este amploarea fenomenului, care s-a extins la majoritatea verbelor de 
conj. a II-a, a III-a şi a IV-a cu tema în n, r, I. 

6.6.2. La verbele de conj. a III-a şi a IV-a apar forme ca acelea de mai sus şi 
pentru pers. a 3-a pi.: (ei) pUIJ (N VII, VI, M VII, Gh VIII. V. H Vila,  h. To VIII, BA 
v), (ei) tap (N VII, VI. V, M VII. Va, AJ Va). (ei se) suy (N VI ), atestate în toate 
zonele menţionate anterior (cf. ALM. II, 2, h. 470)6 1 şi explicabile prin trăsătura 
specifică verbelor aparţinând celor două conjugări. conform căreia pers. 1 sg. este 
omonimă cu pers. a 3-a pi. ( cf. eu spun I ei spun, eu sar I ei sar). De altfel. aşa se 
explică şi forma de pers. a 3-a pi. ei viu (N VIII. VII, M VII. V VIII. H Vila.  ti. c, Va, b).  

57  Verhul a mâna. de conjugarea I .  are forme iotacizate prin analogie cu a (ră)mâne(a) (GLR. 
I. 225). 

5R În cea mai mare parte a dacoromânei şi în româna standard omonimia a fost înlăturată prin 
.. reracerea" consoanei din radical (Saramandu 1 992. 84). 

59 Datorită trecerii lui ja la je. în graiurile cercetate a tăia se comportă ca un verh de conjugarea 
a III-a. 

t,0 Explicarea formelor de acest tip prin analogie a fost sus\inută de Puşcariu. LR. I. 351 . I. 
Pătruţ reia părerea lui Sextil Puşcariu. adăugând că la apariţia acestor analogii ar fi contrihuit şi 
innuenţa limbilor ucraineană. maghiară şi. respectiv. hulgară (Pătru\ 1959. 44). 

61 Surprinde faptul că în Trai.li. 223. menţionându-se aceste forme pentru pers. a 3 -a pi .. nu sunt 
amintite şi cele de pers. 1 sg. 
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6.6.3. La conjunctiv prez. pers. 1 sg .. alături de formele iotacizate să viu, să 
ţiu I să ţîi, să spui, întâlnite în aceleaşi zone ca şi cele de indicativ prez., sunt 
atestate. cu o frecventă foarte mare, forme analogice de tipul să/şi „să" spu!,1 (VH 
Vil ,  H Vb, Gh VIII, V, N VI, V, PI VIia, St Vl lb. V), să/şi (mă) pU!,1 (M VII, N VII, Nf 
VII),  să SU!,1 (M VII) ,  să ta!,1 (BA Vl l l b, VII. Via),  să rămu (BA Via), variante notate 
şi în sate româneşti din regiunile Nikolaev din Ucraina şi Omsk din Federatia Rusă 
(ALM. I, 2. h. 486). 1 

6.6.4. Pentru pers. a 3-a sg. şi pi.. pe lângă variantele obişnuite să puie, să 
spuie, să ţiic, să viie. să saie etc., prezente în satele din sudul Basarabiei (Gi Vll la. 

v. Cr VII),  dar şi în cele din Transnistria (M VII, Gh v) şi din nordul Bucovinei (Nf 
l l b. I l lb, T VIII, 1 1 )62, sunt atestate, în arii diferite. două scrii de forme. 

6.6.4.1. Într-o arie extinsă geografic. s-a produs analogia cu forma de 
conjunctiv să aibă. Astfel, alături de să fibă (cu variantele fonetice specifice) (Cr 
VIII. VH VII, M VII, Va, b, Gh VII, V, H VIia, b, c, Va, b, I, To VIII, V, N VII, V VIII. Tr 
V, Nf l l lb, C VII, VI. Vb, 1 1 ) , să ştibă (N VII, V, I VII),  mult discutate în dialectologia 
românească63, am înregistrat variantele de conjunctiv să vibă (N VI, v, H I, V VIII), 

să ţibă I să ţîibă (N V, To VIII) ,  să spuibă (VH VII, H VIie), să ieibă (To l i ,  V VIII, 

VII),  să puibă (H VIie), să deibă (Gh V, H Vl lb), să mîibă (M VII), să rămîibă (N v), 
să scutuibă (H Vl lc)64. Particularitatea are o mare freventă în nord-estul Republicii 
Moldova (Dialectologie, 163). în nordul Bucovinei şi în toate localitătile din aria 
transnistreană. 

Aceste forme de conjunctiv reprezintă, în graiurile mentionate. o 
particularitate locală. apărută înainte de sec. al XVII-iea (Cazacu 1948; Marin 
1995), independent de fenomenul similar din dialectele româneşti sud-dunărene 
(Cazacu 1948). Ele sunt rezultatul unor analogii succesive, produse numai la verbe 
cu un iot în temă, element palatal care este fie etimologic: să fije. să ştije, fie 
rezultat din iotacizare: să ţije, să spuje, să puje, fie analogic: să deje, să jeje, să steje, 
să beje (v. supra). Aceste considerente ne-au determinat să discutăm 
pntii::ul 3ritatea în cadPII i'Jl?.ci"'.ări.i ver�eJ0r (Marin 1905) 

6.6.4.2. În zona maramureşeană a actionat analogia cu verbe precum (eu, ei) 
văd - să vadă, duc - să ducă, fac - să facă, citesc - să citească. În acest fel, 
pornindu-se de Ia variantele spu!,J, pu!,J, s-a ajuns Ia formele de conjunctiv să ja!,lă 
(AJ 1 1 ) ,  să ta!,lă (BA VIIie),  să (se) mo!,lă (AJ 1 1 1 ) ,  să sla!,lă (AJ l i ,  PI Vllb),  să a!,lă 
(BA Vll lb, St VIII) .  cu var. să avă65 (AJ VIII, St V), să mî!,lă (St Vl lb),  să /i!,lă 

62 Remarcăm că în Bucovina formele apar mai ales la copii. 
"3 Vezi, în special. Cazacu 1 984; cf. Marin 1995. 
64 O analogie asemănătoare <lupă aib;J > aivil s-a produs în să h'ivă „să fie" (Cr VIII). 
65 Forma să a!!ă nu putea să apară decât într-o zonă în care iotacizarea şi analogiile au o 

vitalitate deosebită; aceasta reprezintă rezultatul trecerii de la varianta etimologică aibă (< lat. ha beat) 
printr-o variantă analogică să aje (N v11). neatestată în lucrări de specialitate. dar întâlnită pe teren 
(Marin 1995. 26). În legătură cu var. avă. în care ll > w > v, v. supra la Fonetică. 
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(BA Via, St Vllb) ,  să spu!,lă (BA Vl l lb, St Vl lb), să rămî!,lă (BA Vl l lb, Via).  să pu!,lă 
(AJ V I I I ,  V), să fi!,lă (BA V l l lb, Via,  b, AJ I I I ,  St V), să (se) SU!,lă (PI VIi a), să i!,lă „să 
vină" (BA Via, AJ I I I ,  St V, PI Vl lb),  să se împrăşti!,lă „să se împrăştie" (St v).  

6.7. Mod u rile pers o n a l e  
6.7.1. Ind i ca t i vu l .  Prezentu l  indicativ conservă l a  pers. 1 pi. omonimia 

cu imperfectul; aria acestui arhaism morfologic cuprinde graiurile din sudul 
Basarabiei, întreaga zonă din stânga Nistrului şi graiurile bucovinene: dam (N V, 
To V I I I ) ,  ne împăcam (Gi v), ne îmbrăcam (To v). luam, puneam, turnam (N VI I ) ,  
spălam (M Vb, H Vb), mâncam (To v) şi, prin analogie, grăiam (Nf VI I I ) ,  trăiam (Nf 
l lb) ş.a. (cf. ALM, II, 2. h. 476, 478, 480, 484, 492). 

Un alt arhaism morfologic, specific graiurilor de tip nordic, este forma şti 
pentru pers. a 3-a sg., consemnată de noi în graiurile bucovinene şi în cele 
maramureşene (Nf VI I ,  V, I VI I ,  AJ Vl lb, BA Vl l lb, Via, St VI I I ,  Vl lb, V, PI VI I I ,  VIia, b). 

În aria transnistreană şi în cea bucovineană, pentru o serie de verbe de conj. 
I, pers. a 3-a pi. este omonimă cu 1 sg.: ei se pup (M V I I ,  T v, N VI I .  v), ei cînt 
(C va), ei se lăs, ei îngrop, toţi strîg (Nf l lb), ei joc (N V I I ,  C Va), ei săp (Nf v1) ;  

inovaţia a apărut prin analogie cu verbele de la celelalte conjugări (eu/ei văd. 
merg, aud). 

La imper fect  se conservă, de asemenea, unele forme arhaice: 
- pers. 1 sg. fără morfemul -m: io spunea, io plătea (PI Vllb), arhaism întâlnit 

numai în satul Plăiuţ din Regiunea Transcarpatică; 
- verbele de conj. a IV-a, nefiind încă atrase de cele de conj. a II-a şi a III-a, 

păstrează -i (-î) din temă: munsije (M VI I ) ,  gătîje!,l (Tr v),  scoborîje (T VI I I ) ,  forme 
întâlnite mai ales în zona transnistreană şi atestate şi în textele din sec. al XVI-iea 
(Densusianu, ILR, II, 138). Mai mult, forme asemănătoare, cu elementul din temă 
păstrat, au fost notate şi pentru conj. a II-a (şi a III-a): cosie „cosea (cu acul)", 
fasije, rupije. ţînee (M V I I ). Acestea ar putea fi interpretate fie ca rămăşiţe arhaice, 
care în sec. al XVI-iea nu mai sunt atestate în texte, fie ca o extindere a 
particularităţii de la conj. a IV-a spre conj. a II-a (şi a III-a) (deci în sens invers faţă 
de limba standard), ceea ce s-ar explica prin vitalitatea fenomenului (la conj. a IV-a) 
în aceste graiuri; 

- în toate satele cercetate se utilizează la pers. a 3-a pi. atât formele fără 
desinenţa -u: iera, strînie, duce, petrece (AJ V I I I ), grăje, se grămăde (N V I I I )  ş.a., 
cât şi cu această desinenţă: chemau, mereau, cîntau etc. 

Datorită trecerii diftongului p la e, în aria cu verbele de conj. a III-a 
menţinute sau trecute la conj. a II-a (v. supra), formele de pers. 1 şi a 2-a pi. de 
imperfect devin omopime cu cele de prezent: făcem, ducem, omonimie care 
lipseşte doar din satele maramureşene, unde �a > ţ. 

În satul Plăiuţ, remarcabil în ceea ce priveşte caracterul arhaic, la toţi 
informatorii forma de pers. a 3-a sg. este omonimă cu cea de pers. a 2-a sg. :  cînd 
erai frig; ştrimfii erai mai lungi; trăsură se numeai; se făceai uzor (VIia),  [ una se 
îmbolnăvea] altă vacă nu aveai nimic (VI I I ) ;  particularitatea a fost semnalată de 
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Tache Papahagi în Apşa de Jos66, localitale din care ne-a fost comunicată de un 
informator ocazional şi pentru perioada actuală. 

În nordul leriloriului dacoromân perfectul s implu este un timp utilizai 
sporadic sau pe arii restrânse şi mai ales cu valoarea arhaică, moştenită din latină 
(Marin 1989b ). În zonele cercetate de noi, am întâlnit forme de perfect simplu 
numai în aria maramureşeană şi doar cu valoarea de acţiune încheiată într-un 
trecut nedeterminat: Victor fu numele [lui) (Aj VIII); al doilea [fată] fusă aiasta; nu 
mă omorî atunci, zîsă moşu meu (Al Vila),  el şezu p-on scaon (PI VIII) sau în 
construirea unei variante de mai mult ca perfect analitic: cînd m-am dus Ia el, fu 
mărs în raion (PI Vl lh). 

Pentru perfectul compus ,  în sudul Basarabiei auxiliarul de pers. a 3-a sg. 
are varianta a (care, uneori, se foloseşte şi pentru pers. a 3-a pi.). În celelalte zone, 
varianta obişnuită este o. În vorbirea copiilor şi a informatorilor influenţaţi mai 
puternic de româna literară, cum sunt cei din Boian, o alternează cu a, la pers. 
a 3-a sg., şi cu au, la pers. a 3-a pi. În graiurile bucovinene şi în cele maramureşene, 
pentru pers. a 3-a sg. este atestat auxiliarul arhaic au în variaţie liberă cu a: e/ au 
plecat (Tr v 1 1 1 ) , tata au murit (I v),  el au fost însurat (Al Vl lh),  au zîs doctoru (PI 
Vl lh). Sporadic, în ariile perfectului compus cu auxiliarul o, forma acestuia apare 
în var. Q<l (V VII, Gh V, B VI, Nf V, St VIII) :  S-Q<J dus (St VIII) ,  Qa tras [carul] (Nf v), 
variantă reprezentând, probabil, un stadiu intermediar între forma arhaică au şi 
actualul o. 

Câteva particularităţi ale perfectului compus sunt caracteristice numai ariei 
maramureşene: 

- conservarea topicii din limba veche cu auxiliarul postpus: fost-o slf-1 facă 
(St v 1 1 1) ,  nu ştiu fost-o or n-o fost (St VI ie), îmblat-o un fecior Ia ea (Al Vi la);  

- utilizarea formelor de perfect compus cu valoare de acţiune în curs de 
desfăşurare în trecut, valoare specifică, în general, imperfectului: fost-o slf-1 facă 
[podul] , da nu s-o mai făcut (St VIII), dint-acele [culori] n-ai putut face mîndru; 
cînd ai făcut acela (obiceiul] apăi zîcea că nu să bagă [gândacul în casă] ;  de n-ai 
mărs fla descântat) o perie vaca (St Vl lh  ), ai luat roata de la şpori, .',-o fo zare, ş-;ii 
tors (PI VI ia),  ui ce-am putu păţî (Al VIia), eu am putu rămâne acolo [dar n-am 
rămas) (BA Vll lh). Cele mai multe exemple în care perfectul compus are valoare 
de imperfect cuprind, pe lângă ideea de acţiune în desfăşurare, şi valoarea modală 
de acţiune potenţială, valoare evidentă mai ales în cazurile utilizării verbului a 
putea. Această valoare a perfectului compus este specifică graiurilor dacoromâne 
nordice, cu excepţia celor moldoveneşti (Marin 1984)67. 

M Arhaismele morfologice atestate de Papahagi 1 925 pentru Apşa de Jos sunt prezente şi 
astăzi. în marea lor majoritate. în satele maramureşene de la nord de Tisa. aşa încât surprinde afirmaţia 
din Neagoe 1 997, 53. referitoare la dispariţia lor. 

h7 Un exemplu interesant. din păcate cu o singură atestare din Nesfoia, este: si nu ni sculat el, 
o avut a ne fura calu „să nu ne fi sculat el. ne-ar fi furat calul" (Nf v1), în care fie interpretăm pe o avut 
ca un perfect compus cu valoare de imperfect potenţial (= condiţional). fie considerăm construcţia o 
avut 11 fura ca o formă (neatestată pâna acum) de condiiional perfect. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



82 Mana Marin, Iulia Mărgării, Victorela Neagoe 

M a i  m u l t  c a  per fe c t u l  este. ca în toate graiurile dacoromâne. un timp 
mai puţin folosit. valorile lui fiind preluate de perfectul compus (Marin 1 989a, 55; 
cf. Dialectologie. 16 1 ) . 

În graiurile cercetate se întâlnesc atât forme sintetice. ca în limba română 
standard şi ca în graiurile dacoromâne sudice. cât şi forme analitice, ca în graiurile 
nordice. 

Pentru formele s i n t e t i ce .  remarcăm atestarea variantei cu -ră la pers. 
a 3-a sg. în graiurile din sudul Basarabiei: mama muriseră (Cr v) ,  el plecaseră 
(Gi Vi la) .  element specific graiurilor munteneşti (Neagoe 1 975; Marin 1995, 52-55) .  

Mai mult ca perfectul an a I i  t i c  este format din perfectul compus al verbului 
a fi + participiul (acordat sau nu) al verbului conjugat. Atestările cele mai 
numeroase sunt din graiurile bucovinene şi maramureşene, dar sporadic se 
întâlnesc în zona transnistreană şi în cea basarabeană: [lupul] o fost rupt 
douăsprezece oi: încă nu s-o fost răsculăcit (Gh v), încă n-au fost intraţi toţi 
(Gi Vi la); parcă o fost făcut moarte de om; ne-am fost înţeles (I V I I ) ,  au fost 
pregătit tot [când am venit] (B Vl l lb) ,  el o fost fugit dincolo (B Vlb), când au sosit 
o fost trecută armată (B Vl lb), cînd am ajuns de-amu o fost işită; [când s-a întors 
fata] el s-o fost însurat. tata i-o fost cumpărat lui casă (C V I I ) ,  când mă uit la el o 
fost întrat  (Nf VI) ,  ea o fost rămas singură (Pr Vl l lb), cînd o vinil baba el s-o fo 
născut (BA Via). cînd am ajuns el au fost însurat (Al Vl lb). 

Mai rar am notat mai mult ca perfectul unor verbe de mişcare format din 
imperfectul sau perfectul simplu al verbului a fi +  participiul acordat al verbului 
conjugat: ea era dusă la lucru [când a venit hoţul] (Gi Vl l lb) .  cînd m-am dus la el, 
fu mărs în raion (PI Vl lb)68. 

V i i t o r u l  I, singurul folosit la nivelul graiurilor, se prezintă, în zonele 
cercetate, sub trei variante formale: 

- auxiliarul a Yoi, sub var. oi, îi (ei). o (a), om. îţi. or + infinitivul (VH VI I ,  
Gh VI I I ,  H Vi la ,  b, c ,  Vb, I ,  N VI I ,  To VI I I ,  V, I I I , 1 1 ,  Tr VI I I ,  B Vi la ,  b ,  T V, Nf I la, Pr 
Vi la ,  AJ VI I I ,  Vl lb, I, BA Vl llb, Vl lb, St V l lb, V, PI Vllb) este forma cu circulaţie şi 
frecvenţă mare în ariile transnistreană, bucovineană şi maramureşeană. Pentru 
pers. a 3-a sg. , varianta a este predominantă. 

- auxiliarul a avea + conjunctivul este varianta cu mai multe atestări în 
sudul Basarabiei, dar apare şi în celelalte zone (Gi VI I I ,  Vila, Cr VI I ,  v ,  I II, VH VI I ,  
H I ,  Tr la, b, B Vl l lb) ;  pentru pers. a 3-a sg. ş i  pi .  concurează varianta a (Gi v,  Cr 
V I I ,  V, 1 1 )  cu ar (U Vllb, Cr VI I I ,  C V, B Vl l la, Pr Vb). În Boian se întâlnesc şi formele 
din româna literară; de-a vrea Domnul. ne-a ajuta. vom scăpa (B Vl l lb) .  

Încercând o împărţire a exemplelor după valoarea sigură/posibilă, am 
constatat că ambele serii de forme exprimă în aceeaşi măsură acţiuni considerate 
sigure sau posibile. Câteva exemple pot fi ilustrative: 

M Rderitor la rormele. valorile şi ariile de răspândire ale mai mult ca perfectului anali tic. 
v. Marin 1 987. 
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- a c \ i u n i  s i gu re :  dacă nu s-a usca. nu s-a ţăsc (M VI I ) , amu şi oi aduce 
(N V I I ). ca a mere şi ţ-a aduce atîtca (AJ 1 1 ) , a ini altu ş-a căta-o (St v); mai vo două 
Juni ş-ar s-o dischidă (C va), n-am să dovedesc (H 1 ) , aşa am să fac (VH VI I ) ;  

- a q i u n i  pos i b i l e :  de-a vrea Domnul. ne-a ajuta (B V l l l b).  pă mine mi-/ 
întreba ce n-oi şti (AJ Vl l h),  s-a duce ş-apăi ţ-a părea rău (PI Vl lb), cum a pica norocu 
(Gi v): cine ar să mă vadă ar să mai crească (U V l l b), dac-ar să fie ceva. ce-ar să fie 
nu ştiu (Cr v1 1 1). ceva . ceva a să fie (Cr v), spune că ar să vadă ( C Va )69. 

Remarcăm totuşi că în uncie contexte, mai ales descriptive, viitorul cu a voi 
+ infinitivul arc sensul unui prezent continuu. nedeterminat în timp, deci o valoare 
de acţiune sigură: dac-îi vre două litri şi pui. ei puni două cane (H Vb), [la 
mămăligă] pui apă şi-i lăsa-o să fiarbă (Gh v), punem făină. frământăm şi-om lăsa-o 
să crească (Nf v). cum îţ mere-n sat este-un pod ş-acolo stă baba (St V l l b)70. 

- a avea + infinitivul reprezintă un arhaism atestat în aria bucovineană şi în 
cea maramureşeană: şi la anu are a se da (Nf VI) ,  n-are a se poluci ,.nu se va 
întâmpla"; n-aveţi a mîntui repede cu mine (Nf v), unde avem a durmi; are a mere 
în armată; avem a face sfinţenie (C V I I ) ,  n-are a ini acasă (PI V l l b). 

6.7.2. Conj u ne li vui .  Pe lângă morfemul obişnuit al conjunctivului, să, în 
marea majoritate a localităţilor cercetate, cu excepţia celor din Maramureş şi a 
celor din sudul Basarabiei71 , se util izează şi: mî/a din casă loje şi nu şibă şi radio şi 
nu cînte (M v1 1). şi nu rîdă şi nu scăpe apa din gură (GH v), treb şi te munceşti 
(To V I I I ) , treb şi Jucreqâ (H VI ie). şi nu sarbă tare (Nf v). Particularitatea, specifică 
şi unei arii compacte din Bihor şi Sălaj, a fost mult discutată în dialectologia 
românească 72. 

În toate graiurile avute în vedere am întâlnit o formă de conjunctiv perfect 
fără auxiliarul a fi: şi ştiut (N V I ,  v), el nu ar fi fugit şi fost numai noi (To v), şi vinit 
şi zîs (T v), şi n u  ni sculat (Nf VI) ,  şi n u  mă suită; şi nu urlată (Nf v), n-ai ce să le 
făcut (PI VI ia). Dacă pentu aria lui şi „să", care se suprapune cu cea a lui si „fi", 
explicaţia poate fi găsită în contragerea celor două elemente rostite identic: şi si 
vin ;t > şi (ii?} \'init. răr1â'1 l 'Jtl·şi inr.xrlicab'.lc cx�n:pl::!lc d:n �vfa.ra;m.re.,, und.: 
morfemul conjunctivului este să, iar fi se palatalizează în stadiul HP3. 

În satul Plăiu\ apare o variantă de conjunctiv perfect cu auxiliarul conjugat: să 
fie fostă moda. Je-mbumba [hainele], la fel ca în româna veche (Densusianu, ILR, 

69 Observaţia din Dialectologie, 1 62. conform căreia forma am + conjunctivul ar exprima 
acţiuni mai sigure, nu ni se parc întemeiată. Din textele culese de noi, peste 70% încep cu v-oi spune, 
ca răspuns la întrebarea formulată de anchetator: vrei să ne spui ... ? 

70 Valoarea <lt: actualitate este probată şi de alternanţa, în aceste contexte, cu forma de prezent. 
7 1 Surprinde faptul că în Dialectologie, 1 62-1 63, nu este men]ionată aria transnistreană, unde 

particularitatea are o frecven]ă deosebit de ridicată. 
72 Pentru întreaga arie a fenomenului şi pentru amplele discuţii asupra explicaţiilor propuse în 

ceea ce priveşte originea lui �; .,să", v. Todoran 1%6. 
73 Contrageri de acest tip sunt numeroase mai ales la conjunctiv: să s.'I ducă > să sit,duc,1 > să 

dud (Cf. Dialectologie, 1 53). 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



84 Maria Marin, Iulia Mărgării, Victorela Neagoe 

II, 1 43). Acest arhaism morfologic mai este atestat în nord-vestul Olteniei. pe 
Valea Cernei (în Banal), în vestul Crişanei şi în Munţii Apuseni (Marin 1991 ,  59). 

6.7.3. C o n d i ţ i o n a l - o p t a t i v u l .  Pentru p reze n t ,  în arii izolate din nordul 
Bucovinei, la pers. a 3-a sg. se întâlneşte construcţia are + infinitivul precedat sau 
nu de prepoziţia a: ce ari fi, da bine nu e (C VI I ) ,  are a fi zece ani amu „ar fi . . .  " 
(C VII ) ,  formă atestată în limba română veche (Densusianu. ILR, II. 146). 

Pentru condiţionalul perfec t, în satul Plăiuţ am întâlnit forma vreaş a 
auxiliarului: parcă mai vreaş fi şezut acolo (PI Vllb) ,  care constituie un alt arhaism 
morfologic (Densusianu. ILR, II. 148), considerat, în literatura de specialitate, 
specific Văii Almăjului ( Tratat, 264), dar atestai şi în jumătatea nord-vestică a 
Olteniei (Marin 1991 ,  59). 

În Apşa de Jos şi Strâmtura, pentru condiţional perfect este atestată varianta 
constituită din perfectul compus al verbului a vrea + infinitivul verbului conjugat: 
cusam dac-am vru purta cămeşi (AJ Vi la) ,  ai vru face dac-ai avu cu ce (St v). Acest 
arhaism morfologic (Densusianu, ILR, II, 148) se mai păstrează astăzi, cu totul 
sporadic, în graiurile crişene ( Tratat, 310). 

Ca şi pentru conjuctiv perfect, în unele sate (din zona si < f1) am notat forma 
contrasă: aş fi > aş: cit aş vrut aş cumpărat (To VIII) ,  care poate fi explicată, de 
asemenea, din punct de vedere fonetic: aş si > aş14. 

Ca particularitate s i n t a c t i c ă  a folosirii condiţionalului, reţinem 
cons t r u c ţ i a  n e g a t i v ă  a propoziţiilor concesive introduse prin pronume şi 
adverbe relative: brinza e bună de orice n-ar fi (Gi v), la orice [pasăre] n-ai pune, 
fără pereche se pun [ouăle la clocit] (Cr v), vibă naţia seia cum n-ar si, nu. 
sufletu-i tot asala (To v), casele pe timpuri să făceau cele mai multe rotunde. Erau 
mai bune. pentru ce ? că de cutremur sau de vînt. cit de puternic n-ar fi fost, vin tu 
fugea de pe casa aia ca de pe ou, vintu nu intra, şi era casa legată bine, că 
cutremuru, cit de cutremur. cit de mare n-ar fi fost. ea . . .  răminea-n picioare 
(B V l l lb),  şi orişicum n-ar fi fost, tot norma o-mplineai (Pr Vila),  nu să farmă foiţa 
[de clătită] cit de subţire n-ar fi, ea nu să farmă (Pr Vh), rominu e romin unde n-ar 
fi, pe un s-o dus, banu-} găsăşte (St VIII). Aceste construcţii negative reprezintă un 
calc după limbile (graiurile) slave, traducând expresii de tipul: kak (cto. gde) bi ne 
bil „cum (ce, unde) n-ar fi, oricum (orice, oriunde) ar fi" .  Subliniem că 
particularitatea aparţine nu numai graiurilor, ci şi vorbirii intelectualilor români 
influenţaţi de l imba rusă75 şi ar putea fi considerată ca o inovaţie (împrumut) 
adoptată din motve de expresivitate (Coşeriu 1 997, 77). 

6.7.4. Pre z u m t i vu l .  Ideea de acţiune nesigură, posibilă poate fi redată prin 
diverse mijloace lexicale sau prin forme modale şi/sau temporale. Unele dintre ele 

74 Contrageri de acest tip sunt numeroase mai ales la conjunctiv: să să ducif > să sâ...,ducă > să 
ducă (cf. Dialectologie. 153). 

75 Probabil cil. din cauza pătrunderii acestei t răsături în varianta limbii române vorbite în 
Moldova inclusiv de intelectuali. ea nu este amintită în manualele de dialectologie de la Chişinău. 
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au fost expuse în prezentarea valorilor anumitor timpuri ale indicativului 
(v. supra). Actiuni potentiale exprimă şi modurile conjunctiv şi conditional (cf. 
GLR. I. 271). Aşa se explică faptul că prezumtivul cu formele sale specifice este 
mai putin utilizat. 

În graiurile cercetate, pentru prezumtiv prezent  se folosesc variantele: 
- oi, ii, o (a), om, iţi, o(r) fi + gerunziul (care în aria sud-basarabeană se 

prezintă sub forma în -ă )  (v. infra): la ce i-o fi trebuindă (Gi Vll lb) . nu ştiu cum 
s-o fi făcîndă (Gi v). nu ştiu cum îi fi spunîndă tu (U Vi la), ce-o fi avindlI (Cr v): 
nu ştiu cum s-a fi spunind (Nf v); 

- aş, ai, ar, am, aţi, ar fi + gerunziul (în sudul Basarabiei, sub forma în -ă): 
parcă ar fi spu:iînd (Nf VI) .  zicea că ar fi a vîndă {Cr v). 

Cu valoare de prezumtiv perfect  apar mai frecvent formele de condiţional­
optativ perfect: nu pot să zic în ce lună ar fi fost (B V l l la) şi, mai ales, de aşa-zis 
viitor anterior: la ce i-o fi trebuit (Pr VI I I ) . 

6.7.5. Impera tivu l .  Verbele a aduce şi a veni, în toate localităţile au, 
pentru pers. a 2-a sg .. formele adă şi vină, acesta din urmă cu var. vin (fon. yin şi 
in) în Maramureş: in a peţi „vino să peţeşti" (AJ Vl lb); formele sunt caracteristice 
graiurilor dacoromâne nordice. 

6.8. Moduri le  nepersona le  
6.8.1. I n fin i t ivu l .  Sfera întrebuinţării infinitivului este mult mai 

cuprinzătoare, atât în raport cu alte graiuri dacoromâne, cât şi, îndeosebi, cu 
româna standard, acoperind majoritatea valorilor conjunctivului. Totodată, 
remarcăm frecventa foarte mare a infinitivului la toate categoriile de vorbitori. 

Verbele mai des folosite ca regente ale infinitivului sunt: 
- i neoa  l i  ve le :  a începe şi echivalentele acestuia a prinde şi a da: începeam 

a bate. ş-a meliţa, ş-a răgila, ş-a peria. ş-a toarce (M VII), începi a-nvîrti (U Vl lb), 
începe a se ridica (H Vi la), începe a da roadă (To VII I ) ,  începeam a boci (B Ib). 

a-nceput a cinta (Pr 1). am început a ţăsă (AJ Vl lb), prinde a scădea (T v), ne-o 
prins a controla (I VI I ), prind a filta (PI VI I I ) ,  se prindeau a năcri (B 1 1 1 ) ,  dif a fierbe 
(AJ Vb); 

- verbul a şti: ştiu a descânta (N Vi l ), nu ştiu a toarce (H Vb), ştiu a grăi 
(AJ Vl lb); 

- a pune: punem a mulge oaia (Pr V l l lb), punem a fierbe (BA v. St V i le, v). 
punem a budi (BA v); 

- a vrea: toată 'ziua nu vreu a mînca (C Vi l ) ,  baba nu i-o vrut a da (AJ 1 1 ), :nu 
mă vre a nliplisti (PI Vl lb)76; 

76 În ALR l i. folosirea infinitivului după a vrea este atestată doar în 5 puncte situate ' în 
Maramureş (Vulpe 1%J. 128). 
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- a trebui: trebi a le turna-le apă (C VI).  trebi a lăsa-o (C Vh). trebi-a scoate 
(C 1), dac-ar trebui a da. a plăti, cine şti cîţi bani a tre[bui) a plăti plugu: ş-o trebuit 
ş-a lucra (PI VI i a ) ,  tră a merge (BA Vlllh),  trebuia a rumpe (St VIIh)77 ; 

- a putea: poţi a îmbia (BA Via),  nu po/i a nlipusti (Al Vllh). putem a face 
(St 1 1 1). n-o putut a inşi (Gh v)78; 

- după verbe d e  mişca r e :  îmbia a colinda (Gh v). îmbiam de-a colinda 
(Tr VIII) . o vinil a să-ncălzi (Al Vila).  m-am dus a lucra (BA Vila).  se duc a culca 
(BA Via).  mă duc a o mulge (St Vllh), m-a dus mama a-i duce traista (St v), se duce 
a strânge fasole (PI V l l h )79. 

În privinţa formelor de infinitiv selectate, pe lângă varianta cu a. având cele 
mai multe atestări, în graiurile bucovinene şi în cele maramureşene sunt 
numeroase şi construcţiile fără a, chiar şi după verbe pentru care limba standard şi 
alte graiuri nu folosesc această variantă: 

- a vrea: nu m-o vu lăsa mama: mai mult nu m-am vu duce (St Vllh).  o vu 
mere „a vrut să meargă" (St v). nu vreu primi batăr ce fecior (Aj 1 1 1 ) ,  s-o vru băga 
în casă (Al V i la) ,  cu n u  vreu merge (Aj Vl lh). le vrei face „vrei să le faci" (Al Va) ,  
nu mi-o vru spune (P I  Vi la).  

Mai notăm câteva situaţii în care româna standard nu admite folosirea 
infinitivului fără a: le pun usca (Al 1 1 1 ) , mă începe întreba (B Vllla),  iubeşte bea 
(PI Vllb ). 

În categoria variantelor neadmise de normă se încadrează şi construcţiile 
infinitivale cu a, având valoare de subiect sau de complement: n -are cînd a ini 
acasă (PI Vllh) ,  n -au  cum ţ-a face (C 1) (cf. Avram 1986, 1 64). 

O altă problemă legată de utilizarea infinitivului este prezenta sau absenţa 
prepoziţiilor (de. spre. pentru). Astfel sunt infinitivul cu funcţie de atribut fără de: 
o fost moda a mere (St v) sau cel cu funcţie de complement de scop fără spre. 
pentru: punem a fierbe; punem a zoli (Al Va, BA v). o fi mas a da de mincare 
(PI Vllb),  considerate arhaice din punctul de vedere al limbii standard (GLR, I, 
225. 226). 

După cum se poate vedea din atestări. cele mai multe elemente arhaice 
aparţin graiurilor maramureşene, care continuă aria de la sud de Tisa. 

6.8.2. P a r t ic ip iu l .  În aria transnistreană şi în cea bucovineană sunt 
ocurente formele sincopale de participiu: văst (M VII, Vlh, Gh VIII, VII,  v. I I ,  To 
v,V VIII, Tr v), şăst „şezut" (M VII, GH VII, V, V VIII) ,  vint (Gi V l l l b, Nf v), găst 
(Pr Vll l h  )8°. 

77 În ALR. după a rrebui infinitivul este notai. de asemenea. doar în Maramureş (Vulpe 1 963. 
1 28). 

7� Româna standard nu admite forma cu prepoziţia a după verbul a putea (GLR. I. 266). dar ea 
este atestată în româna veche. fiind considerată astăzi un arhaism. 

79 După verbele de mişcare infinitivul se utilizează doar în graiurile din Muntii Apuseni şi 
Maramureş (Vulpe 1 963. 1 39). 

Ktl Particularitatea. datorată deplasării accentului pe prima silabă (Puşcariu 1 927. 1 362). este 
considerată specifică exclusiv centrului Transilvaniei ( Tratar. 358 şi h. 132). Ea a fost. însă. semnalată 
şi în graiurile basarabene (Şandru 1 933. 102. 1 03). 
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În graiurile din sudul Basarabiei şi. sporadic, în celelalte participiul clin 
compunerea unor forme verbale analitice are forma în -ă: o fi visată. o fi avută 
(Cr V).  o fi pusă. slf fi luată (Gi V). o fi fostă (Gi V l l la ,  V, I I ) . s-(lr fi dusă (Gi Vi l a ) ,  
i-ar fi spusă (V V l lh) .  Ie-am vândută (H v 1 1 1,). şi nu urlată (Nf v); ci ii vinită aicea 
(PI V I I I ) .  Particularitatea apare în limba română veche (Densusianu. ILR. II. 1 43), 
iar azi se întâlneşte în arii extinse ale dacoromânei (Marin 1 991 .  63 ). precum şi în 
dialectele româneşti sud-dunărene (Caragiu-Marioţeanu 1968, 106 ş.u.). 

Sporadic au fost înregistrate forme de participiu analogic, dintre care unele 
sunt atestate încă din limba veche: (fo, de) zmult „smuls" (Nf V I I ,  T V I )  (Istoria 
limbii. 335). le-ai mult [oile] ,.muls" (PI VIII) (v. şi supra, (de) fiut). 

6.8.3. Gerunziu I. În compunerea formelor de prezumtiv gerunziul se 
termină în -A numai în satele din sudul Basarabiei făcând parte din aria graiurilor 
munteneşti, cărora le este specifică această trăsătură (Marin 1991 .  63 şi h. 6): i-o fi 
trebuindă (Gi V l l lh) ,  ar fi avîndă (Cr v), îi fi spunîndă (U VI ia). 

6.8.4. Su pinu l .  În sudul Basarabiei, în Transnistria şi, pc alocuri, în nordul 
Bucovinei este folosit. cu o frecventă mai mare decât în alte zone, supinul cu de în 
construcţii cu verbe care exprimă modalitatea sau cu aşa-numitele auxiliare de 
aspect81 : se poate de pus (U v), trebuie de luat; mojna de fiert (V VI I I ) ,  trebuia de 
încîrnit sania (Nf I la) ,  trebuie de mers (Nf Ia) ,  trebuie de ochit (T Ia),  s-o mîntuit 
de făcut focu (Cr VI I I ) ,  o stat de plouac (To I I ) , nu dovedeau de strîns de pe deal 
(Tr v 1 1)82. 

7. Adverbul 

Pentru părţile de vorbire ne f i e  xi bi I e ,  avem în vedere, în general. 
diferenţele faţă de limba standard şi faţă de alte graiuri în privinţa inventarului şi 
a distribuţiei {cf. Pană 1978, 514-515; Ciompec 1985). 

7.1. În ceea ce priveşte inve n t a r u l ,  relevăm următoarele aspecte: 
- conservarea unor 11dverhe 5i loci1ti1mi arha!ce sc1u ?. U'lor frnr.e �m·ec':tit� :  

adeca „adică" {BA V l lb, St VII I ,  Vi le) ,  ales „mai ales" (B V l l la ,  V .  Tr VI I ,  BA Vllb),  
de osebi {fon. de osăg) ,,separat": nunta-i de osăg. mirele acasă. mireasa acasă 
(N v)83; niciri „nicăieri" (PI V l l b).  cu var. necăria (Al V I I I ) , nicăiurea (Gh V I I ,  
M V I I ,  VH V I I ,  V V I I I ), nicăurea (N V I I ) ;  niscînt (Nf l l la) ,  cu var. nişcît (C v), 
.,câtva, un pic", semnalate în limba română veche (Densusianu, ILR, II, 161 ,  162, 
1 67; Ciompec 1985, 46, 47, 53). Neatestate în lucrările de specialitate sunt 

HI În româna standard, supinul cu de este utilizat mai ales după a fi şi a avea. 
82 Zona transnistreană şi cca basarabeană de sud nu sunt mentionate în Dialectologie. 1 64. 
83 Pe lângă locu\iunea de o.�ăg „separat", în Nestoita este atestat şi toponimul Osăgbile. 

denumind un teren situat la eKtremitatea teritoriului comunal; forma substantivizată, în var. sagbă, a 
fost notată şi de D. Şandru. din aceeaşi arie transnistreană, cu sensul „locul din jurul casei••; ogradă" 
(Şandru 1 998, în Glosar s.v.). 
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variantele nante „înainte" (local) (To Vi l i ) .  mante „mai înainte" (temporal) 
(St VIII)  şi ante, cu var. anti. petrificat în forma şante (şanti) cu sensul „şi apoi. pe 
urmă, după aceea, de atunci înainte". Pe acesta din urmă l-am întâlnit exclusiv în 
satele transnistrene (Gh VII I ,  VII, V VIII. VII ,  To V. N VI I I .  VI I .  VI , V, H Vll la ,  VI ia b, 

c, <l, Ila.  b, Ia) :  [Cânepa] o bătem la bătătoare. şanti o dam la ragilă. şanti o dam la 
perie, ş-ap-o torcem (To v). O singură dată a fost notat în forma şi ante (Gh v)84. 

Considerăm că ante din acest compus este o variantă a vechiului ainte ( < lat. 
abante) şi reprezintă încă unul dintre elementele arhaice ale ariei transnistrene. Ca 
forme învechite, amintim nici (2 sil.) (BA Vllb, St Vl l lb) şi nice (Nf v) (cf. 
Densusianu, ILR. II, 1 73: Ciompec 1 985, 53),  precum şi formele cumişi „cum": 
cumîş careş cum vra şi-l taie [porcul] (Nf v); incăşi „încă" (Nf Ib. I la):  fala era încăşi 
mai frumoasă (Ib)85; 

- utilizarea ca adverbe a altor părţi de vorbire, prin schimbarea categoriei 
gramaticale: altu/altă „altă dată, în alte împrejurări",  întâlnit cu acest sens numai 
în propoziţii negative: altu nici n-am vorbit cu el (BA VIia). nu l-am mai văzut altu 
(St V): Această valoare este specifică arici transilvănene şi celei maramureşene 
(Tratat. 377); fără „numai, decât, doar" (BA VI IIa, b. Vl lb, PI VI ia); uneori este 
folosit pleonastic alături de sinonimul numa; fără numa unu o fost (PI VIia) .  Cu 
acest sens, considerat arhaic (cf. Densusianu, ILR, II, 169; Ciompec, 1985, 5 1 ). fără 
apare în toate graiurile de tip nordic, cu excepţia celor moldoveneşti; dragă utilizat 
în această formă în construcţia a-i fi drag: mi-a fost dragă să învăţ (Pr VIIIb), mi-i 
dragă să merg (Pr Vb ), mi-i dragă de ei (Nf v), un[de J ţî-i dragă acolo puneţi flntînă 
(To VI I I ) ;  

- unele adverbe apar cu sensuri necunoscute în limba comună: deodată 
„mai întâi" (Gi Vl l lb, VIia, N VI, To VIII); mai mult, în propoziţii negative, are 
sensul „niciodată, altă dată" , specific ariei maramureşene: mai mult nu l-am văzut 
(PI Vi la) ,  i pă veci acela, mai mult n-ai de lucru cu el (Ba Via). mai mult nu pun 
mina pe ea (St VIII), mai mult n u  m-am vu duce (St Vl lb); încă, accentuat în 
propoziţie, ,.de asemenea" (M VII, St VIII); ea încă o vinit (M VII); tot ,.de 
asemenea" are o frecvenţă deosebită, fiind atestat în toate localităţile cercetate: în 
aceea tot punem brinză (Gh v), el tot o făcut şcoală; la dînsele [= albine] tot nu 
lucru dimineaţa (T VI I I ) ,  mama mea tot povestea (B Vllb), la noi tot era casă de 
lemn (AJ VIII) .  Utilizarea cu acest sens şi, de regulă, antepus verbului şi purtând 
accentul propoziţiei este, fără îndoială, rezultatul influenţei corespondentului din 
limbile rusă şi ucraineană tote (pătruns în graiurile studiate de noi), de care este 
concurat adeseori şi mai ales în aria transnistreană (M VI I ,  Gh VII, v, 1 1 .  C v): 

114 În textele dialectale publicate la Chişinău este redat. de asemenea. întotdeauna sub forma 
şante (şanti), fără a i se acorda o atenţie deosebită. nefiind inclus în glosar. 

RS Formele cumuşi, inci!lşi apar şi în limba veche (Ciompec 1 985. 1 22-1 23). 
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eu loje n -am văzut (M v1 1) .  toje o zîs aşa (Gh 1 1 ) ;  cum „precum, ca", traducând 
întocmai rus. kak: nu era cum acuma (Cr v. B V l l la ,  1 1 1 ) ,  cum ş-atuncea ş-aşa ş-amu 
(M VI I ) .  /a noi lucram cum aici (I Vi l ) ,  făceau cum şi Ia noi (Nf Vi l ) ;  de/cu atita „de 
aceea. pentru aceea". locuţiune adverbială atestată în ariile transnistreană. 
bucovineană şi maramureşeană (M Via, N VI I ,  VI ,  To V, Nf v, AJ Vl lb, St Vl lb. v): 
am văst o dată. nu ştiu. porc or scroafă [ ... ] şi de-atîta fÎu minte că el era sur şi lfoos 
tare (To v), [prăjitura] să rumenea. să făcea tiutiunie aşa. de-atîta-i zîcc babă 
neagră (Nf v). de-atîta să ducea el aşa înainte gol. să nu s-apropie nici o fimeie 
(St Vl lb).  cu-atîta am vinil încoa. că m-aţi chemat (AJ Vl lb);  

- prezenta unor variante precum anumea (B Vl l lb,  VI ia,  b, Vlb, V, Pr VI ia,  
Va}. cu un -a deictic; cumvai „cumva·· (M VII).  undevai .,undeva" (V VI I I ) .  cu var. 
uneavai (Gh 1 1 ) , compuse cu -vai în loc de -va (v. supra) sunt caracteristice pentru 
aria transnistreană. iar compusele oareundeva „undeva" (St Vl lb, v, PI Vllb) ,  
oarecindva „cândva" (PI Vl lb) ş.a. caracterizează aria maramureşeană. Dintre 
compusele cu o frecvenţă deosebit de ridicată în sudul Basarabiei şi în Transnistria 
sunt cele create dintr-un numeral ordinar + subst. zi. în var. zea, za: a douăzea 
(Cr VI I ,  V, Gi Vi la) / a douăza (U VI I I , Vi la, b, Tr V I I I ,  V, Ia ,  c, Gi Vl l lb, M VI I ,  N V, 
Gh v), a treizea (Gi v) / a treiza (U V I I I ,  Gh v, Tr Ic), a patroza (U v111)86; 

- împrumuturi din limbile rusă şi ucraineană: ciuti (fon. cu() ( < rus. tuti) , 
folosit adesea repetat, cu sensul „puţintel, un pic" (M VI I ,  Vlb, N VI I ,  V I .  v, Gh VI I ,  
v, V VI I I ,  V i l ,  To v,  H Vi la, c ,  v. Nf VI I .  v): băietu încă cu( ştie. da fata nu ştie 
moldoveneşte (M Vtb), toje „de asemenea" (M VI I ,  Via, H Vl l la ,  Vi le, d, v, Ia,  Gh 
Vi l ,  V, I I ,  C v)87. 

7.2. În privinţa re la ţii lor s in t a gm atice specifice adverbului, menţio­
năm câteva modalităţi de exprimare a superlativului absolut (la adjective şi 
adverbe) realizate cu ajutorul adverbelor: tare este folosit în toate localităţile cu 
sensul „foarte": tare greu se găsea (St v). tare mult ne place (C Va) ,  tare buni îs 
bureţii (Pr Vi la).  n-o fo tare beteaf?ă (St Vl lb), tare harnici erau (U vu,. ), Îi tare 
arătoasă [casa] (N VI I I ) . Particularitatea este caracteristică graiurilor dacoromâne 
de tip nordic (Tratat, 338, 378); locuţiunea de tot: de tot bogat trăim (N VI I) ,  cu 
varianta specifică graiurilor nordice de tătului: tare o to frumoasă, de tătului 
(AJ VI I I ) .  de tătului mult o stat (BA Via),  sau cu reducerea la adverb în celelalte 
zone: era tot mîndră aceea (Gh v). tăt frumos o fost (I VI I I ) ,  în ambele exemple 
sensul fiind „de tot. foarte". 

7.2.1. Elementul de specificitate, în graiurile studiate, este conferit şi de 
dis tr ibuţia  adverbului tare, în sensul că acesta, utilizat pe lângă un verb, în 
propoziţii negative exprimă ideea de atenuare a acţiunii: nu tare vedem urşi 

86 Referilor la formarea şi aria de răspândire a acestor adverbe. v. Neagoe, Vulpe 1994. 
R? Pentru alte forme şi sensuri ale adverbelor, v. şi Lexicul. 
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(C v1 1 1). nu tare îl cumpărăm (C v). nu tare ştiu eu (C VI,  Nf V I I I ) . nu intra tare în 
politică (B V l l la) ,  nu lare ohorceli [= ne-au chinuit] pe noi (N v). nu tare prind 
(Pr VI ia),  nu s-o tare cîntal (BA Vl lh) .  nu tare latră (St Vl lh) {cf. Tratat, 338). În 
propoziţii afirmative accentuează acţiunea: tare dăm la mort [de pomană] (Gh v). 
tare i-o pus de mîncat (To 11 1). tare la dânşii obişnuiesc (Pr VI ia ) .  Cu aceeaşi 
valoare şi cu distribuţie similară este folosit adverbul straşnic „grozav, foarte· · :  nu 
straşnic ne place (Pr VI ia) .  

Alte elemente specifice în privinţa distribuţiei vizează întrebuinţarea 
adverbului mai, înaintea unor substantive, pronume sau numerale. cu sensul 
,.încă": mai o fa tă a vea: mama şi mai o soră (PI V l l h) .  mai unu s-o ascuns (AJ 1). 
mai o dată o vi nit (St VI 1 1), sens pc care în româna standard îl are numai înaintea 
verbelor (Avram 1977). 

7.2.2. Complementul comparativ este introdus prin locuţiunea ca şi. în cazul 
comparaţiei de egalitate: [oaia] avea ugeru ca ş-o pită (St V I I I ) . particularitate 
întâlnită, în general, în graiurile transilvănene; este atestată, de asemenea, 
introducerea complementului comparativ prin de, în cazul comparaţiei de 
superioritate: era unu mai mic de tata (N v), modalitate datând din latina vulgară, 
menţionată şi în textele vechi (Densusianu, ILR, II, 242; Ciompec, 1985, 156-157). 

8. Prepozifia 

8.1. În ceea ce priveşte inventarul ,  menţionăm păstrarea unor prepoziţii 
sau forme arhaice. care se întâlnesc astăzi doar în graiuri: a ( < lat. ad) ,,la": a 

pus-o a masa iasta (Gh V I I ) ,  fac şi ei ca şi a noi (B V l l la),  mijlocu a masă (B Va), 
puneam a prins (I 1 1 1), îmbiam a apă (AJ v), a ajuns a picioru muntelu (BA V l l lb), 
aşa-i obiceiu a trei zile [să-l înmormântăm] (St V I ie).  

8.2. În privinţa d is t r ibuti e i ,  remarcăm folosirea unor prepoziţii şi 
locuţiuni în contexte (şi cu sensuri) diferite de cele din limba comună: de: a) ca şi 
în unele graiuri din Transilvania (Tratat, 379) intră în construcţia întreabă de 
,,întreabă (ca să afle) de la": întreabă de sorâ-ta. tu pe dînsa o asculţi (Nf lh) ,  
o-ntrebat de părinţi (AJ V l l b, St v); un sens apropiat are de în: am auzit de lume 
(St Vl lb ) ,  aveam bucurii de copii (Nf v); b) ca în unele graiuri munteneşti (cf. 
GI. Munt. s.v.), de are sensul „cu": ce-ai de băiat (Gi V l l lb); de la „de (pe)": se iau 
oasele de la ciolan (N v), ciolanu să dezlipeşte de la oase (M Va), ne-am despărţit 
de la dînşii (To V I I I ) ,  [ firul de cânepă] se despărţeşte de la băţ (Nf VI I ) ;  în graiurile 
maramureşene, acelaşi sens „de (pe)" îl are de către: [firul de cânepă] se dezlipeşte 
de către pozderii (PI V i la) .  să să laşe de cătă ea „să se despartă de ea" (PI V l l b) ;  
despre are sensul din limba veche, ,,dinspre, din (partea), de la":  nuntaşii despre 
partea mirelui. despre partea naşului (Cr V I I ), lu eşti [nuntaş] despre mireasă. da 
e/ e despre mire (Gi VIia. V) (cf. Densusianu, ILR, II, 178); drept (construit cu 
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acuzativul) păstrează sensul arhaic ,.în dreptul. în faţa" : a m  a_juns drept biserică 
(BA Via) (Densusianu. ILR. II. 1 78): caracter arhaic au şi prepoziţia intru (în var. 
într-) şi printru (în var. pînt-). dintru (în var. dint-), utilizate în graiurile 
maramureşene în locul lui în şi al compuselor sale (cf. Tratat. 341): înt-iel (BA Via .  
v), înt-acela an (PI Vila) ,  înt-eşti ai  (St Vl lb) ,  pînt-ie „prin ea" (AJ Vllb),  dint-ie 
.,din ea" (BA VI ia .  Vlh.  V. AJ VI ia,  h, Va, PI VI ia ,  St Vl lb, V): În apare cu sensul lui 
pc în contexte ca: sc pup în obraz (T v). o dată-n zi (N V i l i .  V I I .  VI ,  Nf VI):  pe are 
o frecventă ridicată. explicabilă prin numărul mare de contexte (şi construc\ii) în 
care apare la nivelul graiurilor. în general. al celor de tip nordic. în special ( cf. 
Tratai. 341, 379): a) cu sensurile arhaice „prin'·: m-am dus pe pădure (T v). umblă 
pc sate (BA Vi la)  şi „pentru": cosea pc oameni scumane (Gh v) (cf. Densusianu, 
ILR, I I. 180): b) după verbe ca a se uita (şi sinonimele lui). a striga. a se (răs)plăti 
are sensul ..la. către'·. reprezentând, de asemenea. un sens vechi ( cf. Puşcariu 1922. 
579-581): s-o zăuitafX pe iepure (St Vi le),  mă uit/privesc pe televizor (Gh v, N V I I .  
VI ,  v.  V Vi l .  To v). s-o zgîit pă mine (PI Vi la) .  am strîgat pă vite (BA Vl l lb). o să 
mă răsplătesc pe el (Tr ta) :  c) după a se îndrăgosti. a -i plăcea arc sensul „de": îmi 
place pe dînsu (T v). se îndrăgostea unu pă altu (St Vl lb): d) după a se căsători (şi 
sinonimele lui) are sensul „cu": s-o însurat pe una (N VI) reprezentând un calc 
după limba rusă; e) în complemente de loc exprimate prin substantive desemnând 
vehicule moderne arc sensul „în": ne-o suit pe tren (I VI I ) .  o vinit pe maşină 
(St v). sens atestat în graiurile nordice ( Tra tai. 341, 379); în graiurile 
maramureşene şi în cele bucovinene. la fel ca în cca mai mare parte a graiurilor 
din Transilvania. Crişana şi din Maramurcşul de la sud de Tisa ( Tratai, 378), lângă 
are varianta îngă (Pr Vl l lb), cu compusele dîngă „de lângă·' (St Vi l t ) ,  pîngă „pe 
lângă" (B V I I I ,  Vl lb, V, I Vila ,  AJ V I I I ,  Vi la, b, BA Vl l lb, St V I I I ,  V, PI Vi la, b): 
astea-s fleacuri pîngă atunci cum o fost (AJ Vl lb); păstrând un sens din limba veche 
(cf DLR s.v.), consolidat sub influenţa limbilor rusă şi ucraineană, sub înseamnă 
,,spre. către": sub sară am a_juns (PI Vi la)  şi „lângă, în preajma, prin" (Gi V l l la, 
Cr V, Gh V I I I ,  N V I I I ,  I I la .  T VI) :  supt Moscova au fost lupte grele (N V I I I ) .  
Dunărea era tocm;ii înc1Jare, cam sub '-at virie,1 (Cr v). :j frăi! �ub Dobro_'.Je," 
într-un sat mic (Gi Vll la) .  

8.3. Par t i culari t ăţi s in tac t ice .  În graiurile maramureşene, în special, 
dar şi în celelalte graiuri cercetate unele prepozi\ii (simple şi compuse) se 
construiesc cu substantivul în formă articulată: [Vacile] le dăm în jireada (Pr 1 1). 
am fost la marea (Cr v), [haină] fără mîneca (PI Vila) ,  fin pentru marhăle 
(BA Vl l lb), [plăcintele] le coci pe lespedea; [ciupercile se găsesc] păn pădurea 
(AJ 1 1 1 ) ,  ţîţînc de la uşa (PI Vllb),  îngrijitor de marhăle: ploaia s-o dus pe cămaşa 
jos (St v 1 1 1 ) , lupu se teme de puşca (St v)89. 

1111 În graiurile maramureşene a se ziiuita are sensul .. a se uita cu insisten\ă (uitând de sine)" şi 
.. a uita"'. 

RY În Tratat este semnalată această particularitate pentru Maramureş. Bucovina (p. 34 1 )  şi 
pentru cea mai mare parte a Transilvaniei (p. 380). mai ales cu referire la preopozitia pentru. 
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9. Conjuncfia 

9.1. În ceea ce priveşte inventarul  clementelor conjuncţionale (conjuncţii 
simple. compuse şi locuţiuni). menţionăm. pe lângă formele cunoscute din limba 
comună, anumite variante formale, sensuri specificate şi unele locuţiuni cu 
circulaţie restrânsă (inclusiv la nivelul graiurilor). 

9.1.1. Dintre conjuncţiile coordonatoare,  semnalăm: ma „dar. însă": 
numa mămuca. dumnazău s-o ierte. ma şi parc-o văd. o luat o bleşcuţă (B V l l lh), 
n-ai. cît de frumos copil! ma să să crească mare (PI V l l lh) .  considerată specifică 
Banatului (Teiuş 1980, 122), am întâlnit-o. în cercetările de teren. în multe 
localităţi din diverse zone ale Transilvaniei: da (variantă a lui dar. conjuncţia-tip 
pentru exprimarea raportului adversativ) apare, în zonele cercetate. în toate 
contextele semnalate pentru româna vorbită (populară): a) da „ci", cu valoare de 
opoziţie puternică, ocurentă în contexte în care primul termen este negativ, iar al 
doilea pozitiv (cf. Teiuş 1980, 1 15), se întâlneşte în ariile basarabeană, 
transnistreană şi bucovineană: am fost chinuită. nu numai chinuită, da muncită (Gi 
VIia) ,  nu acasă vineam. da În Rusia vineam (V VI I I ) ;  b) da „însă", situată pe treapta 
a doua a opoziţiei adversative, are o frecventă deosebit de ridicată în Transnistria 
şi Bucovina (Nf V I I .  T V I I I .  v, N VI I ) :  unu-i cu sahanu. da unu cu stecla (T v). o 
mărs doi. unu cu arma. da unu fără (T VI I I ) ;  c) da în contexte exclamativ­
interogative, 
având doar valoare stilistică: da nu era oleacă de pme. da nu era! (Gh V); o „ori. 
sau", conjuncţie disjunctivă specifică întregii arii nordice a dacoromânei, este 
atestată în unele localităţi din zona transnistreană (N v, M VI I ,  H VI i e, V VI I I )  şi în 
toate satele din aria maramureşeană; că. .. că „fie ... fie" se întâlneşte mai ales în 
zonele transnistreană şi bucovineană: ne dădea că brânză, că smîntînă sau căimac 
(U Vl lh), venea că ruşii, că alţii (V VI I I ) , avea cuşmă tot aşa, că de hulpe, că de 
iepure (T v11 1); unde ... unde „fie ... fie" apare în aria transnistreană: unde sÎngur, 
unde institut. unde în şcoală am Învăţat (N VI) .  Cele două conjuncţii disjunctive 
menţionate de noi nu sunt atestate în lucrările de sintaxă. 

9.1.2. Dintre conjunctiile su  bord on a toa re .  remarcăm conjuncţia că 
introducând o subordonată circumstanţială de relaţie: ş-o ceream că-i gata o nu 
(M VII),  funcţie nesemnalată în lucrările de specialitate; măcar „cu toate că, măcar 
că" introduce o subordonată concesivă: În timpu ăsta iaca aveam şi băieţi. măcar 
eram săraci lipiţi pământului (Gi VIia) ;  considerată în GLR, I, 326. un regionalism, 
dar neatestată de Vulpe 1980, măcar are, în realitate, multiple atestări în graiurile 
de tip nordic (cf. Marin 1989a, 88); mai că „cu toate că, deşi", introducând, de 
asemenea, o concesivă: mai că era din trestia aceea. tot s-o rupt (B V l l l h) nu a fost 
atestată până acum. 
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9.2. Referitor la folosirea clementelor conjuncţionale, subliniem că în 
graiurile maramureşene este foarte frecvent fenomenul hipercaracterizări i  
s intact i ce (Vulpe 1980, 100-103 ş.u.)9°. constând în folosirea simultană a mai 
multor elemente subordonatoare pentru a exprima un raport sintactic. Această 
particularitate apare mai ales pentru introducerea complementelor directe (după 
„verba dicendi"): să nu spuă că pe unde-o mărs; ne povestea că cum o auzit 
(St Vl lb), visa că cine a luat-o (St v). 

IV. TOPICA 

În toate graiurile cercetate se întâlnesc particularităţi privind ordinea 
cuvintelor în propoziţie şi alte aspecte referitoare la topică, specifice limbii române 
vechi şi conservate azi doar la nivel dialectal. 

1. Determinativele numelui (atributele) sunt cel mai adesea antepuse .  
1.1. Atributele geni t iva le :  a lor povesti (M Vlb), a părinţilor familie 

(Gh VI I ) ,  a lui colhoz (Gh v), a mirului neam; a lui Roman băiet (N VI I ) ,  a lor 
pămînt (B Vl l lb), a [fratelui] celui mare ficior (B Vlb), a lu cumnat  fa tă; a lui 
mormînt (C VII) ,  a mamii lui casă (I VII) ,  a /ora casă (Nf VI I ) ,  a lui bucată (Nf v), 
a mia părinţi (Nf VI I I ) , a nepotului fată (Al VIIb). 

1.2. Atribute adjectival-pronominale exprimate p r i n  pronume 
poses ive: a meu moş (Gi VI ia), a noastre neamuri (Gi Vl lb),  a meu băiat (M VI I) ,  

a meu bunel (M VI I ,  Cr VI I ) ,  a me oaie (Gh v), a noştri oameni (N VI),  a mea mamă 
(H Vb), a mea vacă (To 1 1 ) ,  de-a noastre vahoane (V VI I I ) ,  a noştri părinţi (Nf VI I) ,  

a meu frate (C VI I I ) ,  a meu bărbat (BA v), a mele oiţe (Pr Vl l l b),  a noastră limbă 
(AJ VI I I )  ş.a. 

1.3. Atribute adjectival-pronominale exprimate prin pronume 
demonstrative :  aist an (M Via),  acei ani (N v), aiest om (To v), ceea parte 
(I '. ' 1 1 1), :;eca J:m:e (Tr V!I I ) , a�st� c'IsL'ri �AJ VI I I ) .  ţ-a--:eb v�er.1u:-i (A! V'la\ a�st:: 
lucruri (PI VIia). În legătură cu topica demonstrativelor se impune constatarea că 
adeseori este antepus pronumele cu -a deictic, ceea ce reprezintă o caracteristică a 
limbii române vechi (Densusianu, ILR, II, 120-121): aceea parte (U VI), acela 
profesor (Tr VI I I ) ,  de-asta parte (Gh VII) ,  asta seară (Cr v), aista fecior (VH VI I ), 

aiasta casă (To v), ăsta geam (B Vl l la), aiesta sat (C VI I I ,  PI VI ia), p-aiesta drum 
(St Vl lb), ace/a unu om (BA Vl l l b, PI VIia), particularitate remarcată şi în formele 
declinate: cu coconu aceluia fecior (PI Vllb ).  

Uneori şi, mai ales, în graiurile maramureşene, schimbarea topicii atrage 
după sine modificarea sensului demonstrativelor: capătu cela „capătul acela" -

90 În sintaxa dialectală. această trăsătură este atestată mai ales pentru graiurile nord-vestice 
(Vulpe 1980. 95. 100--10:1. 108). 
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cela capăt „celălalt capăt" (BA VI I Ih. Via), părţile cele - cele părţi (N VI) .  războiul 
acela - acela război (C V I I )  (cf. supra. la Pronume). 

2. Topica pronume lor  a tone  prezintă, de asemenea, uncie carac­
teristici. 

2.1. Forme pronominale an tepuse :  o am dus. o am făcut (To v, BA v), o 
am auzit (Gi VI ia) ş.a. Am notai însă şi pronume folosite după verb în contexte 
în care în limba standard pronumele este antepus: am adusî-ne ,,ne-am adus" 
(M Via). 

2.2. Forme pronominale folosite pleonastic. atât înain te  cât şi după 
verb,  se întâlnesc, cu precădere. în  ariile transnistreană şi •maramureşeană. 

2.2.1. Complemente indirecte: le-om ajuta-le (N v), i-o pusî-i numele (To 
V I I I) , i-o zisî-i moşului (To 1 1 1), ne-a fi-ne (Gh VI I), i-a spusî-i (H I), ne-am cusutu­
ne (H Vl lh), i-o intratu-i; ne-a scrie-ne (V V I I I), i-oi ajuta-i (C VI I), trebe a le 
turna-le apă (C VI), trebe a-i da-i mîncare (C Vh), ne-o săpatu-ne (BA Via), 
Dumnezeu i-a da-i lui sănătate (PI VI Ih); o formă neobişnuită, cu pronumele post­
pus dublat, poate fi interpretată ca un element de nesiguranţă în folosirea 
procedeului sau ca o dovadă a nepcrccperii caracterului redundant al acestuia: 
spunea-ne ne „ne spunea" (St v). 

2.2.2. Complemente directe: nu 1-îţ şti-fă (To V I I I), nu l-o mai lucrat-lă 
(H Vi l e), I-oi opri-fă; îi o plămădi-o „o vei plămădi" o-astoarn-o „răstoarn-o"; la 
duriica-la „dumică-1" ; I-ăi azvîrli-lă (H Vh). îl tîrîia-la (C V I I I), le taie-le (C I), trebu 
a le curăţî-le (C VI), o am răzîmat-o (PI Vi la), o-am adus-o (BA Via). Din 
exemplele citate se poate constata că fenomenul este extrem de productiv, 
în sensul că aproape nu există formă verbală care să fie ocolită de el; astfel 
avem: indicativul prezent: le taie-le. imperfect: îl tîrîia-la. perfect compus: o am 
răzîmat-o, viitor: 1-ţî ş ti-lă. imperativul: o-astoarn-o. infinitivul: a le curăţa-le. 

2.2.3. Pronume reflexive: 
- în dativ: ş-o făcutu-ş casă (BA Via), ş-o adusu-ş aminte (BA V I I I h); 
- în acuzativ: s-a copti-sâ ,,se va afuma" (N v), s-a greşi-să cinevai (M VI I ), 

s-a ridica-sâ. s-or usca-sâ, mînc s-a răci-sâ (H Vh), s-or vîrî-sâ (Gh v), m-am dusu­
mă (BA Vl l lh, Via), ne-am dusu-ne; s-o picată-să (BA Via), ne-am strînsu-ne 
(PI V i l a), nu s-o-ntîmplatu-să (St Vi le). În privinţa folosirii dublei� determinări 
reflexive, observăm, în primul rând, că ea apare doar în Transnistria şi în 
Maramureş şi, în al doilea rând, că în zona transnistreană apare numai pe lângă 
forme de viitor, iar în cea maramureşeană numai pc lângă perfectul compus. 
Menţionăm că în limba veche sunt atestate ambele utilizări. preponderente fiind 
totuşi cele cu perfectul compus (Densusianu, ILR. II, 248-249). 

3. În graiurile maramureşene, n umerale le  dis tr ibutive au o topică 
diferită în raport cu româna standard, în sensul că prepoziţia dislocă adverbul câte 
şi numeralul cardinal: (aducea] cîte c-un canceu (St v), [ne duceam) câte c-un 
vagon de mere (St. VI I I), construcţie pe care am notat-o şi la un informator din 
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Transnistria: venea cîtc c-un cal (V v 1 1 1). GLR. I, 194, consideră că această 
particularitate arc caracter popular. 

V. FORMAREA CUVINTELOR 

l. Derivarea 

Inventaru I sufixelor şi prefixelor este comun cu cel din limba standard. 
Nota particulară a procesului de derivare este conferită de posi b i l i tă ţ i le 
combinato r i i ,  de sensul  noilor formaţii şi de randamentul  unor afixe, 
neproductive la nivelul limbii literare. Ne vom opri în continuare asupra afixelor 
care individualizează, din aceste unghiuri de vedere. graiurile cercetate. 

1.1. Derivarea cu sufixe 
1.1.1. Suf ixe nominale 
-ar este un sufix foarte răspândit atât în vorbirea populară, în  general 

(Tudose 1978, 72), cât şi în graiurile avute în vedere de noi (Dialectologie, 106). El 
selectează teme nominale din limba comună sau din graiuri, iar derivatele 
obţinute, la rândul lor substantive, reprezintă următoarele categorii: 

a) Nume de pomi fructiferi şi de plante: merar „măr" (H 1 1), nucar „nuc" 
(Gh v, To VI II),  vişinar „vişin" (Gh v), sămânţar „plantă (cereală) rezervată 
pentru producerea seminţelor necesare următoarei recolte" (U VI ). Derivatele din 
această categorie, atestate şi în alte graiuri din aria sudică a dacoromânei91 , 
reprezintă „nume de agent din clasa inanimat, nepersonal" (Tudose 1978. 328), în 
cadrul căreia sufixele s-au transferat cu valoarea respectivă din categoria animat, 
persoană care produce obiectul exprimat de cuvântul-bază (cf. brânzar, căşar 
„cioban care prepară brânză ,  caş  la stână", v. GI. Munt. s.v.), în categoria 
inanimat, desemnând pomul, planta care produce obiectul exprimat de cuvântul­
bază: merar < măr + -ar, nucar < nucă + -ar. vişinar < vişină + -ar, sămânţar < 
sămânţă + -ar. Că raportarea se face la numele fructului, al semintei (Hristea 1968, 
66-83) şi nu al pomului, al plantei, cum se susţine uneori în bibliografia de 
specialitate (Tudose 1978, 328) este dovedit de faptul că în aceleaşi zone 
(Basarabia, Transnistria) termenii derivaţi devin sinonimi cu sintagme precum 
pom de mere (H v), copac de piersici (Gi v) şi nu cu măr, piersic, respectiv, nuc, 
vişin. 

b) Nume de obiecte, instrumente a căror funcţionalitate este determinată 
de cuvântul-bază: curmezişer (curmeziş + -ar92) ,,par pus în curmez i şu l  carului 

91 Cf. caisar (ALRR Munt. şi Dobr .. III. h. 357. pct 781. 805. 807. 808. 829). cireşar (ibidem, h. 
362. pct. 800. 805). vişinar (NA LR. Olt .. III. plş. 81 MN. pct. 975, 978, 979; ALRR. Munt. şi Dobr„ h. 
364. pcl. 791 .  800. 805. 808. 829. 834. GI. Olt .. pct. 979). 

92 Avem în vedere forma substantivală a adverbului curmeziş (v. DEX s.v.). în cazul căreia. 
prin acomodare. apare sufixul -er. 
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încărcat cu fân" (Pr VI) ;  gurar ( <gură + -ar) ,,capac din tablă cu care sc astupă gura 
cuptorului la coptul pâinii" (Nf v, VI) ;  păretar ( <păre te + -ar) ,,scoarţă îngustă de 
lână, pusă pe păre te  în dreptul patului" (T V, Tr v); piroşcar (<piroşcă 
,,colţunaş" + -ar) .,strecurătoare în care se scurg piroşt i le  după fiert" (Cr V I I I ) ;  

străcurar (<străcură „strecurătoare"+ -ar) ,,vas de strecurat'· (AJ Va) .  
c) Nume de fiinţe, plante în cazul cărora termenul-bază devine însuşire 

( in t rinse c ă )  a derivatului: frunzari (<frunză + -ar) ,,crengi cu frunze care se 
pun la porţi în ziua de Sfântul Gheorghe" (Gh VI I .  v); furnicar ( <furnică + -ar) 
,.furnică": acasă mi-aduce [ viermii de mătase] aşe într-o coropcă. mîţîţei ca 
furnicarii (C va). Ambii termeni (radicalul furnică şi derivatul furnicar) denumesc 
aceeaşi insectă „fourmi". Dar termenul nou a rezultat prin „desprindere" din 
numele colectiv furnicar „totalitate de furnici dintr-un muşuroi" (v. DEX s.v.). 
Din acest motiv el conţine o însuşire suplimentară în raport cu primitivul, întrucât 
evocă colectivitatea cu acelaşi nume; giumînifri, varianta din graiul maramureşean 
pentru gemănări ( <geamăn + -ar), se numesc oile care fată miei gemeni: am a vut 
o sută douăzeci de gumin irl cîte cu doi [miei] . Toamna cind se tomnează oile bine, 
atunci prind oi de guminăr! când îs oile bune, cînd îs batăr de care. a tuncea abia 
prinde unu (PI V I I I ) .  Din punct de vedere semantic, derivatul constituie un nume 
de agent (,,oaia care fată miei gemeni"), modificat ulterior în însuş i re ;  văduvar 
(< văduvă + -ar) ,,bărbat care, rămas văduv, se recăsătoreşte cu o v ăduv ă ": ea 
mere după un viduvar cu două cocoane (PI VI Ib). Interpretarea derivatului ca 
„sinonim cu baza" (Tudose 1978, 278) nu pare convingătoare. Dacă avem în 
vedere termeni ca băbar ( <babă + -ar) ,,bărbat disponibil pentru o nouă căsătorie, 
întrucât şi-a părăsit soţia" (v. Lexic. reg., Gl. Munt. s. v.), atunci identificăm atât 
radicalul (văduvă), cât şi conversiunea derivatului într-o însuşire care 
individualizează: ,,bărbat (văduv) recăsătorit cu o v ăduvă " .  

d) Câteva derivate rămân în afara categoriilor discutate. În cazul acestora, 
noua formaţie se caracterizează printr-o restrângere a sensului faţă de forma-bază: 
hornari ( <horn + -ar) denumeşte, la casele ţărăneşti. ,.partea coşului din afara 
încăperii, care trece prin pod şi iese pe acoperiş" : [Strigoiul] vine pe homar! şi 
hodorogeşte (M VI I ) ,  în timp ce horn semnifică, în aceeaşi localitate, ,,construcţia 
de deasupra vetrei, pe unde iese fumul spre coş, prevăzută cu poliţe": făcea muc 
[opaiţului] mama şi punea acolo poponeţu pe horn şi torceam (M VI I ) .  Alteori este 
vorba, pur şi simplu, despre un fals derivat: mujdar de ai (AJ VI ,  B VI lb, v), cu var. 
mujder de ai (St Vi la); must de ai, prin transformări fonetice succesive şi aglutinare 
(musdai. muşdai), devine mujdai. Ataşarea determinantului se explică prin 
neînţelegerea termenului sudat. Noua formulă (pleonastică) mujdai de ai se 
dovedeşte greoaie (prin repetarea elementului comun) şi impune modificarea 
fonetică: mujdar de ai; explicaţia ar putea fi pusă şi pe seama „jocului" sufixelor 
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-ari-ai (cf. vătrar/vătrai din limba comună, buharlbuhai - To V - din graiurile 
cercetate). 

-ică se ataşează substantivelor, adjectivelor, ca în limba comună, dar, spre 
deosebire de aceasta. şi adverbelor. Noile formatii se mentin în limitele categoriei 
morfologice a termenului-bază. Sufixul conferă derivatelor sale ace leaş i  va lor i  
ca  în  limba comună, specificul derivării constând în  selectarea temelor. 

a) Diminutivele rezultă prin derivarea termenilor dialectali: bortică ( <bortă 
„gaură" + -ică) (Gh v); castrulică (<castru/e „crati\ă" + -ică) (Nf v, Ia); ghizlomică 
( <ghizlomea „plăcintă" + -ică) (Cr. v) sau comuni cu limba standard: bălăică 
( <bălaie + -ică) (N v); copilică ( <copilă + -ică) (Nf v); frânghică ( <frânghie + 
-ică>) (Cr v). Se impune să subliniem că pentru ultimele cazuri limba comună 
cunoaşte alte derivate, în sensul că aceleaşi teme au fost selectate de afixe diferite: 
bălăioar/I, copiliţă. frânghiuţă (Rusu 1969, 266). 

Derivatele hipocoristice provin cel mai frecvent de la nume de rudenie 
masculine sau feminine specifice graiurilor: deverică ( <dia vor „cavaler de onoare" 
+ -ic/I) (Gi Vila ,  v); /clică ( dele „termen de adresare pentru o cumnată vârstnică" 
+ -ică) (Gi v); n/In/Işică ( <nănaş/I + -ică) (M VII) ;  tetică ( < fete „tată" + -ică) 
(Gi V l l l b).  

Definitorie în cazul acestui sufix este selectarea unor teme adverbiale, fapt 
semnalat deja pentru sufixul -uc ( Tratat, 345): aicica (<aici + -ic/I>) (AJ VIII,. Va , I I ,  
I ,  BA V i l a ,  b ,  St  V l l b, v); atuncica ( <atunci + -ică) (BA Vi la, PI  VI I I ); o/ecuţic/I 
( <olecuţă + -ică) (T VII) .  În cazul primelor două exemple, sufixul -ic/I se 
transformă în -ica prin analogie cu adverbele al căror radical se termină în -a: 
aicea, cândva, seara, undeva etc.; olecuţică nu se modifică, sustinut probabil de 
forme ca o ţâră. o /ârică. 

Adverbele derivate au o valoare intensivă (Puşcariu 1937, 312) prin 
comparaţie cu termenul simplu: aicica faţă de aici. Forma sufixală dobândeşte un 
accent de intensitate prin care atitudinea vorbitorului încetează să fie neutră. 

c) Productivit�tea sufixului poate fi apreciată şi după faptul că selectează ca 
temă chiar împrumuturi recente: (din limba rusă): bancică ( < banc/I „borcan" + 
-ică) (N v); salică ( <sală „slănină" + -ic/I) (M VI I). În acelaşi sens putem invoca şi 
crearea de termeni proprii care suplinesc elementele neologice: ochiuric/I 
(<ochiuri + -ică) ,,pânză rară; tifon" (H Vi la). 

-ic93 selectează teme nominale din grai şi formează substantive, fie 
diminutive: mezinic ( <mezin + -ic) ,,degetul mic de la mână" (BA VI)  cu var. 
ziminic (PI V l l b  ), fie hipocoristice: de veric ( <dia vor „cavaler de onoare" + -ic), cu 
var. vederic (Gi Vi la). 

93 Este un sufix cu rrecvenţă redusă; Tudose 1978. 21 1 .  a inventariat 9 derivate, dintre care 5 în 
sudul Transilvaniei şi 4 în centrul Moldovei. Adăugăm câteva atestări în plus pentru graiurile sudice: 
babic„mezel de porc; tobă". bănie „bănuţ la ou", bâtic „bunic". ginerie „mire". haitic. sătic; toate 
acestea sunt diminutive de Ia babif ( .. mezel"). ban. bât. ginere, haită. sat (v. GI. Munt. s.v.). 
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-ifă ataşat unor substantive , mai rar adjective. din grai sau din limba comună. 
formează tot substantive. Derivatele sunt următoarele categorii de nume: 

a) Diminutive: bartiţă ( <bortă + -iţă) (T V II). ceauniţ.'i ( <ccaun(ă) + -iţă) 
(Gh V),  ciripită (<circp „tiglă" + -i/ă) (BA Vll lh). coftiţă (<coflă „bluză'' + -iţă) 
(Gh VII), sumniţă (<sumnă ,,fustă" + -i/ă) (PI Vi la) .  Ca şi în cazul sufixului -ică. 
radicalilor comuni cu l imba standard Ic corespund formaţii cu alte elemente 
derivative: cruciţă (T VI. St v) / cruciuliţă; frânghiţă (St v) / frânghiuţă; singuriţă 
(VH VII) / singurică; unturiţă (I VII) / unturică. 

b) Nume de agent: bucătăriţă (<bucătar + -iţă) (Pr Vb), clacaniţe (<clacă + 
-i/ă) ,,participante la clacă" (To VII), săboiţă ( <sabău + -iţă) ,,croitoreasă" (AJ 

Vila,  h ). Pentru astfel de derivate este evidentă şi valoarea moţ ională, atunci când 
există numele de agent masculin: bucătar. sabău. Al teori. sufixul conferă 
formaţiilor în exclusivitate valoare moţională: coconi fă ( <cocon „copil" + -i/ă) (AJ 

Vi la ,  h ). căzăciţă ( <cazac + -iţă) (I VI I I ). 
Unele dintre derivatele cu -iţă prezintă caracter învechit: cruciţă. atestat în 

Lexiconul de la Buda (v. DA s.v. cruce) sau bucătăriţă (Zagaevski 1 993, 213) .  
Se impune observaţia că în cazul acestor sufixe se întrevăd şi alte nuante 

decurgând din valoarea fundamental-diminutivală, fapt semnalat deja: ,,Les 
diminutifs au sens propre du mat n 'expriment pas seulement [ ' idee de «petit», 
mais suivant Ies circonstances, celles de «mince», «faible», «court», «jeune»" 
(Puşcariu 1 937, 305) .  De pildă, bă/ăică semnifică o a t e n u  a re  a calităţi i 
exprimate de radical, fiind vorba nu  despre „o (persoană) blondă, mică", ci despre 
„o persoană puţin, uşor blondă"94. În acelaşi sens. salic/1 denumeşte nu „o bucată 
mică de slănină",  ci „slănină de grosime redusă"; coftiţă. sumniţă reprezintă 
,,obiecte vestimentare d in  materiale subţ ir i · · ,  în opozi ţ ie cu termenii-bază; 
ochiurică desemnează „o pânză rară, cu ochiuri mici" , sugerând si m i i i  t u d i n e  a 
obiectului cu baza (sub o anumită acceptie); alteori, derivatul evocă radicalul, dar, 
fată de acesta, dobândeşte o specializare semantică: cruciţă ;,obiect de podoabă". 
În anumite cazuri, derivatul exprimă atitudinea vorbitorului faţă de persoana (sau 
obiectul) despre care vorbeşte. Astfel, în exemplul singuriţă valoarea diminutivală 
s-a estompat95. 

-oi, -oaie formează, ca şi în limba comună, augmentative de la substantive şi 
adjective: năntoi ( <nant + -01) ,,foarte înalt" (N v). 

94 Puşcariu explică un astfel de caz dintr-un alt unghi de vedere: .. follăior ce n'est pas 4ue je 
veuille exprimer une nuance moins prononcee de hlond . . .  mais 4ue Ies cheveux hlondes lui sieent. qu'il 
est blond et beau en meme temps" (Puşcariu 1937. 310). 

95 O situatie asemănătoare este justificată de Sextil Puşcariu: întrucât „l'idee de «petit» pcut 
voisiner avec celle «d'aime»,  «sympathique». «pauvre». elle pcut aussi manquer totalement. et alors le 
diminutif n'exptime que l'amour. la sympathie ou la compassion du sujet parlant a l'egard de la 
personne dont ii parle" (Puşcariu 1 937. 3 1 0). 
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Interesante sunt formaţiile în cazul cărora s-au petrecut anumite mutaţii 
semantice: 

a)  Sensul originar augmentativ a slăbit. iar derivatul devine sinonim cu 
termenul-bază: b.irbăloi (<bărbat + -01) ,.bărbat. so\" (M VI I ,  Va, To VI I) ;  

b) Sufixul subliniază mai pregnant genul noului termen. devenind. de 
asemenea. sinonim cu radicalul: văduoi (<văduu + -01) ,,văduv" (To V I I ); 

c) Sufixul conferă derivatelor valoare moţională: g;Jzdoi (<gazdă „om 
înstărit"' + -01) . .  gospodar·· (AJ v1 1 1 ) ; fem. găzdoaie are sensuri multiple: 
1 ° „stăpâna casei: gospodina'· (BA Vl l lh):  2° „femeie căsătorită" (St V l l h);  
3° ,,femeie înstărită" (BA Vi la) :  

d) Sufixul conferă noului termen un sens specializat: devăroi ( <dia vor 
„cavaler de onoare" + -01) .,fiul cel mare al nunului. care se ocupă de buna 
desfăşurare a nunţii" împreună cu d i a voru l (Gi v• r�): hornoi (<horn + -01) .,coş 
la casele ţărăneşti (partea internă, până la acoperiş) pc unde iese fumul afară": 
înt-ahaca budim. că are căsucă mică şi fumu icse-n pod. nu-i făcut hom6i aşa de 
ieşit ca la noi (Al Va). 

-os apare în derivate adjectivale, formate. ca şi în limba comună, de cele mai 
multe ori, de la teme nominale şi exprimă ca l i t a t e a  conţinută de termenul-bază. 

Specificul unora dintre aceste formaţii este conferit de temele selectate, o 
parte dintre ele aparţinând lexicului dialectal: grebenoşi ( <greabăn + -os) 
,,cocoşaţi"' (U Vila): hâroasă (<hâră + -os) [despre oaie] ,,bolnavă de hâră" 
(St v1 1 1 ): hleioase (<hlei „lut" + -os) [despre pământ] ,,lutos" (Pr VI); tinoase 
( <tină „noroi" + -os) ,,pline de tină" (AJ Vi la) .  

O altă parte dintre derivate reprezintă formaţii de la radicali din limba 
comună, grupabile după cum urmează: 

a) Derivate atestate în limba comună. dar apreciate în dicţionare ca 
învechite: căpos (<cap + -os) ,,deştept. cu cap" (N v) (v. DA s.v. cap), mintioşi (2 
si1 . )  �<r.1irtc + o�) .,dc'!lcpti, c:.i 1:1inte �m,Jltă)'' ( ! l  '." l l l,); 

b) Derivatele din grai au corespondente cu alt sufix în limba standard: 
jeloasă ( <jele + -os) ,,jalnică" (BA Vl lh  ). lenos ( <lene + -os) ,.leneş" (M VI I ,  
To 1 ) .  sclipos (<sclipire + -os) în popiruş - şi hârtie sc/ipoasă „celofan" (AJ Vh); 

c) Unele derivate cu radicalul din limba comună sunt atestate fie numai în 
graiurile studiate de noi: glăsoasă ( <glas + -os) , .cu glas puternic" (St Vila) ,  fie şi în 
alte arii: spăimos ( <spaimă + -os) ,.care are spaimă; fricos" (PI Vi la) (v. 
GI. Munt. s.v.). 

d) O altă categorie de derivate adjective exprimă s i m i l i t ud i n e a  cu 
termenul radical: fuioros + (<fuior + -os) [despre firul de cânepă] ,,lung, ca pentru 
fuior'· (St V), lânos (<lână + -os) [despre un câine] ,,cu părul mare, bogat ca lâna" (To 
VI I) .  unturoasă (<untură + -os) [despre brânză] ,.grasă ca untura" (BA V. St VI I I ). 
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Ca un fenomen individualizant pentru graiurile cercetate considerăm 
crearea de adjective de Ia teme adjectivale, cu sufixe aparţinând aceleiaşi categorii 
morfologice; a l tfel spus. ,,clasa gramaticală a sufixului coincide cu clasa 
gramaticală a temei selectate" (Tudose 1978, 1 86). În raport cu baza, noul termen 
exprimă o g rad are  a c a l i t ă t i i  în sensul i n t e n s i f i că r i i  sau a te n u ă r i i  
acesteia: a/bos ( <alb + -os) ,,alburiu, albicios" (St v) .  bunos ( < bun + -os) (despre 
un copil] ,,bunicel, bunişor" (PI Vl lb), negros ( <negru + -os) ,,negricios" (AJ 1 1 ) . 
posomoros (<posomorât + -os) (despre timp] ,,foarte închis, fără soare" (V VI I ). 

În aceeaşi categorie se înscriu adjectivele şi adverbele provenind de la teme 
adverbiale: Juntroasă (<luntru „înăuntru" + -os) (despre o groapă] ,,foarte adâncă, 
înăuntrul pământului": ne face o groapă mai luntroasA aşa. s/i putem limpezi 
(rufele] la apă (AJ v); îndemânos (<la îndemână + -os) ,,uşor, lesne": când 
prindeam peşte, nu era tare ândemin6s, că trebuia tare mult să aştepţi (T 1 1). 

Derivatele de acest tip subliniază calitatea mult mai intens în raport cu 
termenul-bază. beneficiind de aportul semantic convergent al temei şi al sufixului 
prin care se realizează o d u  b I ă accentuare adjectivală. Procedeul, de altfel 
propriu graiurilor96 , satisface necesitatea vorbitorului popular de a marca cât mai 
pregnant valoarea termenilor în comunicare. 

-oe se ataşează cu precădere substantivelor, dar şi adjectivelor şi adverbelor, 
fără a le schimba categoria gramaticală. 

a) Formaţiile acestui sufix sunt diminutive şi au corespondent în limba 
standard derivate cu alte sufixe: căsucă ( <casă + -ucă) .,căsuţă" (AJ Va), dinţuci 
( <dinte + -uc) .,dintişori" (T VI I) ,  frunzucă ( <frunză + -ucă) ,,frunzuliţă" (C VII) ,  
măsucă (<masă + -ucă) ,,măsuţă" (BA VII) .  

b)  Unele dintre aceste diminutive, specifice graiurilor. au valoare 
hipocoristici: moşuc ( <moş + -uc) (St v). sorucă ( <soră + -uc/i) (St Vllb), tătucă 
( < ta tă + -ucă) (St Vl lb) ,  zămucă ( <zamă + -ucă) (T v). Aceeaşi valoare este 
evidentă şi la derivatele adjective: mArunţuc ( <mărunţ197 + -uc) (St 1 1 1 ) ,  micuc 
( < mic + -uc) (AJ v) sau adverbe încetuc ( <încet + -uc) (T VI I I ), cele mai 
numeroase fiind adverbele pronominale ( cf. Tratat, 346): acoluca ( <acolo + -uc) 
(St Vl lb, PI Vl lb), aiciuca (<aici + -uc) (St v) amuca (<amu + -uc) (St Vllb), amuiuca 
( <amuia + -uc) (PI V I ia), toate cu un -a deictic. Aria de răspândire a sufixului în 
graiurile cercetate corespunde zonei semnalate în bibliografia de specialitate (cf. 
Mareş 1 972, 94). 

-uf formează derivate de la substantive şi adjective în limitele aceloraşi 
96 I. Coteanu ( 1961,  1 1 1 )  consideră forma\iile discutate specifice graiului crişean, iar C. Tudose 

( 1 978. 1 42) apreciază că „ele se întâlnesc mai ales în nordul şi vestul Transilvaniei. Pe lângă acestea, 
adăugăm câteva atestări din aria sudică a dacoromânei: cumintos (de la cuminte) [despre un copil) 
.,foarte cuminte", dih.Jcoasi1 (de la dibace). ,.foarte dibace", fllnicoasi1 (de la falnic) .,foarte încrezută", 
măroasA (de la mare) .. foarte încrezută, mândră". 

97 Probabil s-a produs o schimbare de sufix: mifrunţel. mifrunţuc. 
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categorii gramaticale, ca şi în limba comună. Trăsătura caracteristică constă în 
selectarea temelor din grai sau din româna standard unde, însă. cunosc alte 
elemente derivative. 

a) Sufixul conferă derivatelor valoare diminutivală: bitelcuţă ( <bitelcA 
„sticlă" + -uţă) (To VII) .  coropcuţă ( <coropcă „cutie" + -uţă) (V V I I I ) , coşuţ ( <coş 
+ -ut) (T 1 1 1 )  (cf. coşuleţ). luminuţe (<lumină + -uţă) (B Vlb) (cf. luminiţe). rânduţe 
(<rând + -uţ>) (C VI) (cf. rânduleţe). 

b) Unele dintre aceste diminutive au valoare hipocoristică: blânduţ ( <blând 
+ -uţ) (BA VII) .  bluzuţă (<bluză + -uţă) (T 1 1 1 ) ,  jumăruţe (<jumară + -uţă) 
(Nf v). 

c) O categorie aparte o constituie falsele diminutive (Contraş 1967, 155). 
Este vorba despre acele formaţii care, dobândind sensuri absolut noi, mai pot fi 
raportate la bază doar din punct de vedere formal: cămăruţă (de la cameră) 
„tindă" (Gh v). maşinuţă (de la maşină) ,,maşină de tocat carne" (T v), şpărguţă 
(de la şpargă) ,,fitil" (PI VI ia). 

1.1.2. Suf ixe  verbale. Derivatele verbale întâlnite în graiurile cercetate 
constituie o categorie cvasiunitară din punctul de vedere al modului cum sunt 
formate. Cele mai numeroase s-au obţinut prin ataşarea la primitiv a sufixelor de 
infinitiv -i, -ui, mai rar -a. transformându-se noţiunile în acţiune prin simpla 
alăturare a caracteristicilor clasei verbului (Mărgărit 1989, ll I ;  Purdela 1970, 9). 
Temele selectate sunt de regulă substantive din diverse registre ale limbii. 

a) Termenii-bază fac parte din vocabularul tradiţional dialectal sau al limbii 
comune: a bombit (<bombă + -1) ,,a aruncat bombe: a bombardat" (M Vlb), se 
călbezesc ( <călbează + -1) (despre oi] ,,se îmbolnăvesc de călbează" (St VI I I ) ;  a 
steclit (<steclă + -1) ,,a pus s tec lă  la fereastră" (AJ VII) ;  şurubim (qurub + -1) 
„închidem borcanele de conserve cu capace metalice" (C Va, b); unturesc ( <unturll 
+ -1) ,,prăjesc în untură" (AJ v11) ; vârfim [ vÎrsim] (<vârf + -1) ,,punem vârf unei 
::ă:-,iţ,:" �I Vlll) ;  vc!tcne1n: ( <:vcltcar.A -:• -:) ,,făceam :;ă :reac:i o;Je pr:ntr-t.n ja:..in 
cu soluţie de creolină" (St VI I I ) ;  să se zahareascll (<zahar + -1) ,,să se zaharisească" 
(Gi Vl lb, T VII) .  

Verbele în -ui s-ar fi putut crea de la teme neologice: asfăltuit (cf. asfalt) 
(Cr v); a interesuit (cf. interes) (To VI I ) ,  presuia (cf. presll) (AJ v). În acelaşi timp. 
ele au corespondente în limba rusă: asfalitirovati. interessovati, pressovati. Statu­
tul acestor formaţii rămâne incert din punctul de vedere al creării lor, la limita 
dintre calcul de structură parţial (Hristea 1968, 139) şi derivat. Ies din discuţie 
verbele pentru care nu există decât o singură posibilitate de a le explica; mllluit. ou 
- ,,ou încondeiat" (N VI. v) (cf. rus. malevati „a picta") reprezentând un calc de 
structură parţial. dar maşinuia ( <maşină + -u1) ,,treiera" (N VI I I )  este un derivat 
creat prin mijloacele proprii ale graiurilor. 
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Putine verbe s-au formal cu sufixul -a: cuba ( <cuh + -a) .. măsura lemnele în 
metri cubi" (Pr V I I I ) .  m-am îndărâtat (<îndiirăt + -a) .. m-am întors": Eu m-am 
Îndărâtsit înapoi ş-am toi/ (PI VIia) .  rcndicm ( <rcndea „răzătoare" + -a) ,,dăm pe 
răzătoare" (U v). 

b) Termenii-bază reprezintă împrumuturi recente d in rusă sau 
ucraineană 98: chiorcăim ( <chiorcă <rus. tjorka „răzătoare" + -i) ,,dăm pc 
răzătoare" (Gh v). a cistovit ( <cistov <rus. cistovoi + -1) ,,a cură\at" (St v). gos­
podeşte ( <gospod <rus. gospodi ,.Dumnezeu·' + -1) ,,se roagă. invocă divinitatea" 
(M V I I ) ,  mozoleam ( <mozol <rus. mozoli „bătătură. băşică" + -1) .,făceam bătătură 
la deget" (To VII), am şcuril ( <şcura <rus. skura „piele" + -1) .,am jupuit" (BA Via).  

1.2. Derivarea cu prefixe 
1.2.1. P r e fixe  v e rb a le  
a-: derivatele cu acest prefix sunt deverbale. având teme din limba comună 

sau din grai. Trăsătura distinctivă o constituie prefixul însuşi. considerat 
neproductiv pentru româna actuală: ,,În limba contemporană nu se creează 
cuvinte noi cu a-; prefixul a fost productiv în secolele al XVI-iea. al XVII-iea, 
iar în perioada următoare puterea lui de derivare a scăzui'' (Gherman-Hasan 
1978, 39). 

Unele dintre derivatele întâlnite sunt atestate şi apar\in vocabularului 
regional: se acufundează ( <a- + -cufunda) ,,se cufundă în adâncime" (To VI I ) ,  

afumegă (<-a + fumega) ,,scoate fum" (Gi v), prin analogie cu afumă; amijă 
(<a- + -miji) ,,aţipeşte" (Nf I la),  după modelele adormi, aţipi; amirosea (<a- + 
mirosi>) ,,mirosea'' (C V I I I ,  H Vi la, U Vll la); aridică (<a- + ridica) (H VI i e);  s-a 
ascufundat (<a- + scufunda) (M VI I ) .  

Altele reprezintă formatii noi, neatestate încă: m-am aruşinat ( <a- + ruşina) 
„m-am ruşinat" (N v). Diferenta de sens dintre forma simplă şi cea prefixată poate 
fi sesizată dacă ne raportăm la verbe de aceeaşi factură (,,scntiendi"), de pildă a 

asimţi, după DA (înv.) ,,a sim\i parcă cu o nuantă de intensificare. a simţi adânc". 
Prin urmare, între a se ruşina şi a se aruşina trebuie să acceptăm o anumită treaptă 
g r adua l ă  a actiunii. În cazul altor verbe (,,declarandi") relaţia între forma de 
bază şi cea derivată devine antonimică: a zice „a afirma" şi a azice ,.a se dezice, a 
renunţa": Am văzul că nu mi-e bine mie aiesta sărvici. m-am azis de el hăt 
(AJ VI I I) .  

Pentru restul verbelor: arămâne (a- + rămâne) (H Vb), arăsloarnă (a- + 
răsturna) (H Vb) ,  ascoate (a- + scoate) (M VI I ) ,  asfinţesc „sfinţesc, fac slujbă" 
(a- + sfinţi) (B v, I I I ,  Nf v). m-am astins (a- + stinge) (N VI) ,  atăiem (a- + tăia) 
(H Vb), atămâiază (a- + tămâia) (B Vllb) deosebirile semantice dintre cele două 

98 Avem în vedere acele verbe care reprezintă crea\ii la nivelul limbii române. De aceea am 
lăsat în afara discu\iei verbele care reprezintă (poten\iale) împrumuturi ca atare din limba rusă: cr;isi < 
rus. krasit! .. a vopsi" (Gh VII. v. C v1). a contit < rus. kontiti' .. a terminat·• (M v11 : Via, b). dijuresc < rus. 
deiurill .Jac de serviciu" (U VI lb). srorojea < rus. sroroiiti  „păzea" (To v11) .  
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forme s-au şters sau nu par evidente pentru nonvorbitorul de grai. Un lucru este 
sigur: numărul marc al acestor derivate demonstrează vitalitatea prelungită a 
prefixului. confirmată �i prin selectarea temelor recente, împrumutate din limba 
rusă: am aslroit ( a- + slror) ( C VI I ) .  În acest caz prefixul semnifică desăvârşirea 
acţiunii: Ş-am astroit. am făcui cas-acolo tot (C VI I ) .  

Exemplele citate atestă prezenţa încă vie a unei particule derivative despre 
care s-a afirmat că a încetat să fie productivă. ceea cc ilustrează. încă o dată, 
caracterul arhaic al graiurilor studiate. 

în- se întâlneşte în numeroase derivate. în exclusivitate verbe , provenind de 
la teme apartinând unor categorii morfologice diferite: 

a) Su bs tan t i  v e :  (se) îmbumba (< bumb) ,,(se) încheia haina cu bumbi·' (PI 
Vl lh) (v. DA - Mold., Trans. - s.v. 2°)99; (se) încheotora (< cheotoare) ,.(se) încheia 
haina cu cheotoarea" (St v). a înciripat ( < circp. cerepHMl „ţiglă") ,.a ridicat o 
construcţie" (BA Via) (cf. DA s.v.); încleia (< clei) ,,ungeau foile de plăcintă cu 
grăsime" (H Vh) ( cf. DA s. v. încle1) : indrăniţa ( < draniţă) ,,acoperea casa cu dra­
niţă" (BA v1 1 1c); se înfoacă ( < foc) [despre vreme, apă] ,.devine fierbinte, se face 
caldă ca focul" (BA Via) (cf. DA s.v.); a înfricat (< frică) ,,a înfricoşat" (St v) (v. 
DA s.v.); am înlemnit (< lemn) ,,am pus lemnăria la casă" (Gi Vl l lh) (cf. DA s.v.). 

b) Adject ive :  împistrite (< pistru) [despre ouă] ,,încondeiate" (Pr V) (v. 
DA s.v. împistri); se înclioşează (< cleios) [despre aluat] ,,devine cleios, se ţine de 
mână ca un clei" (Gh v) (cf. DA s.v. înclioşa); se înflucoşa (< flocos) [despre 
cânepă] ,,se scămoşa, devenea flocoasă" (H VI ie) (cf. DA s.v. înflocoşa). 

c) Verbe : te îmbizui (< bizw) (Nf 1 1) (v DA s.v.); mă îmbucuram 
(< bucura) (C V I I )  (v. DA s.v.); ai împriceput (< pricepe) (AJ VI ia);  încreştea 
( < creşte) (U Vl l lh) ;  a îndescuiat ( < descuia) (AJ 1); înjucam ( < juca) (M Vh); 
înnăsădeam (< năsădi) ,,îmblăteam" (U Vl lh) :  am în terminat (< termina) (U V l l lb).  

d) Verbe  sau substant iv e :  întrucât în graiuri circulă (sau au circulat) 
ambele teme, pentru următoarele derivate este mai greu să stabilim dacă sunt 
deverbale sau denominalc 101 : s-a îmbetegit (< beteag sau betegi) (PI Vllb);  s-a 
încăsătorit (< că.�ător !'ia11 cfîsăton) �U Vl lb) (v DA s.v.): de încârmit (< câr'Tlă sa·J 
cârmi) (Nf I la): înclocotesc ( < clocot sau clocoti) (H Vb ); încresta te. ouă - ( < 
crea.stă sau cresta) (T v) (v. DA s.v.); îniernează (< iarnă sau ierna) (Gi V l l lb) (v. 
DA s.v.); înmascat (< mască sau masca) (Gi Vi la).  înnumără (< număr sau număra) 
(St VI ia) ;  însară (< sare sau săra) (C Vb); întulbură (< tulbure sau tulbura) (AJ v). 

'l'J Fiind un pre::fix vechi. semnalat pentru sec. al XVI-iea (Şuteu 1960, 48), unele dintre 
formaţiile înregistrate de noi figurează în dicţionare (ca formă. ca sens) Le prezentăm pentru a 
confirma existenţa lor ca termeni dialectali. 

ICKJ Verbul înciripa este discutat de Flora Şuteu ( 1960. 50). fiind considerat un derivat a cărui 
temă a dispărut din limbă. 

IOI În categoria deverbalelor grupăm derivatele a căror formă de bază este un verb ca unică 
posihilitatc de derivare (îmbizui < în- + bizui). Pentru formele care pot fi raportate la ambele teme 
(verh sau substantiv) (îmbetegi < betegi sau beteag). considerăm că baza nominali\ este punct de 
pornire ne  m i j l o c i t  pentru forma verhală simplă (betegi) şi m i j  Io  c i t  pentru forma verbală prefixată 
(imbctegi). 
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Din punctul de vedere al apartenentei temelor selectate. unele dintre 
acestea fac parte din vocabularul dialectal, altele din cel al limbii standard. Pentru 
derivatele cu radicalul din fondul comun trebuie să observăm prezenta unor 
perechi sinonimice de la alte teme din cadrul aceleiaşi familii lexicale. Din acest 
punct de vedere derivatele din graiuri reprezintă formaţii p r imare .  în sensul 
ataşării afixelor la o temă simplă, nederivată, iar cele din limba comună constituie 
derivate se cu n da  re ,  întrucât selectează teme derivate: în frica ( < frică) I înfricoşa 
( < fricos < frică); împistrit ( < pistru) I împestriţa (< pestriţ < pistru). 

Valorile pe care prefixul în- le conferă termenilor nou creati sunt diverse: 
a) transformare. devenire în conformitate cu radicalul (verbe eventive): a se 

înclioşa. a se înflucoşa. a se înfoca; 
b) actiune al cărui obiect este continut de radical: a îmbumba, a încheotora. 

a îndrăniţa, a înlemni; 
c) pentru o categorie largă de verbe, prefixul nu aduce modificări ale 

înţelesului. Crearea derivatului nu se explică printr-o motivaţie semnatică. Uneori 
verbul a apărut, probabil, prin atracţie cu un corelativ (sinonim sau antonim): a se 
îmbizui după a se încrede: a se îmbucura după a se întrista; a îndescuia după a 
încuia; a înnăsădi după a îmblăti; a în termina după a începe etc. Alteori verbul a 
rezultat dintr-un grup frazeologic: a da în clocot > a înclocoti, a juca în . . .  > a înjuca; 
a intra în iarnă > a înierna; a pune în sare > a însăra (Mărgărit 1982, 112; 1994, 53). 

Modul de aparitie al acestor derivate excluzând criteriul semantic, explică, 
într-o anumită măsură, ,,golirea" de sens a prefixului şi reducerea lui la un simplu 
element protetic. 

Derivatele prezentate, unele arhaice, atestate, ca sens sau ca formă, pentru 
sec. al XVI-iea, demonstrează caracterul învechit al graiurilor studiate: a se 
închcotora (Dimitrescu 1973, 169), a încleia (Densusianu, ILR, II, 226), a încruntat 
,,a umplut de sânge": A ucis pe mă-sa, a încruntat-o (BA Via) (Densusianu, ILR, 
II, 225), a se înfoca (v. CADE, SCRIBAN s.v.) a înfrica (Densusianu, ILR, II, 225; 
Dimitrescu 1973, 171 ). Altele, reprezentând creaţii mai noi, se întâlnesc şi în 
graiurile dacoromâne sudice: înierna, înmasca, înnaşte, înnăsădi, învăra (Mărgărit 
1982, 110), dovedind o trăsătură comună în compartimentul formării cuvintelor, 
specifică ariilor extreme ale dacoromânei. 

Vitalitatea prefixului în cadrul dialectal menţionat se susţine şi prin faptul că 
are capacitatea de a crea derivate de la elemente împrumutate recent din limba 
rusă: am încrâşcat ( < crâşciI < rus. kriska „capac") ,,am închis borcanele de 
conserve cu crîşca" (AJ Vb, 1 1 1 ), s-a înconcit (< canci < rus. konciti „a termina") ,,s­
a terminat": S-a-nconcit cînepa de tors (M VII). 

ne- este un prefix care apare cu preponderenţă în formaţii adjectivale, 
provenind de la teme din aceeaşi categorie morfologică: neaşezat ( < aşezat 
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„căsătorit" PI Vl lb; cf. DA s.v. aşeza) ,,necăsătorit'·: nep/Acute (< p/Acut) ,,care nu 
plac" (PI Vila). 

Valoarea fundamentală a prefixului este negaţia. exprimând contrariul 
termenului-bază: ştiut „ştiutor" I neştiut „neştiutor" (BA Via).  

Uneori derivatele cu ne- devin echivalente ale unor adjective simple, cu sens 
negativ: nebune ( < bun) [despre ciuperci] ,,otrăvitoare'" (AJ 1 1 1), nebuni „care nu 
sunt buni; răi" (Tr 1 1 1). 

Majoritatea formaţiilor sunt atestate, unele chiar pentru limba veche: 
nebuni. neştiut (v. DLR s.v.). 

Prefixul apare şi în formaţii noi, ,,derivarea cu ne- constituind un sistem 
deschis" (Ficşinescu, Popescu-Marin 1978, 167), care au ca radical un împrumut 
din limba rusă: neconţitA ( < conţitA. part. vb. conţi < rus. kontiti „a termina") 
,.neterminată" (M VI I) ;  negramota ( < rus. gramotnaja „ştiutoare de carte") 
,.analfabetă" (PI Vl lb  ). 

2. Compunerea 

Procedeul este bine reprezentat pentru categoria adverbului unde au apărut 
numeroşi termeni noi, creati, de regulă, din grupuri frazeologice multimembre. 
Modalităţile de creare a cuvintelor prin compunere sunt următoarele: 

a) Prin sudarea in tegra lă  a elementelor componente dintr-un grup 
frazeologic într-o singură unitate lexicală: deamu ( < de + amu „acum") .,de acum 
(înainte)" (M VI I ,  Va, b, Pr VI I ;  To VI I) ;  decusearA (< de +  cu + searA) .,în timpul 
serii; seara" (M VI I) ;  decuzi (< de + cu + z1) .,în timpul zilei; ziua" (Cr v): 
de(a)miazA (< de + amiazA) .,la prânz, la amiază" (Pr VI I) ;  îndesearA (< în +  de + 
sear.l) ,.în seara asta" (Cr v); nicicacum (< nici + ca + cum) .,în nici un chip; deloc" 
(Gh v1 1); numaidecât (< numai + decât) ,,neapărat" (Cr v, U v); cu acelaşi sens 
runaifMAdec'ît ! < 1urr1a i + fA�A + c'edt) (Tr ' ' I I )  şi m•m.-:iîr.decât  (..-: r.urr:ai + :n •. 
decât) (Tr VI,  v); mAtincA ( < mA + tem + cii, prin acomodare) .,probabil, poate" 
(H v, M VI I ). În seria enumerată, ultimul exemplu s-a constituit pe baza unui grup 
organizat în jurul unui verb (tem). Interesul lingvistic al unei astfel de formule 
(m.ltinc.l) .,constă în faptul că ne arată cum o propoziţie poate deveni o simplă 
unealtă gramaticală (conjuncţie sau adverb)" (Iordan 1950, 275). Mecanismul de 
producere are la bază frecventa întrebuinţare, care face să se piardă conştiinta 
existentei separate a clementelor alcătuitoare, acestea aglutinându-se într-un 
termen nou independent. 

b) Prin sudarea partială a elementelor componente din structurile 
organizate în jurul unui adverb: dapcum (Gh V, M Vb, Pr Vi la),  de pildă, a rezultat 
din grupul dar apoi cum. prin contopirea conjuncţiei cu primul adverb: dar + apoi 
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> d-npoi > d-np > dap. la care s-a aglutinat cum. După acelaşi model a fost creat şi 
dapcc (M V I I .  To V I I )  (< dar + apoi + ce). Ambele forma\ii conservă valorile 
conferite de „suma'· componentelor ,.clar apoi cum?" .  respectiv. ,,dar apoi cc?" .  
întrucât prin compunere a fost afectată doar forma lor. Psinc „probabil" (To v)  
s -a  formal prin contragere (cu diverse modificări )  d in grupul pc semne > pcscnc > 
psenc > psinc. Forma augmentată psincă (U Vl lh )  a apărut. poate. prin analogic cu 
miitincă. Adverbul şanti provine din sudarea conjuncţ iei şi. care apărea consecvent 
în conslruc\ia şi anti > şan li (v. supra. la Morfosinlnxă). 

Interesant de semnalat. tot la acest capitol. este adjectivul (depreciativ) 
ciurlugă. în sintagma mămăligă - (To V I I )  .. mămăligă moale .  inconsistentă. cu 
pu\in mălai'• . Termenul are la bază metafora cir lung. după modelul zcam,i lungă. 
Prin sudare şi modificări fonetice succesive. cir/ung > ciur/ung > ciurlug şi prin 
schimbarea categoriei gramaticale (substantiv devenit adjectiv) s-a ajuns la 
sintagma menţionată. 

VI. J,EXICUJ, 

Particularităţile lexicale care individualizează graiurile cercetate se situează 
la nivelul voca b u l a r u l u i  p e r i fe r i c .  fără să afecteze fondul principal lexical. 
comun tuturor subunităţilor dialectale ale dacoromânei (Puşcariu ,  LR. I ,  
233-234) .  

În structura acestui compartiment se disting următoarele categorii de 
termeni care reprezintă trăsături individualizatoare pentru grupul graiurilor 
studiate: 

a)  cuvinte v e c h i  proprii începutului de dezvoltare a limbii române; 
b) cuvinte s p e c i f i ce  datorate influenţelor străine din partea populaţiilor 

cu care vorbitorii acestor graiuri au venit în contact; 
c) cuvinte cu sensuri s p e ci a l e ,  explicabile printr-o evoluţie semantică 

proprie, în unele cazuri, urmare firească a izolării graiurilor în cauză, vorbite în 
medii aloglote. 

1. Prin conservarea unor fapte importante pentru istoria limbii române, 
ansamblul graiurilor avute în vedere prezintă un pronunţat caracter a r h a i c  
evident în: 

1.1. Păstrarea unor forme vechi. de origini diferite, mai apropiate de etimon 
decât variantele din limba comună. În această categorie intră: 

- termeni de origine latină: dircpl < lat. directus (U V I ) ,  curună < lat. corona 
(BA Vlh) ,  fărină (AJ V I I ,  Va, BA V, PI V l lb, St V I I I )  şi fănină (Gh V, To VII ,  Tr V, 
V V I I I ,  Nf I b) < lat. farina. inemă < lat .  anima (BA Via) .  laturi. în - .,alături" < lat. 
*latora (Gh V I I I ,  V I I ,  T v). măduă „măduvă" < lat. medu/la (AJ VI ia) .  peană 
„pană" < lat. pinna (C 1 1 ) ,  sunăt „sunet" < lat. sonitus (St VI ia) ,  verin < lat. venenus 
(St V l l b  ) ;  
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- termeni de origine slavă: năcaz < v. sl. nakazu (I V I I ,  St v, PI Vl lb), năsalc 
,.năsălie .. < v. sl. nosi/o (Tr V I I ) .  obiceai < v. sl. obicaj (St Vl lb),  scuman < v. sl. 
sukman (To V I I I ) , stcc/ă < v. sl. steklo (Gh V. I 1 1 1 ,  To v); 

- termeni de origine turco-tătară: araba < te. araba (Gi V i l a ,  U Vl l lb) .  
corbaci 1 02 „gârbaci" < te. kirbai; (BA Vl l lb). fadul < te. fadul (U VII) ,  torbii „tolbă" 
< tăt. Iarba (Gi V l l l a).  

1.2. Conservarea unor clemente proprii sec. al XVI-iea. care ulterior au 
dispărut din limbă: bescadă „vorbă" < v. sl. beseda (Al V i la.  St v): Glasu l-a 
împriceput  că-i mîndru. frumos. da besăzile nu le-a ştiut di cc zic (AJ Vi la) .  a se 
ciudi „a se mira" < v. sl. cudit7 st; (BA Vl l lb) .  a înfrîmşa „a împodobi. a 
înfrumuseţa" < lat. *informosiarc (AJ Vl l lb, BA VI I .  St Vl lb) (Densusianu, ILR, II. 
3 13-316; Dimitrescu 1973, 139). 

1.3. Mcn\inerca unor termeni atestaţi pentru sec. al XVI-iea sau cu sensul 
din sec. al XVI-iea, care în prezent reprezintă clemente dialectale :  anină „nisip" 
(N VI),  a bănui „a se supăra" (BA VII, PI Vl lb, St v): Am fo tare bănuită cum s-o 
însurat (PI V l lb ). boreasă „femeie" (St V i l a) ,  carte „scrisoare" (M V I I ) ,  a clăti 1 ° „a 
mişca, a clinti" : N-o putut clăti sania (BA Via) ;  2° „a legăna'·: L-o clătit [pe copil] 
cu leagănu. dacă n-o fost beteagă mama (St Vi le),  cocon ,,copil" (AJ V l l lb, VII, Vb, 
BA V l l lb, V I I ,  Via,  b, l i ,  St VIia, b, v, PI V i la,  b), gras (s.n.) ,.carne grasă; grăsime" 
(T v). lemn „copac'' (C V I I .  AJ V l l lb, BA V l l lb, St v), pâne „cereale; grâu" (Cr VII I .  
VI I .  V, Gi V l l lb, Vi la ,  I I I ,  B Vll la ,  Nf VI ,  C VII , Va.  b ,  T VI,  Tr VII,  V, AJ Va):  Să treiera 
pinea (Cr v); [Carne] cu rişcaş, cu uriez şi o sau cu pine, pine care-i bună. albă. o 
pui de-a moi (AJ v). prost „simplu" (M VII , V VII, St Vila) :  O fost tare mare ho/od 
şi noroadele o îmblat. da noi n-am îmblat, am fost tare prostuţi, prostuţi şi saraci. 
sărăcuţi (M VII ); Vorbim o limbă proastă (V VII) ,  sărac „orfan": Da părintele o 
murit. da mama o rămas cu noi săraci (M Vb). 

2. Uncie dintre cuvintele specifice graiurilor cercetate reprezintă 
î m p ru mutur i  de la populaţiile învecinate; acestea conferă o coloratură 
particulară, zonală, întrucât diferă de la o arie la alta, în funcţie de poziţia 
geografica a teritoriului căruia îi corespunde un anumit grai. În majoritatea lor, 
împrumuturile sunt de factură populară, deoarece au pătruns ca rezultat al 
convieţuirii dintre populaţia românească cu alte etnii. 

2.1. În Regiunea Transcarpatică elementele maghiare constituie grupul cel 
mai numeros de împrumuturi, imprimând graiurilor româneşti din partea locului 
un pronunţat caracter regional: baie „salină" < magh. banya (BA V l l lb, Via,  St v), 
eilede „familie" < magh. cse/ed (AJ V I I I ) , corhaz „spital" < magh. korhaz (BA 
V l l lb), gubă „haină de postav" < magh. guba (AJ V I I I ) ,  şoait „mezel de porc; 

1112 Nu este exclus ca termenul să fi pătruns prin intermediul limbii maghiare. dată fiind poziţia 
geografică a graiurilor respective. De altfel. DA propune această soluţie ( .. o mijlocire slavă sau 
maghiară") ,  spre deosebire de DM. DEX. care men\ionează etimonul turcesc. eventual bulgar 
(gărbac). 
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tobă" < magh. sajt (AJ Va), şohan „niciodată" < magh. soha n[em] (AJ V I I I ,  VI ia) ,  
şpargA „sfoară" < magh. sparga (PI Vila), a şpurlui „a economisi" < magh. sp6ral 
(AJ V I I I ) , tcgl;} , ,ţiglă" < magh. teg/a (AJ V I I I ,  VI ia ,  V I .  Va). 

2.2. Elementele ucrainene sunt răspândite cu precădere în Regiunea 
Transcarpatică şi în Bucovina, dar apar şi în celelalte zone: covali „fierar" < ucr. 
koval' (Pr V l l l b) ,  crohmală „scrobeală" < ucr. krochmal (Nf V). cuşmă „căciulă" 
< ucr. kucma (AJ Vl lb, BA VII, St V, C V I I ,  Nf VI, I la ,  T V I I I ,  VI ,  V, V V I I I) ,  hlei 
„pământ lutos" < ucr. hlej (Pr VI), sicic;} (2 sil.) ,,nutreţ tocat" < ucr. sicka 
(BA Vl l la, b, T VI) ,  spiniţ;} ,,catrinţă" < ucr. spidnicja (C VI I) ,  stative „război de 
ţesut" < ucr. stativa (Gh VI I ,  Tr VI I .  B Vila, C V I I ,  Nf VI I ,  T VII, St Vllb), stoler 
.,tâmplar" < ucr. stoljar (Nf v), şirinc;} ,,basma" (BA VI I ) ,  cu var. şarincă (St V I I I ,  
v), şerinc;} (AJ VIia ,  b ,  Va) < ucr. syrynka. 

2.3. Elementele germane au fost atestate preponderent în Bucovina , dar, cu 
frecvenţă mare, şi în zona transcarpatică. Cele mai multe fac parte din domeniul 
vieţii materiale, iar, dintre ele, un număr mai mic, şi pe cale de dispariţie, aparţin 
administraţiei: farM „vopsea" < germ. Farbe (B Vl lb, C Va, I V I I ,  AJ VI) ,  ferşăl 
„felcer, sanitar" < germ. Feldscher (Cr V I I .  T v), fiac;}r „trăsură" < germ. Fiaker 
(AJ VI I I ) ,  finanţ „jandarm" < germ. Finanzwachmann (PI V I I I) , şlaier „voal" 
< germ. Schleier (AJ Vl lb, T v), ştrec „cale ferată" < germ. Strecke (BA Via), 
ştrimfi „ciorapi" < germ. Strumpfe (AJ VIia, b, BA VII, PI Vila). 

2.4. Elementele turceşti, datorită împrejurărilor istorice, au pătruns în 
principal în graiurile de la gurile Dunări i ,  înaintând prin Basarabia spre centrul 
provinciei. Cuvintele de origine turcă reprezintă împrumuturi populare cu o 
circulaţie restrânsă. Aproape toate aparţin culturii materiale: ceamur „lut cu apă 
folosit în construcţii" < te. camur (Cr VI I ) ,  cier „păşune" < te. cair (Gi V l l la) ,  coci 
„miel" < te. coc (To VI I ) ,  do/ap „instalaţie pentru stropit grădina" < te. dolap 
(U V l l lb), duşAg „saltea" < te. dusek (Gi v, U Vl lb), gaigana „omletă" < te. kaigana 
(Cr VI I ,  Gi v), gighir „preparat de porc, mezel" < te. ceger(U VI ia), iahnie (U VI ia), 
cu var. ianâie (Gi v) ,,mîncare de fasole, cartofi (cu sos)" < te. yahni. iorgan 
,,plapumă" < te. yorgan (Gi VI ia, V, l l la, U Vl lb) ,  tel „beteală" < te. tel (Gi VI ia). 

2.5. Împrumuturile ruseşti au pătruns ca urmare a influenţei exercitate în 
mod consecvent şi nivelator asupra tuturor graiurilor cercetate, prin intermediul 
şcolii. presei, televiziunii, limba rusă fiind limba oficială de stat pentru teritoriile 
respective. Intensitatea fenomenului însă a fost variabilă: în zonele cuprinzând 
câteva localităţi (din Regiunea Transcarpatică sau din sudul Republicii Moldova) 
a afectat mai puţin personalitatea graiurilor, prin comparaţie cu Moldova dintre 
Prut şi Nistru. Cât priveşte graiurile din Transnistria, trebuie să remarcăm situaţia 
lor singulară: ele au existat şi au evoluat neîntrerupt în mediu slav, aşa încât 
influenţa rusă a cunoscut aici cotele cele mai înalte (cf. Şandru 1998, 1 95). 
Influenţa rusă subsecventă ultimei conflagraţi i  mondiale constituie cel de-al doilea 
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val al acestui tip de „presiune'· lingvistică asupra graiurilor româneşti. Cel dintâi a 
avut loc la începutul sec. al XIX-iea, când aproape simultan, dar inegal ca durată 
şi amploare, Principatele Române prin Regulamentul Organic, iar Basarabia ca 
gubernie rusească. au cunoscut aceeaşi stare de fapt. În epocă au pătruns, la 
nivelul limbii comune, termeni privind administraţia, cultura, armata, care. în 
prezent, s-au învechit, ieşind din uz. O parte dintre rusismele de odinioară au 
reintrat, pe cale oficială, ca neologisme, în teritoriile de limbă română din fosta 
Uniune Sovietică şi, drept urmare, s-au reactualizat. Cităm cu titlu de exemplu 
astfel de situaţii: armie ,.armată" < rus. armia (M Vlh, N V I I I ,  VI,  Nf 1 1 1 ) ,  ceaină 
„ceainărie" < rus. taina (Cr v), comandir „comandant, şef" < rus. komandir 
(BA Vii le), comandirovcă „delegaţie, deplasare în interes de serviciu" < rus. 
komandirovka (Gi Vlllh,  I Vi l i ,  C Vi l i ,  BA V i i le),  cvartir „locuinţă" < rus. kvartira 
(AJ I I I ,  Va, h, C Vlh), cvartal „distanţa dintre două intersecţii" < rus. kvartal 
(Gi Vila), delă „treabă, problemă, afacere" < rus. delo (Gh v, M Va), hor „cor" 
< rus. hor (I Vi la). nacealnic „şef" < rus. nacalnik (Cr v, N V I I I ,  T VII I ,  BA V l llb,  PI 
Vllb), storoş „paznic" < rus. storot (Gi Vll lh, Nf VI), tif „tifos" < rus tif (T VII) ,  

traftir „birt, han" < rus. traktir (U Vila)  103 ş.a. 
Situaţia expusă s-a „reeditat" în condiţiile nou create după 1944. Private de 

influenţa variantei culte, graiurile româneşti din zonele menţionate au preluat 
cuvintele ruseşti simultan cu realităţile pe care le denumeau. Vorbitorii, neavând 
alţi termeni pentru ele, au fost nevoili să şi le însuşească: aplecă „farmacie" < rus. 
apteka. chino „cinema" < rus. kino, detsadic „grădiniţă de copii" < rus. detsadik, 
stroică „şantier" < rus. stroika, şah tă „mină (de cărbuni)" < rus. sahta etc. (Coşeriu 
1997, 77)104. 

Limba rusă a mijlocit şi pătrunderea unor termeni de origine franceză. O 
primă categorie grupează elemente care în româna comună figurează ca variante 
învechite (datând din secolul trecut, când au pătruns prin aceeaşi filieră) pentru 
împrumuturi neologice romanice: clas < rus. klass < fr. classe (Gh Vil ,  N V i l ,  H VI,  

U Vllh) :  Ne-a dat înapoi cu un clas (U V llh),  costium < rus. kostium < fr. costume 
(Gi v, Gh v, T 1 1 1 ) ,  dejurnă < rus. deturnii < fr. de journee (I Vil i ) .  O altă categorie 
cuprinde, de asemenea, termeni romanici, pătrunşi pe aceeaşi cale, dar care se 
deosebesc de cei din limba comună prin accentul preluat de la intermediarul slav: 
aft6buz < rus. avt6bus (M VII ,  Pr v), fondament < rus. fondament (N VI) ,  

103 Majoritatea acestor termeni figurează în DEX cu  menţiunea „înv". Pentru comandirovc!l. 
storoş, hor. v. SCRI BAN (s.v.). cu aceeaşi indicaţie. 

104 Nu luăm în discuţie masa împrumuturilor din limha rusă de tipul butii „damigeană". 
coniuşnil •. grajd·'. jeludoc „stomac". rucicil „miner". scovorodcil„tigaie", tiorcil „răzătoare·• etc .• citate 
ca elemente dialectale specifice în Dialectologie (91 .  93. 101 , 1 07). Propunem reconsiderarea acestor 
împrumuturi preluând un punct de vedere deja formulat: .,Deşi sunt destul de rrecvente în vorbire, 
aceste cuvinte sunt străine graiurilor populare. Ele nu sunt nici pe departe dialectisme lexicale. cum 
sunt numile de autori, ci, am putea zice. nişte elemente lexicale poluante. apărute în graiuri suh 
inOuen\a limhii ruse" (Sclifos 1994. 1 52). 
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incu_bator < rus. inkubMor (Nf v 1 ) .  tractor < rus. traktor (Gh VI I .  v,  I V I I .  V I .  Nf VI ,  
v. l a) .  În general, modelul rusesc este cvidentiat de forma împrumuturilor: calidor 
< rus. koridor {karido1} < fr. corridor (H v. To V I I ) .  paliton (2 si l.) < rus. pa/Ito < 
fr. paletot (To V I I ). vermişei < rus. vermise/i < fr. vermicellc (C Vb. Nf v. T 1 1 1). cu 
etimologia populară aproape inerentă graiurilor. 

Interesante ni se par şi consecinţele determinate de presiunea elementului 
rusesc asupra graiurilor, altfel spus. modificările survenite la impactul cu acesta. 

Limba rusă ca limbă oficială. dublată în mediul familial de graiuri. a creat o 
serie de perturbări în compartimentul vocabularului. Urmare a bilingvismului. 
acestea sunt mai numeroase la nivel semantic. 

Cele mai frecvente modificări în acest sens suni calcurile semantice (Hristea 
1968, 152), iar categoria morfologică cea mai afectată este verbul. Prezentăm 
câteva dintre situaţiile întâlnite: a citi (în afara sensului de bază) înseamnă „a 
preda (elevilor) în calitate de profesor" după rus. citati: Am citit himia (N VI) ;  
citesc fizica (PI*); a iubi. după modelul verbului rusesc liubitl (Mătcaş 1995). 
intersectează sfera semantică a verbului a plăcea10S, când domeniul de referinţă 
sunt inanimatele: Nevasta mea straşnic iubea mierea (T V I I I ) : Cine ce iubeşte, dacă 
iubeşte mai acru . . .  (Cr v): Fiecare cum iubeşte [chişca] mai gras, mai slab. cu crupe 
(Pr v); învăţător ,.profesor" ,  după rus. uciteli. El lucrează Învăţător de educaţie 
fizică (Tr v); a lucra dobândeşte un sens în plus, ,,a functiona" (cu referire la 
maşini, agregate, institutii). după verbul rusesc rabotatl.- Au mai găsit din odoarele 
bisericii. la alte biserici care au lucrat (Cr v 1 1): Astăzi lucrează poşta 
(U V I I ) ;  a primi acoperă un evantai larg de sensuri ale altor verbe din româna 
comună, preluând acceptii noi din registrul corespondentului său rusesc poluciti: 
1 • ,,a admite, a accepta": La şcoală nu  era asta primită [să se practice caloianul] 
(Gh 1 1); 2" ,,a se face. a rezulta": Dacă se rup fire pe natră, se primeşte /atunoaie 
(Cr v1 1): Na/angîtc/e aşa le pui cu lingura şi se primesc rotunde (Cr v); O ungi cu 
ou, să primeşte pîinea frumoasă (Tr v); 3" ,,a se potrivi , a reuşi": Ş-o pus scoarţă 
de arin neagră şi scoarţă de nucă. de nu s-o primit (PI Vi la);  4" ,,a împrăştia 
uniform, a repartiza": Se primeşte brînza pe toată bucata de ghizlomică (Cr v): 
5" ,,a obţine": Zeama se toarnă deasupra la carne şi să primeşte răcitură (U v): Aşa 
cu c/iucica [= croşeta]  făceam, pînă nu se primea tapociki [cipici] (C Vb); a privi 
(filme) după rus. smotriti fi/im „a viziona, a vedea": Duminica privim filme 
(Tr l h);  a retrăi „a suferi", după rus. pereiiti: Părintii au retrăit de spaimă (l 1 1 ); a 
scrie a împrumutat sensul verbului rusesc pisati şi înseamnă „a înregistra pc bandă 
magnetică": Am scris pe magnetofon [cântecul] (B V l lc) 1 06; a sta se îmbogăţeşte 
semantic, adoptând una din multiplele accepţii ale verbului stati „a deveni, 

105 Sensul este atestat în limba veche. dar se estompează în secolele următoare. Datorită 
influentei ruse. în graiurile discutate el se consolidează. 

106 Exemplul ilustrează existenta neologismului în grai şi necesitatea acestui împrumut din 
limba rusă în absenta variantei culte româneşti. 
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a se face": Cum dădea soarele îndesară [copilul] stătea galben (U VII) :  Iei vo cîteva 
peane de la găini şi le aprinzi să ardă şi cînd poroşoc [ = praf] stă. când stă de-amu 
poroşoc. iei şi mesteci cu piine (C 1 1 ) : Ea creşte. stă marc piinea (C Vb): a topi. sub 
presiunea termenului rusesc topi li. dobândeşte şi întelesurile: 1' ,.a încălzi" Să 
topea apa ca de pâine (U Vl lb): 2' ,.a face focul": Soba o topim cu lemne (M Via):  
a trăi, după cuvântul rusesc iiti. înseamnă şi „a locui'•: Am un fecior, cu mine 
trăieşte (VH v1 1): Na taşa în rând cu Liuba [= una lângă alta] trăieşte (To VI I) .  

Dintre substantive enumerăm câteva care au dobândit sensuri noi: bulion 
„supă'·. după rus. bulion: Aşa faci bulion [ din hribi] şi pui şi groza v ii de bun din 
hribii ceia (B 1 1 1  ): foame „foamete" după rus. holod: Era după foame (C v1): A fost 
marc foame (AJ V I I I ) : silă „putere" (To V I I I .  U Vl l l b, V I I I )  după rus. sila: Sapi in 
arman [ = grădină] şi dacă-fi pui sila şi de-acum la şaizeci şi doi de ani nu-i putere . . .  
ifi pui sila. da pc sară. pînă adormi. te zvîrcoleşti (U V l l l b  ) .  Ultimele două exemple 
reflectă o situa\ie identică cu aceea din sec. al XVI-iea, când termenii invocaţi 
cunoşteau ambele sensuri. Ulterior. foame s-a specializat. prin restrângere de sens. 
creîndu-se un nou termen (foamete) pentru cealaltă acceptie. iar sensul de bază al 
substantivului silă. după cum atestă primele scrieri în limba română, a fost 
abandonat prin dezvoltarea altor întelesuri. Ne aflăm. aşadar, în fa\a unor cazuri 
de ,,involuţie" semantică stabilizată ,  probabil. sub influenţa mediului slav. 

Nu este lipsit de interes să subliniem că apariţia calcurilor a fost favorizată 
de situaţiile în care cuvântul rusesc apărea netradus în accepţia care urma să fie 
transferată cuvântului românesc: El o liubit şi beie rachiu (M VI I ): Da să ţesea î11tîi 
pe stative [pânza] ,  da să polucea rar. nu să polucea des (C Vb): Facem pască cu 
brinză, să poluceşte [= reuşeşte] parcă bun (Gh v); Aşa cu cliuşca făceam pînă să 
polucea topociki (C v1 1): Boiala acea/ deschis trece peste acea/ întunecat şi nu se 
poluceşte (C VI I ): O fost tare marc holod (M v11); Aicea am jivit bine. nu mă 
hărţuia nime (U VI I I ) .  

Situaţia mai sus menţionată a contribuit şi la  apariţia calcurilor de structură 
(Hristea 1968, 158). Forme ca mă zăuit „mă uit (cu atenţie) (AJ V i l i ,  V, 1 1 1 ,  BA Via 

PI V llb ,  St V l lb), doplineşti „adaugi, completezi" (AJ V l lb,  Va),  am dopus „am 
adăugat" (AJ va) se explică prin reproducerea modelelor ruseşti zabiti şi. 
respectiv, dopolniti, la fel ca subst. fratele (meu) al doilea „vărul (meu) de al 
doilea" (To II), după rus. moi dvoiurodnoi brat. 

În graiurile cercetate este frecvent şi calcul frazeologic (Hristea 1968, 177). 
Cazurile întâlnite reprezintă calcuri parţiale: mi-e (a fost) obidno „m-a j ignit" 
(U VI I ), după secvenţa mne obidno: dau zaia vlenie ,Jac cerere" (T 1 1 1 ). după 
podari zaia vlenje sau totale: îmbiă ploaia „plouă" (C V I I I ) , după sintagma idiot 
doidi. 

Apar situaţii însă care nu se înscriu în categoria calcurilor sau. cel mult, la 
prima vedere le-am putea aprecia drept pseudo-calcuri. Este vorba, de fapt, despre 
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unităţi frazeologice româneşti. în cadrul cărora termenul cheie este substituit cu 
termenul rusesc corespunzător: Multă pesne [= cîntec) era cu cînepa (M VI I)  
aminteşte de proverbul Lucrul are cântecul său (citat de DA s.v. cântec din 
Proverbele românilor de Iuliu Zanne). Sintagma a face (o) masă (mare, mică) 
apare în contexte referitoare la nuntă. botez, înmormântare etc. O informatoare 
din Cartai, în relatarea despre ceremonialul nunţii, precizează că se face stol mare. 
iar la înmormântare, o fărimă de stol. Termenul substituit delă din secvenţa a face 
o - ,,a face o treabă" (Gh V), cunoaşte un traseu sinuos în istoria limbii române. 
Atestat pentru prima oară în limba textelor din sec. al XVI-iea sub forma deală 
,,faptă, acţiune", ca împrumut din slava veche (delo) (Densusianu, lLR, II, 322), 
în secolele următoare „se estompează", pentru a reintra în sec. al XIX-iea, prin 
Regulamentul Organic. Repus în circulaţie de administraţia rusă, termenul se 
specializează semantic. însemnând ,.dosar" (v. SRIBAN s.v.). Apoi, pentru a doua 
oară, concurat de neologisme romanice, recade în vocabularul periferic. Astlizi, în 
graiurile din Transnistria. cuvântul este curent şi pare s� nu fi cunoscut 
„avatarurile" petrecute în cadrul limbii comune. Explicaţia cazului stă în punctul 
de sprijin oferit de influenţa rusă. 

De altfel, cuvintele ruseşti au pătruns în anumite secvenţe în limitele cărora 
continuă să fie favorizate. De pildă mir „pace" < rus. mir din expresia-slogan 
luptăm pentru pace! (cf. borotsja za mir) continuă să apară în contexte similare Îi 
mir in lume (V V I I ) ,  în schimb termenul romanic se menţine în expresiile fixate 
dă-mi pace (U VII) .  Un caz asemănător îl prezintă şi împrumutul oceredi ,,rând, 
coadă la un anumit produs". Vorbitorii nu îl raportează la termenul lor din grai, ci 
îl folosesc ca atare: ii oceredl mare (To VI I ) ;  rând apare în expresiile create prin uz, 
specifice graiurilor. După molitvif a veai drept să umbli di rind [ = fără deosebire, în 
mod egal, la rând) cu toate treburile (Cr VI I ) ;  Gifluştile le pune di rind pe ceavai 
(Gh VI I ) .  

3. Ca o consecintă a influentelor străine şi, totodată, a pozitiei lor marginale 
şi izolate faţă de arealul dacoromân, graiurile discutate prezintă o mare bogăţie 
lexicală, evidentă în heteronime. Uneori, termenii provin de la acelaşi radical din 
fondul comun al limbii, prin derivare cu sufixe diferite: cenuşar I cenuşerniţif (de 
Ia cenuşă) ,,bucată de pânză în care se pune cenuşa la preparatul leşiei"; 
frunzişoară I frunziţă I frunzucă (de Ia frunză) ,,foaie de dafin"; (a) peni / (a) penui 
(de Ia pene) ,,a smulge penele unei păsări"; micuc I miteluţ I miticuţ I mâţicuţ (de 
la mic); picuţi I picuri (de la pic) ,,picături" ; petrecanie I petrecere (de Ia petrece) 
„înmormântare"; vădan I văduoi I văduar (de la văduu) ,,văduv". Alteori, este 
vorba despre regionalisme provenind din limbi diferite: boială ( < boi + -eală) I 
farbă ( < germ. Farbe) I crască (< rus. kraska) ,,vopsea"; a boi ( < boia < te. boia) I 
a crăsi I a crăsui ( < rus. krasiti); a fărbui ( < farbă) I a feşti ( cf. magh. fes tem) I a 
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vi'ipsi (< bg. vapsam) .. a vopsi" ;  pătlăgele (< Ic. paliican) I parodici (< germ. dial. 
Paradecs. magh. paradicsom) I duma te ( < bg. dumat) .,pătlăgele roşii"; chitoroage 
( < sb. kitrig) I rasol ( < bg. raszol) I răcituri ( < răci + -tură) I huludc/ ( < ucr. 
holodec) .. piftie" :  răzălău ( < magh. rcsze/o) / rcndea ( < te. rende) I tiorcă (rus. 
tjorka) .. răzătoare" :  şparhat ( < germ. Sparherd. magh. sp6rhej. sporhelyt) .,plită": 
şpor ( < magh. spor) I plită ( < rus. plita. ucr. plyta) ,.maşină de gătit": anină (< lat. 
arena) I năsip ( < bg. nas ip) I pisoc ( < rus. pesok); sobă ( < magh. szoba) I odaie 
(< te. oda. bg. odaia) I comnată (< rus. komnata) .,cameră"; ogheal (< rus. odeialo) 
I iorgan ( < te. yorgan) ,.plapumă" etc. Pe lângă acestea. se întâlnesc perechi 
sinonimice realizate între clemente aparţinând lexicului comun. care în grai au 
dezvoltai sensuri noi: pulpă I merinde „uger cu lapte" (v. infra); vierme I gândac 
„şarpe". Suni câteva situaţii când membrii perechii sinonimice au pătruns fie din 
aceeaşi limbă, în etape diferite: câlbaş I colbasă ( < rus. , bg. ko/basa) ,,mezel de 
porc". fie din limbi diferite: co/eadă ( cf. rus. koliadovanje) I corindă ( < lat. 
calendae + sl. kolenda) ,.colindă''; master ( < rus. master) I maistru ( < germ. 
Meister). 

4. Fizionomia particulară a graiurilor studiate se datorează şi unor categorii 
de cuvinte care au sensuri deosebite fată de limba comună. Privite diacronic, ele 
reprezintă straturi diferite. 

4.1. Cele mai vechi sunt cuvintele care conservă sensul din sec. al XVI-iea 
(v. supra). 

4.2. Categoria următoare cuprinde cuvinte cu sensuri învechite, care, 
datorită influentei nivelatoare a limbii literare, s-au păstrat numai în unele graiuri: 
se aude „miroase. se simte mirosul" (N v. To VIII): [Când fermentează boasca] 
s-aude a spirt În tot satu (To VII I ) ,  întreg (despre medicamente lichide] 
.,(administrat) fără apă; nediluat": Copilului Îi dau picurii [ = picăturile de tuse] 
întregi (AJ Va), (Mărgărit 1995, 139-141), a muta vorba „a contrazice ,  a replica": 
[Fiul) riu IT'i•P mutat Vflrb!J veri �PJ V! I I\  ce nl'mi�ră (..-: ! Jt. mrrin:irc) .,se 
numeşte": Şi făceai plăcintă-n strachină să numără (H VII ie), Da dac-aveţi lapte 
d-ista înăcrit cum chişleac. să numără lapte înăcrit (H v), răutate „faptă rea; 
fărădelege": O mare răutate am făcut, că parc-am făcut moarte de om (I V I I ), se 
scurge „se varsă": Prutu se scurge-n Dunăre (Gi v), strică (despre animale 
sălbatice] ,,atacă" (PI VI ia ,  U VI I ) :  Ursu strică vitele (PI VI ia);  locma adj. invar. 
1 • .,potrivit" (M V I I ,  v. V I I I ) .  Cînepa o torceam mai plinicică şi mai tocma (M VI I) ;  

2° (despre un teren] ,,fără gropi; neted": Într-un prund Jocu unde era mai . . .  adică 
mai togma, acolo ne grămădeam şi mai jucam (M Vb), verde (despre carne, ouă) 
,,crud": Găina verde o impii (AJ Va); Toc În cocă un ou verde (AJ Vb). 

4.3. O altă grupă o constituie termenii cu sensuri noi, neatestate în 
dicţionare, ca rezultat al evolutiei proprii a graiurilor. Iată câteva exemple: ciolan 
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apare în graiurile din Transnistria cu sensul inedit „carne macră". în opoziţie cu 
sensul său de bază. Termenul. semnalat de Şandru 1 998. 187. în aceeaşi zonă, a fost 
înregistrat şi în Dobrogea, cu un sens de „tranzi\ie" (între „os•· şi „carne") ,.animal 
jupuit": Am luat ciolanu [ lupului jupuit] şi i-am pus foc; am adunat un braţ de 
lemne şi i-am pus foc; apoi venea femeile din Turcoaia de la satu-ăla, altele cerea 
seu de lup. altele cerea colţii de lup. altele cerea carne de lup. altele cerea beregata 
de lup. altele lua cenuşa (AFLR. pct. 891). În graiurile transnistrene. în mod 
consecvent. ciolan a fost întâlnit cu noua sa accep\ie. uneori în opozitie cu os: Ş-o 
puu oasăle la fund. da ciolanu lă puu deasupra; Trec prin misorubcă [= maşina de 
tocat] ciolanu (H v): Gnd îl vezi că ciolanu sî dîzlicheşte de la oase, îs gata 
[răciturile de fiert] : Punem ciolanu în castru le şi facem tuşoncă [= carne conservată 
în suc propriu] (M Va); Să iau oasele de la ciolanu [când se pun răciturile în 
farfurii] (N v): Facem catlete [= chiftele] din ciolanu (Gh v): coacem „fierbem la 
foc mic, ca în cuptor": [Saltisonul „toba de porc"] îl punem şi-l cocem bini şi-l 
tăiem cu hrinca (H VIie); deodată 1' .,mai întâi. la început" (Cr v, Gh v, l i ,  Gi 
Vi l i  a, Nf v): Ei o încuiet-o [biserica] deodată, din t îie o-ncuiet-o şanti o făcut club 
într-însa (Gh v): 2' ,,altădată, demult": Deodată dădea colhozu maşini şi ne 
duceam şi strîngeam [frunza de agud] (Cr v): 3' ,,imediat" (U V l l l b, Vi la): Nu le 
mulg deodată, că meii-s mititei. trebe să-i hrănească. să-i crească oile încă (Vl l l b) ;  
nărod „persoană, ins. individ": Să grămădesc la nuntă patru sute de năroade, cu 
migieşi cu noi (M Vb) ; O fost tare mare holod şi năroadele o îmblat. de noi nu. n ­
am îmblat (M VI I ) ;  Amu să duc, amu nărodurile bine (H Vl ld); toc „sparg ouă"; [În 
brânza pentru plăcintă] pui un pic de smîntînă şi nişte ouă toc: Eu iubăsc să toc un 
ou. două în aluatu cela (AJ Va): Fac şi ouă tocate [= omletă] (AJ 1 1 1); merinde a 
dezvoltat două sensuri secundare din sensul cunoscut: l' ,,uger cu lapte (la oaie)" 
(BA V l l lb, V l b, St VI I I ,  Vl lb), sens decurgând din faptul că ugerul asigură hrana 
mielului: Cuvântul merinde e folosit şi ... are două sensuri: merinde-i pulpa oii şi 
merinde-i mîncare (BA Vlb ); Gnd ai vi nit cu ele [ = oile] de-a paşte . .. ăi" zice „o 
init că au nişte merinzi bune", zice . .. amu aduc [lapte] (BA Vl l lb ); 2' pi. merinzi 
denumeşte o „petrecere. între femei, Ia casa lehuzei, fiecare participantă 
contribuind cu merinde" (Gi v); mujder „usturoi"; din numele preparatului 
mujdar. cu var. mujder (v. supra) s-a creat, prin transfer semantic, un sinonim 
pentru planta ai: Punem acolunca un grăunte de ai. de mujder, cum zicem (St V l lb).  

5. Cât priveşte repartiţia geografică a vocabularului, putem observa că în 
fiecare zonă am întâlnit anumiţi termeni pe care dicţionarele îi consideră specifici 
subdialectului/grupului de graiuri căruia aparţin aceştia: 

- în Maramureş: clei „creier'' (AJ V I I I .  PI V l lb), coc „pâine mică" (AJ Va, 
St V l l b) ;  cocon ,.copil (băiat)" şi cocoană ,,fată" (în toate satele şi la toţi 
informatorii). coscală „c�sătură" (PI Vi la) .  fătoaie „fată de masă" (St V, PI Vi la) ,  
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găzdălit „totalitatea treburilor dintr-o gospodărie" (St VI I I ,  PI VI I I ) ,  găzduşag 
,,avere" (PI VI I I ) ,  şatră „prispă" (BA Vll lh, Via) :  

- în Bucovina: cotlon „colt .  ungher" (C VI) ,  partea ,.ursitul" {Pr Va) , 

stodoală „staul" (Nf VI ). şişcă „nutreţ (tocat)" (B Vll la,  c, V I ,  T VI); 

- în Bucovina, aria transnistreană şi sudul Basarabiei: ciubote „cizme" 
(B Vlh, T VI . Gi Vl l la) ,  colţuni „ciorapi" (Gh v), megieş „vecin" (Pr V, M V I I ) ,  

poamă .,struguri'• (Pr va), şip „sticlă" (C v ,  Gh v). 
5.1. Observăm. în acelaşi timp. că elemente din lexicul fiecărui grup de 

graiuri se regăsesc şi în alte zone ale dacoromânei. Unii termeni din Maramureş 
suni comuni cu Transilvania şi Bucovina. alţii din Moldova se regăsesc în 
Transi lvania etc. Pentru ilustrare oferim exemple din localităţile din sud-estul 
Basarabiei. comune cu graiurile dacoromâne sudice: acuşa (Gi Vll lh), aproape, de 
- în rude - - .,apropiate" (Gi Vi la), ciocan 1 ° „tulpină de porumb" (Gi Vl lh, v): 

2° ,,ştiulete" (Gi Vl l lh) , despinteca „spinteca" (Gi v); obor „curte" (Cr VI I ,  v.  
Gi  Vl l l h, Vi la) ,  pacea „mâncare din carne fiartă (picioare) cu usturoi" (Gi v, l l la ,  

U v) (v. Gl.  Munt .  s.v.). Este semnificativ faptul că unii  termeni lexicalizati ca 
fonetisme tipice sunt, de asemenea, comuni: ectar „hectar" (Gi Vila),  oră „horă" 
(Gi V i la ,  v), paar „pahar" (Cr v, Gi v); mala ,.mahala" (U Vila)  etc. 

5.2. În sfârşit ,  semnalăm prezenta a numeroase elemente lexicale 
considerate de dictionare ca populare: bicisnicie „prăpăd, calamitate" (M Via) ,  a 
demica (Gh V. AJ VI I I ,  V I ,  Va, BA V), cu var. a dumica (N VI I ,  V),  doftor (AJ Vi la, 

PI Vllh),  dos „adăpost" (Nf VI),  a mănţămi „a mulţumi" (M VII ), (v. DEX s.v.). 
Chiar unele elemente apreciate ca „rare", în aceleaşi dicţionare, se regăsesc în 
perimetrul graiurilor în discuţie: a despinteca. lenos „leneş" (To 1),  suferitor 
,,rezistent" (I VI I I ) ,  a regula „a aranja" (U Vila ,  N VI I I ) ,  şcolare „şcolărite" (Gi v, 
Nf VI I )  (v. DEX s.v.). 

Prezen\a acestor elemente în graiurile rămase în afara fruntariilor tării 
constituie un argument în favoarea caracterului unitar al limbii române, gratie 
evoluţiei convergente a varietăţilor ci regionale. 

6. Faptele de lexic discutate demonstrează, pe de o parte, că, dincolo de 
graniţele teritoriale, unitatea limbii române continuă să existe şi că, în . pofida 
adversităţilor istoriei, graiurile din teritoriile desprinse evoluează conform 
sistemului lor, asimilând, de la caz la caz, uni tăţile lexicale străine, în imensa lor 
majoritate situate în afara vocabularului de bază. Pe de altă parte, chiar dacă 
elementele străine conferă acestor graiuri o fizionomie particulară, ele prezintă 
numeroase trăsături comune cu diferite variante teritoriale a le  dacoromânei, ceea  
ce  legitimează apartenenţa lor la ansamblul dialectului dacoromân. 
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CONCLUZII 

Din descrierea prezentată în capitolele consacrate principalelor 
compartimente ale limbii, reiese că graiurile studiate se caracterizează prin 
trăsături care Ic conferă individualitate şi care îndreptătesc cercetarea lor din 
multiple perspective. Aceste caracteristici pot fi grupate din unghiuri de vedere 
diferite. 

A. Din punct de vedere d i a c ron i c ,  distingem: 
1. Elemente a r  h a i  cc , majoritatea din compartimentul morfosintaxei, dar 

şi din cel al foneticii şi al lexicului, reprezentând menţinerea unor particularităţi 
din limba română veche, dintre care: 

- unele nu mai sunt atestate astăzi în nici o zonă a dacoromânei sau, mai 
mult, încă pentru româna veche. sunt considerate vestigii pe cale de dispariţie: 
forme pronominale atone (nă „ni" , vă „vi") ,  indicativul prez. 1 sg. de tipul (eu) 
cîntam, imperfectul 1 sg. fără desinenţa -m (eu cînta), imperfectul verbelor de 
conj . a IV-a cu -i (-î) din temă păstrat (el scoborîje); dintre elementele de limbă 
veche. dintr-o perioadă în care încă nu se stabilizaseră desinenţele de persoană, 
face parte şi imperfectul cu -i pentru pers. 1 sg. (atestat de Papahagi, 1925) şi a 3-a 
sg. (semnalat de noi) (eu făceai, el crai); forme arhaice de adverbe: a(i)nte (şante). 
de osăbi; din domeniul formării cuvintelor, amintim derivarea cu prefixul a­
(productivă ş i  astăzi), iar  din lexic remarcăm termenii bcscadă „vorbă", a se ciudi 
,,a se mira"; 

- alte arhaisme se mai păstrează astăzi în anumite arii dialectale ale dacoromâ­
nei, considerate conservatoare: diftongul 9a în d9a!,!ă fl98!,!ă <! (< lat. d+ I. c), g ( < 
lat. j + o, u), fonetismele îmblă, împle, îmflă, înemă, păr(ă) ,,până" ,  surupă ş.a.; 
forme arhaice de declinare (mînu), de gen (mase. slugă), articolul hotărât -I, 

pronume demonstrative cu -a deictic antepuse determinatului, folosirea 
infinitivului cu multiple valori, forme de optativ-conditional perfect; topica 
pronumelor atone; elemente lexicale precum a bănui „a se supăra", carte 
,,scrisoare", a clăti „a mişca" , a clinti, a clătina» ,  pîne „cereale; grâu" ş.a. 

Majoritatea dintre acestea sunt specifice subdialectelor dacoromâne de tip 
nordic, în general, sau unor graiuri din această arie. 

2. Particularităţi cu caracter i n ova to r ,  multe create prin a n a l o g i e ,  deci 
încadrându-se în sistemul general al limbii române: 

- unele datează din limba română veche, încă din sec. al XVII-iea 
reprezentând tendinţe care se manifestă la nivelul limbii comune sau al unor 
grupuri de graiuri/graiuri din anumite zone ale dacoromânei: c > s, g > z, 
palatalizarea labialelor şi a labiodentalelor; înlocuirea pi. fem. în -e cu -i, 
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extinderea formelor de pi. în -uri la substantive neutre şi feminine. extinderea 
formelor cazuale şi a formelor verbale temporale analitice, amploarea deosebită a 
formelor verbale iotacizate etc. :  perfectul compus pers. a 3-a sg. cu auxiliarul 
au ş.a.: 

- alte inova\ii datează dintr-o perioadă mai târzie .  după a doua jumătate a 
sec. al XVII-iea; acestea de la început au ac\ionat numai în anumite zone ale 
dacoromânei. în speţă în grupul graiurilor nordice: stadii specifice de palatalizare 
a labialelor şi a labiodentalelor. formele de conjunctiv să beie. să deie. să ieie. să 
steie: redarea ideii de trecut (apropiat. îndepărtat, nedeterminat. relativ) prin 
perfectul compus ş .a . ;  

- în sfârşit, anumite inovatii întâlnite în graiurile studiate aparţin fie unor 
arii restrânse ale dacoromânei: ş > s, j > z. v + e. i palatalizat în stadiul y şi apoi 
dispărut (să ină „să vină"); evitarea omonimiilor rezultate din iotacizarea verbelor 
prin crearea unor forme analogice de tipul (eu. ei) puy. tay (pentru indicativ 
prezent), morfemul conjunctivului şi „să". fie exclusiv unora dintre graiurile 
cercetate de noi: (el. ei) să puyă. să tayă sau să pujbă, să tajbă. 

B. Din punctul de vedere al o r ig i n i i  particularită\ilor acestor graiuri. 
distingem: 

1. Elemente m o ş t e n i t e  din latină, cu evoluţie specifică limbii române, în 
general (v. A.I.). 

2. Elemente (inovatoare) c r e a t e  în interiorul limbii române, pe baza 
analogiilor cu formele moştenite din latină (v. A.2.). 

3. Elemente î m p r u m u t a te din limbile învecinate, de la popoarele cu care 
vorbitorii acestor graiuri au convieţuit de-a lungul istoriei. 

Avem în vedere faptul că unele dintre graiurile studiate (cel maramureşean, 
cel bucovinean şi cel sud-basarabean) au preluat elemente de vocabular din 
germană, maghiară, turco-tătară, rusă, ucraineană. lur.ru e:,cplicalJil prin ,:oqditiile 
istorice în care au trăit românii din zonele respective în ultimii 200-300 de ani, iar 
altele ( cel transnistrean) au fost influenţate aproape exclusiv de rusă şi ucraineană, 
întrucât acestea, în aceeaşi perioadă. s-au dezvoltat în mediu eminamente slav. În 
funcţie de aceste două situaţii, de contactul mai strâns, mai slab sau inexistent cu 
româna literară şi în funcţie de intensitatea şi amploarea bilingvismului (ruso­
român). cele două categorii de graiuri au fost marcate: 

- mai ales la nivelul vocabularului şi mult  mai puţin în celelalte 
compartimente ale limbii (primele trei grupuri); 

- la nivelul vocabularului şi , uneori, în preluarea unor elemente de topică 
sau a unor construcţii sintactice specifice limbilor rusă şi ucraineană: exprimarea 
subiectului prin pronume cu topică fixă. folosirea unor construcţii negative pentru 
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redarea raporturilor sintactice (subordonate concesive) (mai ales în graiurile 
transnistrene). 

C. Din punctul de vedere al repart i t iei  dia lectale ,  particularitătilc 
graiurilor cercetate se pot grupa în: 

1. Elemente comune cu graiurile de tip nordic. în general. prezente mai ales 
în Regiunea Transcarpatică. în nordul Bucovinei şi în aria transnistreană. 

2. Elemente comune cu graiurile de tip sudic. prezente. în special, în sud-
estul Basarabiei. 

3. Elemente care grupează aceste graiuri: 
- cu subdialectul maramureşean: cele din Maramureşul de la nord de Tisa; 
- cu subdialectul moldovean (având însă şi multe particularităţi specifice 

ariei transilvănene): cele din nordul Bucovinei şi cele transnistrene; 
- cu est-nord-estul subdialectului muntean (având însă o serie de 

particularităţi moldoveneşti): graiurile din sud-estul Basarabiei. 
D. Individualitatea graiurilor descrise constă în modul în care se îmbină aici, 

pe de o parte. arhaismele cu inovaţiile şi, pe de altă parte. trăsăturile specifice 
anumitor arii ale dacoromânei. 

În ceea ce priveşte conservarea unor particularităţi arhaice, specifice 
secolului al XVI-iea sau poate anterioare. aceste graiuri reprezintă veritabile 
documente vii de limbă românească veche. Comparând din această perspectivă 
cele patru zone cuprinse în acest studiu, reiese că clementele arhaice lipsesc doar 
(parţial) din graiurile sud-est basarabene. Caracterul pronunţat arhaic al celorlalte 
trei zone are explicaţii relativ diferite pentru fiecare în parte. 

1. Maramureşul de nord este o continuare firească a celui din sudul Tisei, 
împreună cu care a format întotdeauna. în ciuda separării administrative, o unitate 
lingvistică de netăgăduit. Întrucât, în cadrul dacoromânei, subdialectul 
maramureşean este recunoscut pentru conservatorismul său, nu ne rămâne decât 
să constatăm că această trăsătură cuprinde şi graiurile de la nord de Tisa. 

2. Nordul Bucovinei şi Ţinutul Hertei reprezintă o zonă de interferenţă a 
graiurilor moldoveneşti cu cele maramureşene şi nord-transilvănene. Deoarece 
acestea se caracterizează ele însele prin anumite trăsături arhaice, dar şi prin 
inovaţii mai vechi, în graiul din această arie se întâlnesc arhaisme specifice 
grupului de graiuri dacoromâne de tip nordic în general. 

3. În ceea ce priveşte graiurile transnistrene. aflate în vecinătatea celor 
moldoveneşti (din stânga şi din dreapta Prutului), date fiind condiţiile istorice 
deosebite în care au evoluat, este normal să păstreze elemente arhaice care 
odinioară au aparţinut ariei moldoveneşti în general. Surprinzător este. însă, cât de 
multe particularităţi lingvistice nu fac arie comună cu Moldova. În această situaţie. 
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ne întrebăm cum se explică elementele arhaice. dintre care unele se întâlnesc 
numai aici. sau cele comune cu graiuri din Transilvania. Crişana. Maramureş şi 
chiar din Banat. 

Se ştie că o parte a populaţiei din satele de dincolo de Nistru îşi are obârşia 
în Moldova istorică (Basarabia. mai ales). Este cunoscut, în acelaşi timp, că oierii 
români din Transilvania. încă din cele mai vechi timpuri. cutreierau cu turmele lor 
câmpiile din Principatele Române. adesea trecând peste graniţele acestora. 

Documentele istorice atestă că în sec. al XV-iea, în ţinuturile de peste Nistru 
se aflau zone locuite de păstori români ardeleni (ungureni). veniţi aici încă de la 
sfârşitul sec. al XIII-iea (Meteş 1977. 62--65). Dintre aceştia mulţi s-au stabilit în 
aceste locuri şi au format sate româneşti. unele dăinuind până astăzi; al ţii au pornit 
mai departe . spre diverse ţinuturi ale Rusiei. din Bugeac în Caucaz, de la Dubăsari 
la Doroţka, din Crimeea, trecând prin Ciobanca, spre Nikolaev şi mai departe. 
Peste acest prim val de ardeleni s-au suprapus. cu timpul, mai ales în sec. al XVIII-iea, 

în perioada ţarinei Ecaterina a II-a, care a încurajat colonizarea unor zone ruseşti 
cu români, alţi transilvăneni, veniţi dinspre Arad (Meteş 1977, 59--60). O cercetare 
atentă a întregii istoriografii referitoare la satele de ardeleni din Rusia, la 
drumurile parcurse de aceştia, presărate cu toponime româneşti. Ia faptul că „în 
Transnistria, în a doua categorie - în ordinea importanţei numerice - vin coloniştii 
ardeleni"107 ar putea lămuri şi explica atât caracterul arhaic al satelor româneşti 
din aceste părţi, cât şi afinităţile lingvistice cu graiurile transilvănene. Că numărul 
românilor din zona transnistreană a scăzut, că ei se consideră astăzi moldoveni 
sunt lucruri explicabile şi nu trebuie să ne mire. Totodată, nu trebuie pierdut din 
v..:due c0nt.:1ctul pun,arien, al acestor arddeni cu g1aiuriie molduveneşti şi cu 
marea masă slavă din jur. Toate acestea şi-au pus pecetea asupra graiurilor 
româneşti de aici. 

E. Privite în ansamblu, cele patru grupuri de graiuri cercetate sunt totuşi 
unitare ,  având drept element comun evoluţia lor în limitele şi pe baza unor 
tendinţe specifice limbii române. În condiţiile relativei lor separări de „matca" 
limbii naţionale, anumite tendinţe din limba comună fie că s-au concretizat în alte 
direcţii. fie că s-au adâncit şi s-au extins. 

1117 Pentru această prohlemll vezi Meteş 1977. 80 ş.u. Citatul prezentat este preluat de autor 
dintr-un studiu al geografului Nicolae M. Pop. referitor la perioada de început a secolului nostru. 
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PARl,ERS ROUMAINS 
DE L'UKRAINE ET DE LA REPUBLIQUE DE MOLDA VIE 

RESU M t  

Celte ciude monographique (phonetique. morphosyntaxc. topique. formation des mols. 
lexique) est fondee sur un corpus de textes dialectaux inedits. recucillis au cours des enquctes de terrain 
rccemment effectuces ( 1 99 1 - 1 995). en collahoralion avec l ' l nstitute de Linguistique de Kichinev et 
l ' l nstilut de Linguistique de Kiev. en 18 localites a population roumaine de l 'Ukraine (rcgions 
d'Odessa. Kirovograd. Tchernovtsy ci Transcarpatiquc) et en 3 localites de la Repuhlique cit! Moldavie 
(dislricts de Vulcăneşti. Rahnitza el d'Orhey). Ces textes sont rcprescntat ifs pour Ies parlers du sud­
ouest de la Bessarahie. pour ccux d'au-dela du Dniestr el pour ceux de la Bucovine el du Maramureş 
du nord de la Tisza. 

L'analyse linguistique du materiei qu'ils nous fournissent mel cn evidence des traits qui 
conterenl de l'individualite aux parlcrs en question. rendant neccssaire une rechcrche a plusieurs 
perspectives. On peut grouper ces traits caracteristiques selon plusicurs points de vuc. 

A. Du point de vue d i a c r o n i q u e .  on dislingue: 
1. Des clemcnts a rc h a f q u e s .  appartenant pour la plupart au domaine de la morphosyntaxe 

(mais aussi a.
1 

la phonelique et au lexiquc). represenlant des cas de conservation de particularites du 
vieux roumain.  parmi lesquels: 

- quelques-uns ne sont attestes de nas jours aucun domaine du daco-roumain ou. plus encore. 
l'on considere qu'ils etaient dej a en vieux roumain des vestiges en train de disparaître: des formes 
pronominales atones (mi „nous" - cas ohlique. vă „vous" - cas ohlique). l ' indicatif prescnt 1 sg. du type 
(eu) cântam. l ' imparfait I sg. sans la desinence -m (eu cânta) et autres: 

- d'autres suhsistent a presen! dans certaines aires dialectales du daco-roumain. considcrees 
conservatrices: la diphtongue pa dans dQa!!ă, 11<.>a!!il Ies sons I/ ( < lat. d + i. e) et g ( < lat .  j + o. u): Ies 
phonetismes îmbiă, îmflă. impie. inimii. păr(ă) (= până „jusqu'a): des formes archafques des declinaison 
(mînu „main"). l'emploi de l'infinitif a plusieurs valeurs: des elements lexicaux archai·ques. etc. La 
plupart des traits e numcres ci-dessus sont specifiques aux sous-dialectes daco-roumains 
septentrionaux. en general. ou. bien. a certains de ces parlers. 

2. Des particularites qui sonl des i n nova t i o n s  creecs souvent par a n a l o g i e  s·encadrant 
donc dans le systeme general de la langue roumaine. parmi lesquelles: 

- quelques-unes remunteni au vieux roumain.  representant. des le XVI I< siecle. des tendances 
de la langue commune ou limitees seulement a certa ins groupes de parlers du daco-roumain: c > .{ g > i., 
la palatalisation des lahiales el des labiodentales; la substitution des pluriels feminins en -e par ceux en 
-i: l'exlension des formes periphrastiques de declinaison el de conjugaison. etc.; 

- d'autres sont des innovations plus recentes. posterieures a la seconde moitic du XVI I "  siccle. 
et et qui n'etaient employees au debut que dans cerlaines zones de la Dacoromania. notammenl dans 
Ies parles du Nord: des stades specifiques de palatalisation des labiales el des labiodentales. Ies formes 
analogiques du subjonctif presen! să beie, să deie, să ieie, sii steie el autres: 

-- d'autrcs. enfin.  appart iennent soit a des aires reslreintes du daco-roumain. soit exclusivement 
a certains des parlers qui onl fait l 'objet de natre recherche. 

B. Du point de vue de I '  o r i g i n e  des particulariles de ces parlers. on distinguc: 
1. Des elements h e r i t e s  du latin. a evolution specifique pour le roum.1in en general (v. A. l.). 
2. Des elements (innovateurs) c rees  a l ' interieur du roumain. par analogie avec Ies formes 

heritees du latin. ou bien re s u l t c s  des tendanccs internes de la langue roumaine (v. A. 2.). 
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3. Des elements lexicaux e m p r u n  I e s  aux langues voisines. aux peuples a âite desquels Ies 
usal!,ers de ces parlcrs onl vecu le long de l'histoire. On entend par la le fail que certains des parlers 
etudii:s par nous (ceux du Maramureş. de la Bucovine ci de sud de la Bessarahie) ont acquis des 
elements de vocahulairc de l'allemand. du hongrois. du turco-talare. du russe el de l'ukrainien. tandis 
que d"autrcs (a savoir le parler d"au-dela du Dniestr) ont ete innuences presque exclusivement par le 
russc el l"ukrainien. etant donne qu"ils se sont developpes pendant Ies deux derniers siecles dans un 
mi lieu eminemment slave. En fonction de ces deux situations. du contact plus etroit. plus faihle ou 
inexistant avcc le roumain litteraire et en fonction de l"intensite ct de l'ampleur du hilinguisme (russe­
roumain).  Ies parlers de ces deu,c categories ont ele marques: 

- surtout au niveau du vocahulaire el moins dans autres compartiments de la langue (Ies trois 
premiers groupes): 

- au niveau du vocahulaire el. parfois. par l"acquisition de certai ns elements concernant l'ordre 
des mots ou de quelques structures synlaxiques (Ies parlers d"au-dela du Dniestr en premier lieu). 

C. Du point de vue de la repa r t i t i o n  d i a l ec t a l e .  Ies particularites des parlers examines 
peuvent etre classifiees en: 

1. Elements communs avec Ies parlers daco-roumains du Nord. en general. presents surtout 
dans la Region Transcarpatique, au nord de la Bucovine et au-dela du Dniestr. 

2. Elemcnts communs avec Ies parlers daco-roumains du Sud. presenls surtout au sud-ouest de 
la Bessarahte .  

3. Elemcnts qui groupent ces parlers: 
- avec le sous-dialecle du Maramureş: ceux du Maramureş qui s'entendent au nord de la Tisza: 
- avec le sous-dialecte de Moldavie (ayant cependant beaucoup de parlicularites specifiques 

pour la Transylvanie): ceux du nord de la Bucovine el d'au-dela du Dniestr; 
- avec la partie est-nord-est du sous-dialecte de Muntenie (ayant cependanl un nombre de 

particularites moldaves): ceux du sud-ouest de la Bessarahie. 
D. L'individualite des parlers que nous avons decrits resuite de la maniere dont ils comhinenl, 

d'une part. Ies archa"ismes et Ies innovalions. el, d-autre part, Ies traits specifiques aux differentes aires 
du daco-roumain. Par la conservation des particularites archa"iques (propres au XVI• siecle ou peut­
etre meme anterieurs a celle dale). ces parlers constituent de veritahles documents vivants du vieux 
roumain. 

I nstitutul de Fonetică şi Dialectologie 
.,Al. Rosetti" 

Bucureşti, Calea 13 Septembrie nr. 1 3  
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GRAIURI ROMÂNEŞTI ÎN MEDII ALOGLOTE. 
CONSIDERAŢI I  SOCIOLINGVISTICE 

VASILE PAVEL 

Neamul românesc este străjuit. de veacuri. aproape exclusiv de graniţe 
naturale. de cursuri de ape importante. precum Dunărea, Tisa. Nistru! şi de Marca 
Neagră. Hotarele politice actuale nu coincid. însă. cu cele etnice. 

În afara graniţelor celor două state româneşti existente astăzi - România şi 
Republica Moldova - trăiesc, în mase compacte, românii transnistreni. bucovineni 
şi herteni, românii din nordul şi sudul Basarabiei. Grupuri mari de români se mai 
găsesc pe ambele maluri ale Bugului, în sud-estul Ucrainei. în Caucaz. în Asia 
Centrală şi în Extremul Orient al Federaţiei Ruse. 

Analiza materialelor culese în anchetele de teren efectuate recent la unele 
dintre grupurile de români amintite (cf. Marin, Mărgărit, Neagoe 1998) impune 
cunoaşterea aprofundată a factorilor sociali, a istoriei aşezărilor româneşti din 
mediile aloglote slave, precum şi a parametrilor funcţionali ai graiului local, 
întrucât în aceste zone comunităţile româneşti, aflându-se în situaţia unei 
minorităţi naţionale. trec prin încercările înstrăinării de limba maternă şi de neam. 

Cercetarea graiurilor româneşti vorbite în medii aloglotc implică abordarea 
unor aspecte sociolingvistice, deoarece între structurile sociale şi cele lingvistice 
există un raport de interdependenţă. 

1. Graiurile româneşti din stânga Prutului şi. mai ales. cele vorbite pc 
teritoriul Ucrainei cunosc o evoluţie inegală datorită condiţiilor social-politice 
diferite în care s-au dezvoltat. 

1.1. Timp de 106 ani, din 1812. când teritoriul dintre Prut şi Nistru a fost 
anexat de Rusia, şi până în 1918, când s-a realizat unirea Basarabiei cu România, 
şi apoi 50 de ani, între 1944 şi 1991, când acest spaţiu a aparţinut fostei Uniuni 
Sovietice, românii basarabeni nu au beneficiat de cunoaşterea limbii române 
literare în mod instituţionalizat, deoarece limba rusă era limba oficială. 

Românii din Transnistria, făcând parte, între 1924 şi 1940, din fosta RASS 
Moldovenească, au fost supuşi influenţei limbii ruse un timp mai îndelungat şi 
într-o măsură mai accentuată. 

FD. XVII. Bucureşti. 1 998. p. 1 73-184. 
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Cu toate că politica lingvistică dusă în timpul dominaţiei totalitarismului 
sovietic a avui repercusiuni grave în special asupra nivelului de cunoaştere a 
românei literare de către populaţia din Republica Moldova, unde majoritatea o 
reprezintă cele aproape trei milioane de români. frontiera politică dintre România 
şi teritoriul din stânga Prutului nu a devenit şi frontieră lingvistică. 

1.2. Graiul vorbit continuă să reprezinte cea mai importantă „forţă de 
coeziune" şi are un rol primordial în păstrarea unităţii poporului român. Acum 67 
de ani. într-un studiu consacrai graiului din Basarabia, din nordul Bucovinei şi din 
Transnistria, Sever Pop afirma că forţa limbii noastre se manifestă în direcţia unei 
unită/i lingvistice remarcabile. a unei reacţiuni puternice împotriva limbilor 
înconjurătoare. a unei conservări a patrimoniului lingvistic. transmis pe cale orală, 
din generaţie în generaţie, şi în direcţia asimilării elementelor străine din teritoriul 
locuit de români (Pop 1941. 424--426). 

Afirmaţiile lui Sever Pop nu şi-au pierdut actualitatea; graiurile 
moldoveneşti din stânga Prut ului nu au evoluat. după 1812. în sens diferit în raport 
cu celelalte graiuri dacoromâne. În ciuda faptului că majoritatea vorbitorilor de 
limbă română sunt bilingvi (în special generaţia medie şi tinerii), iar în vocabularul 
lor au pătruns o serie de elemente slave (ruseşti mai ales), aceştia nu şi-au pierdut 
limba maternă. În condiţiile specifice unei situaţii de bilingvism, funcţiile sociale 
ale limbii materne a românilor au fost, însă, limitate. 

Chiar dacă şi astăzi, în Republica Moldova, sunt impuse, prin constituţie, 
conceptele antiştiinţifice de ,.popor moldovenesc" şi de „limbă moldovenească", 
majoritatea populatiei de la est de Prut are convingerea că aparţine naţiunii 
române şi că limba vorbită de aceasta este româna. Graiul lor, păstrat de la 
strămoşi, reprezintă totodată expresia de netăgăduit a continuităţii teritoriului de 
limbă română (Pavel 1995, 83-90). 

Cele relatate mai sus pun în lumină doar unele aspecte ale situaţiei 
sociolingvistice din Basarabia, care, graţie luptei pentru renaşterea naţională din 
ultimul deceniu, cunoaşte o ameliorare. 

2. În continuare, ne vom referi la contextul socio- şi etnocultural în care 
c·,10'.ucaz:i i;ra:ur:lc rcmf.ncşti vort-itc îr: l'cnir..a �i �u:;ia, b r..1edii pnp:iu -zi-:; 
aloglote. 

În linii generale. distingem: a) graiuri româneşti din arii I a t c r a le  şi 
b) graiuri româneşti din arii izolat e .  Din primul grup fac parte graiurile din 
zonele limitrofe româno-ucrainene. Ca şi în Republica Moldova, în aceste zone 
funcţionează, de regulă. şcoli cu predare în limba română. În grupul al doilea 
includem graiurile ihsulare ale unor aşezări româneşti din sud-estul Ucrainei şi din 
Caucaz, în care şcolile naţionale lipsesc cu desăvârşire. 

2.1. Cele aproximativ 15 localităţi cu populaţie românească din nordul Tisei 
(Regiunea Transcarpatică) au făcut parte din Maramureşul istoric, veche vatră 
românească de pe ambele maluri ale Tisei. În trecut, Maramurcşul din nordul 
Tisei acoperea o ariţ mult mai extinsă decât în zilele noastre. În acest sens, stau 
mărturie. pc lângă izvoarele istorice sau cele de altă natură, numele locurilor pe 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



1 24 Vasile Pavel 

unde mai târziu s-au stabilii rutenii: Poaiana Teiului. Poini/a. Ariniş. Brczeni. 
Făget. Mărgineni. Săliştea de Sus. Rotunda. Frasin. Domneşti. Peri şi multe altele. 
După cum se ştie. mânăstirea Peri. situată în apropierea comunei Apşa de Jos, a 
fost un puternic centru de cultură şi a avut. în secolul al XV-iea. un rol de seamă 
în lupta bisericii ortodoxe româneşti pentru păstrarea autonomiei. În secolul al 
XVII-iea, el a reprezentat şi un important centru tipografic. În prezent, orăşelul 
Peri. căruia oficial i se zice Gruşevo, este considerai localitate ucraineană. 

Nordul Maramureşului cuprinde peste 40 de sate. La începutul secolului al 
XV-iea românii reprezentau circa 90% din populaţie (Popa 1970). 

Populaţia românească de azi din nordul Tisei şi-a păstrat conştiinţa 
identităţii naţionale. În aproape toate comunele şi cătunele de aici funcţionează 
şcoli în care se învaţă şi în limba maternă. 

Graiurile româneşti de la nord de Tisa se încadrează în aria subdialectului 
maramureşean ( Tratat. 320 ş.u.; Papahagi 1925). Românii de pe ambele maluri ale 
râului au întreţinut, de-a lungul secolelor. strânse legături, ceea ce explică şi 
unitatea la nivelul graiurilor. 

În prezent. mediul specific aloglot îşi lasă. totuşi, o anumită amprentă asupra 
graiului local de la nord de Tisa. care este mai puţin influenţat de limba română 
literară, căci aceasta. în zona la care ne referim. nu-şi exercită nici pe departe 
funcţiile socio-culturale. În ciuda presiunii permanente exercitate de limbile rusă 
şi ucraineană asupra acestui grai. influenţa în vocabular este nesemnificativă. 

2.2. În zona de contact intens dintre românii şi ucrainenii din actuala 
regiune Cernăuţi (nordul Bucovinei. Ţinutul Hertei şi fostul judeţ Hotin din 
nordul Basarabiei) au avut loc schimbări esenţiale, în sensul reducerii numărului 
de vorbitori de limbă română. 

Elementul românesc din Bucovina, rezultat din mai multe suprapuneri de 
graiuri învecinate, a trebuit să reziste în faţa elementului rutean venit din părţile 
nordice (Pop 1941. 429). Evenimentele istorice au dus la situaţia ca „o fracţiune" 
din naţiunea ucraineană să trăiască în hotarele unor vechi provincii româneşti: 
Maramureş, Bucovina, Basarabia. Populaţia ucraineană a ajuns dincoace de 
Nistru, în Moldova. ,.pe calc de expansiune şi colonizare"; ea „nu este aborigenă 
şi în nici un caz anterioară descălecării românilor în văile Moldovei" (Nistor 
1997, 74). 

Destinul graiului românesc din nordul Bucovinei şi din părţile Hotinului a 
fost şi continuă să fie determinat de schimbările demografice care au survenit, 
îndeosebi. după 1775 şi, mai pregnant, după 1812, când a fost încurajată instalarea 
în zonă a ucrainenilor din Galiţia şi Podolia. 

2.2.1. Politica de colonizare susţinută de cele două imperii - austro-ungar şi 
rus - a fost însoţită de un proces de deznaţionalizare (mai precis, de ucrainizare) a 
românilor, care a avut drept urmare res t rângerea ariei geografice cu localităţi 
româneşti. Numai în regiunea dintre Prut şi Nistru din nordul Bucovinei, în 
ultimele două secole. au fost rutenizate zeci de sate, în care până la 1775 trăiau 
români. Asimilarea masivă a devenit un proces deosebit de activ pe la mijlocul 
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secolului trecut, când în Bucovina s-au deschis şcoli publice ucrainene, frecventate 
şi de copiii românilor bucovineni. 

Urme ale românismului se mai păstrează în toponime şi nume de familie: 
Kiseliv < Chisălău. Verenceanka < Vrânceni. Va/evo < Văleni. Roghizna < 
Rogozna. Vakarciuk < Văcar. Robu/eac < Robul. Kreţuleac < Creţul. Ursuleak < 
Ursul ş.a. 

În fostul judeţ Hotin (azi parte a regiunii Cernăuti) elementul românesc este 
prezent în satele din imediata apropiere a Văii Prutului (Nesfoia. Mămăliga, 
Costiceni. Tărăsău\i. Văncicău\i, Marşineţi. Dinău\i. Mălincşti ş.a.) 

Până în 1775 partea de nord a Ţării Moldovei a fost predominant 
românească. La acea dată, în Bucovina. românii moldoveni constituiau (după un 
recensământ austriac) 85% .  iar în 1910 doar 34,4%.  În 1989, conform 
recensământului sovietic. populatia românească reprezenta numai 20% din 
numărul locuitorilor regiunii Cernăuţi. Mentionăm. în acelaşi timp, că dintre 
aceştia 9,5% utilizează ca limbă de comunicare limba altor etnii (ruse şi/sau 
ucrainene). 

După unele investigatii sociolingvistice recente, teritoriul regiunii Cernăuţi 
(în principal, partea de sud-est) unde se vorbeşte româneşte este împărţit, 
conven\ional, în trei zone: 

1. Zona „asimilării ireversibile ", a ucrainizării, în care şcoala şi biserica nu 
mai folosesc limba română, ea fiind cunoscută şi utilizată în familie numai de 
,,genera\iile mai în vârstă". 

2. Zona „asimilării tranzitive", în care româna este folosită în oficierea 
serviciului religios, dar în şcoli se învaţă în ucraineaană şi, mai puţin, în rusă 
(localitătile Valea Cosminului - 63,14% români, Corceşti - 90,9%. Molodia -
67,69% ,  Corovia - 55,77%, Şişcăuţi - 82,74%, Colincăuţi - 87,65% ş.a.). 

3. Zona „bilingi'ismului echilibrat" (cele mai multe localităţi din raioanele 
Herta, Storojineţ, Hliboca şi Noua Suliţă), în care, atât în şcoală cât şi în biserică, 
se foloseşte limba română (Popescu 1994, 24-26). 

Renaşterea naţională, susţinută activ de mai multe societăţi culturale 
rr.mîn-: d:n reciu'lc . în<;e?m'lă, în sp�ciJI, lu�t2 prntru rcvcrirra 11 l;mlia 'll?tern� 
şi la cultura naţională. 

2.2.2. Ţinutul Hertei este locuit de români (circa 93% )  care continuă să 
vorbească şi să scrie româneşte. În şcoală şi în biserică se foloseşte, cu precădere, 
limba română. 

Din 1944 până astăzi limba românilor de aici împărtăşeşte aceeaşi soartă cu 
a românilor basarabeni şi bucovineni. Stăpânirea străină a afectat deopotrivă 
limba acestora, mai întâi de toate prin faptul că s-a inventat „teoria" existenţei 
unei aşa-zise „limbi moldoveneşti". apoi s-a trecut la alfabetul rus. Astfel, a fost 
întreruptă legătura cu Ţara, cu limba şi cultura naţională. 

Funcţionarea limbii materne a fost îngrădită, de asemenea, de un bilingvism 
,.moldo-rus", de fapt, de un „semibilngvism" , în sensul că doar românilor li se 
impunea să cunoască limba rusă. În orăşelul Herta are loc un intens proces de 
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deznaţionalizare a populaţiei autohtone prin şcoala rusă. iar în ultimul timp prin 
cea ucraineană 1 • 

2.3. În sudul Basarabiei. care în prezent face parte din regiunea Odesa. 
Ucraina, funcţionează 18  şcoli româneşti (toate în localităţi rurale). foarte puţine 
dacă le raportăm la numărul satelor cu populaţie românească. Românii de aici 
(12,3% din popula\ie) trăiesc compact în 34 de localităţi. cele mai multe făcând 
parte din raioanele Reni, Ismail. Chilia şi Cetatea Albă. 

Graiurile româneşti din această zonă sunt în contact cu graiuri ucrainene, 
bulgăreşti. ruseşti şi de alte origini. 

Multe dintre particularităţile graiului din sud-vestul Basarabiei. pc linia 
Cahul-Reni-Chilia. fac arie comună cu graiurile munteneşti. În acest grai se 
întâlnesc şi elemente transilvănene, aduse de păstorii veniţi în Dobrogea de prin 
părţile Sibiului. o parte dintre ei trecând Dunărea şi ajungând până spre regiunile 
sudice ale Transnistriei sau chiar până în Crimeea (Mcteş 1977, 62--65). 

2.4. O situa\ie sociolingvistică specifică o reprezintă localităţile de pe malul 
stâng al Nistrului. care aparţin Republicii Moldova. 

În perioada 1924-1940, această regiune a fost declarată formaţiune statală 
autonomă (RSSA Moldovenească). Aici a fost impusă, pentru prima dată, 
denumirea de „limbă moldovenească" odată cu publicarea. în anii '20. a unor 
„gramatici moldoveneşti". S-a încercat, în acest fel, ridicarea la rang de limbă 
scrisă a graiului moldovenesc din stânga Nistrului, limba română fiind considerată 
„limbă burgheză'' care nu poate reflecta „noua realitate socialistă". Terminologia 
tradiţională era înlocuită cu regionalisme, cu elemente inventate sau calchiate 
după modele ruseşti ( apăfăcător. după vodorod „hidrogen", apăcad, după 
vodopad „cascadă" ş.a.) Pentru exemplificare. reproducem, fără comentarii. un 
fragment din ziarul Plugarul Roş. din 27 decembrie 1927: ,,Amu sătenii cu toţii vin 
în chino şi privesc fel di fel di cartini. Fişticari iesă îndistulat şi plin di bucurii. Nu 
apuci a sî mîntui un seans, cum în uşî năbuşăşti altî ceatî di  norod. Ţăranii tari îs 
mînţăniţi cîrmii Sovietice. cî o dat �n sat chino" (apud Cotelnic 1996, 82). 

Diriguitorii aşa-zisei Republici Nistrene Moldoveneşti, din păcate, şi astăzi 
încearcă să perpetueze aceleaşi idei tendenţioase, propagate în fosta republică 
autonomă. În regiunea transnistreană există şcoli naţionale, dar ele se confruntă 
cu erorile comise de către conducerea locală. S-a trecut din nou la alfabetul rus, 
elevii fiind lipsiţi de literatura română şi de manualele editate la Chişinău sau în 
Ţară. Deşi românii de aici constituie 40% din populaţie, limba lor maternă este 
iarăşi interzisă. 

1 Menţionăm că din această zonă sunt originare importante personalităţi ale culturii româneşti. 
cum ar fi Gheorghe Asachi. George Sion. Vasile Bogrea. Arthur Verona. 
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Şi totuşi. şi în această regiune, popula\ia rurală rămâne principalul păstrător 
al graiului strămoşesc. ,,împănat" până astăzi cu importante particularităţi vechi de 
limbă, cum ar fi accentul păstrat în formele verbului a uita: cu uyt. tu up/. ci ujltă 
< lat. ob/ita2. 

Teritoriile din afara grani\elor politice actuale ale celor două state româneşti 
(cu excepţia unei formaţiuni de pe malul stâng al Nistrului) constituie astfel zone 
de intcrpenetra\ic cinică şi lingvistică. Totuşi. în asemenea zone românii locuiesc 
în mase mai mult sau mai pu\in compacte, menţinând contactele cu vorbitorii de 
limbă română din regiunile învecinate din Ţară sau/şi din Republica Moldova. 
Frontierele statale n-au întrerupt continuitatea şi unitatea lingvistică, chiar dacă şi 
în aceste arii laterale graiul românesc din anumite localităţi, mai ales din cele cu 
populaţie eterogenă, este supus unei.asimilări ireversibile. 

3. Cu totul aha este silua\ia sociolingvistică actuală a românilor din zonele 
aloglote, îndepărtate geografic de arealul românesc. 

Dincolo de Nistru, pe ambele maluri ale Bugului din sud-estul Ucrainei, 
până spre bazinul carbonifer al Donbasului şi spre Caucaz, în aşezările româneşti, 
compacte sau răzleţe, românii mai trăiesc, la acest sfârşii de mileniu, drama 
înstrăinării românilor de români. 

În cursul secolelor al XV-iea şi al XVI-iea, numeroase grupuri de români au 
trecut peste Nistru şi Bug, ca păstori sau agricultori, ca negustori sau ostaşi, ca 
pribegi politici sau ca robi „ridicaţi" de tătari, pentru a-şi găsi acolo rostul vieţii. 
Faptul că au înfiinţat sate şi cătune în regiunile cele mai productive pentru 
cultivarea pământului pare să probeze că ei s-au aşezat acolo înaintea tuturor 
celorlalte neamuri. Ei au fost cei care au aprins în aceste zone făclia culturii şi 
civilizaţiei (Nistor 1990, 149-158). 

În urma înfrângerii de Ia Stănileşti (1711 ). împreună cu Dimitrie Cantemir 
au luat drumul pribegiei şi câteva mii de moldoveni, care s-au aşezat în părţile 
Harcovului (mulţi dintre ei s-au întors, ulterior, în Moldova). Prin acordarea de 
privilegii şi prin promisiuni tentante, guvernul rus. mai ales pe timpul lui Petru I şi 
al Ecaterinei a II-a, a căutat să atragă colonişti în regiunile nou cucerite. Ion Nistor 
arată că, în acea penoadă, agenţii de emigrare mişunau în toate colţurile ţării, 
îndemnând şi momind populaţia cu mari promisiuni spre a emigra în Rusia. 
Regiunea de peste Bug cucerită de ruşi forma un fel de graniţă militară contra 
atacurilor turceşti şi tătăreşti. Bărbaţii apţi de a purta arma erau organizaţi în cete 
sau „roate". Apărarea acestor graniţe era încredinţată cetelor căzăceşti de la Bug, 
care recrutau şi români. În 1783, numărul familiilor româneşti a ajuns Ia 2 OOO ( cu 
10 OOO de suflete), formând 1 500 de gospodării, cu 15 biserici proprii. Coloniştii 
aduşi de polcovnicul Vasile Lupu, zis Zverov, au fost întemeietorii satelor 
româneşti de dincolo de Bug. Mulţi dintre urmaşii acestor „descălecători" şi-au 
păstrat până astăzi limba- şi datinele strămoşeşti (Nistor 1990, 98-99). 

2 Pentru alte arhaisme atestate în aria transnistreană. v. Marin. Mărgărit. Neagoe 1998: d. 
Sa nd ru 1998. 
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Despre aşezările militare de Ia hotarele din sudul Rusiei. cu . husarii şi 
pandurii valahi" relatează şi cunoscutul romanist V. F. Şişmariov C 975. 29). 

Vorbitori de limbă română mai pot fi întâlniţi şi în zilele noastre ir satele de 
dincolo de Bug: Alcxandrovka, Gruzskoe. Martânoşa. Bolşaia Strbulovka. 
Dikovka. Subbotlî, Novogrigorievka. Şcerbani. Konstantinovka. Kanij Pancevo 
ş.a. Prin părtile oraşului Ekaterinoslav (azi Dnepropetrovsk) au fost tirrpuri când 
limba română se bucura de anumite drepturi, când preotii slujeau în limba 
localnicilor. căci arhiepiscop al Ekaterinoslavului a fost Gavriil Bănulcscu Bodoni 
( 1746-1821), transilvănean de la Bistriţa-Năsăud, ajuns mai târziu mi1ropolit al 
Kievului şi apoi al Basarabiei. 

Anton Raţiu prezintă rezultatele uneia dintre cele mai interesantt cercetări 
sociologice, etnografice şi folclorice, cuprinzând informaţii de o excepţională 
valoare privitoare Ia cultura. tradiţiile şi spiritualitatea românilor de cincolo de 
Bug (Raţiu 1994)3. 

A tlasul lingvistic moldovenesc (ALM). elaborat de către dialectoogii de la 
Chişinău. include în reţeaua sa 21 de localităţi din sud-estul Ucrainei şi dm Caucaz: 
Sârova (pct. 34), Bolşaia Serbulovka (pct. 48), Novogrigorievka (Jet. 165), 
Alcxandrovka (pcl. 210) (regiunea Nicolaev), Ghidirim (pcl. 98), Stania Kul'na 
(pct. 99), Handrabura (pct. 101), Dolinskoe, fostă Valea Hotului (pct. 120) (din 
partea transnistreană a regiunii Odesa), Dunaevka (pct. 112) :regiunea 
Zaporojie), Novoukrainka (pct. 229), Martânoşa (pct. 21 3), Gruzskoe 1pct. 232), 
Subbotţî (pct. 233), Dikovka (pct. 234) (regiunea Dnepropetrovsk), Bairac (pct. 
190), Novoignatievka (pct. 225) (regiunea Done\k). Troi\koe. fostă Pu�cari (pct. 
226) (regiunea Lugansk), Moldovanskoe (pct. 227). Moldovanovka pct. 228) 
(Ţinutul Krasnodar, Federaţia Rusă) şi Gantiadi (pct. 230) (din Abhazia). 

Cercetările de teren efectuate cu ajutorul chestionarului în vedere, alcătuirii 
atlaselor lingvistice sau cele folosind „conversa\iile dirijate" în scopul înregistrării 
de texte dialectale, în special etno- şi sociotexte, au arătat că vorbitorii de limbă 
română din enclavele risipite în sud-estul Ucrainei, în Caucaz şi în alte regiuni ale 
uriaşului spaţiu slav de est se confruntă cu limbile oficiale, rusa şi/sau ucraineana, 
ori cu alte limbi şi sunt supuşi, în condiţiile bilingvismului, unui intens proces de 
deznaţionalizare. 

Anchetele pentru ALM s-au desfăşurat în perioada 1957-1965. Cercetările 
în cele trei sate din Caucaz (pct. 227, 228 şi 230) au fost realizate în 1960. 

După 36 de ani, în august 1996, împreună cu o echipă de folclorişti de la 
Chişinău,  am înregistrat mostre de grai românesc din Moldovrnskoe şi 
Moldovanka, precum şi din localităţile Trudovoi (Solonţî) şi Şabanovskoe, toate 
cele patru localităţi fiind situate în nord-vestul Caucazului. Ţinutul Krasnodar. La 
vreo 10-12 km de Şabanovskoe este situat satul Thamaha. unde. de ,semenea, 

3 În lucrarea sa. Anton Raţiu descrie condiţiile în care şi-au desfăşurai ctrcetările în 
Transnistria şi peste Bug. în perioada 1 942-1 944. colaboratorii şcolii sociolingvistice conduse de 
D. Gusti. 
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t răiesc români moldoveni. Până prin 1984, prin împrejurimile comunei 
Moldovanskoe. căreia localnicii îi spun şi Moldovanka sau Supsân (de la 
denumirea râului câre o străbate, Ghccepsin), au mai existat cătunele (hutore de 
moldoveni): Discrim. Kolbasanu. Alu\a,  Crudu. Subcps. În cătunul Trudovoi, 
situai cam la 15 km de Moldovanskoe, trăiesc peste o sută de familii de moldoveni. 

Localită\ile Moldovanskoe şi Trudovoi sunt aşezate Ia poalele Mun\ilor 
Caucaz. la 10 km de Krâmsk (centrul raional). iar Şabanovskoe, Thamaha şi 
Moldovanka se află în mun\i. spre Marea Neagră, în apropiere de oraşele Tuapse 
şi Novorosiisk de pe litoralul Mării Negre. Căile de comunicaţie şi, în general, 
legăturile dintre localită ţile de la poalele munţilor şi cele de la munte, deşi destul 
de anevoioase, nu au lipsit. 

Aceste localităţi au fost fondale în secolul al XIX-iea (prin anii 1850-1860) 
de către basarabenii veniţii „la pământ deşert". Cei mai m\llţi au plecat din partea 
centrală a Basarabiei. Într-o perioadă mai veche. până în Crimeea şi Caucaz au 
ajuns şi păstori români din Transilvania (Meteş 1977, 62-65). 

La îndemnul unor agenţi de emigrare, în 1863, au părăsit Basarabia peste o 
sută de famili i  plecând spre Cuban, unde au întemeiat satul Moldovanskoe, astăzi 
cea mai mare aşezare românească din Caucaz (cu vreo 500 de familii). Călătoria 
cu carele cu boi a durat cam trei luni de zile. Au trecut prin zona semipustie a 
Hersonului şi Donului, ducând în carele lor copii, unelte de muncă (plugul, grapa, 
râşniţa), puieţi de pomi fructiferi, butaşi de viţă de vie, seminţe. Relieful, solul 
fertil, clima favorabilă din zonele unde s-au aşezat Ie aminteau de locurile de 
baştină. Românii basarabeni au defrişat aici păduri, au plantat l ivezi şi vii ,  au făcut 
fântâni din piatră, cu ghizdele, cu cumpănă sau cicârâc (,,val la fântână"), au ţesut 
lăghicere şi paretari. doroşte (,,ţoale") şi, bineînţeles, pînză pentru cămeşi, pe care 
o zoleau şi ghileau la ripî. Şi au avut oi multe: Tata neu o avut o sutî di oj, ne 
spunea Anica Bogza, în vârstă de 80 de ani, din comuna Moldovanskoe. 

Acest sat are o istorie aparte. În 1943, aflându-se pe linia de foc a frontului 
sovieto-germano-român, armata română i-a evacuat pe fraţ i i  lor din 
Moldovanskoe pe malul stâng al Nistrului, în satele Hârjău şi Sărăţei (din actualul 
rc1io11 R â'bnita) şi Caterinnvra (raionul Camrnr:1) iar d� a,::olo Î'l s!ld1JI 13a'iarabi.ei _  
prin satele părăsite de coloniştii nemţi d in preajma oraşelor Cetatea Albă ş i  
Sărata. Despre această evacuare istorisesc Constantin A. Ionescu (1994, 5-7). care, 
în 1943, a cules colinde (texte şi melodii) din satele de pe malul stâng al Nistrului, 
şi Anton Raţiu (1994, 32-35). În 1945-1947 cei mai mulţi români caucazieni s-au 
întors în satul lor din Cuban, unde, în urma războiului, mai rămăseseră doar trei 
case: Noi am avut noroc că ni-o luat românii pe mâna lor, povesteşte Toader 
Morari, în vârstă de 70 de ani, din Moldovanskoe. 

Situa\ia românilor din diasporă arată rolul preponderent al graiului matern 
în istoria unei comunităţi , în existenţa şi rezistenţa ci, în păstrarea conştiinţei de 
neam. Din multitudinea de stări de lucruri întâlnite sau reţinute pe banda de 
magnetofon privind situaţia sociolingvistică actuală a românilor din Caucaz 
semnalăm doar câteva aspecte. 
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Aşezările româneşti din Caucaz. ca şi cele de la est de Bug, de dincolo de 
Ural până în Ţinutul Primorici din Extremul Orient al fostei Uniuni Sovietice, 
sunt zone defavorizate. în care. în prezent. românii sunt asimilati de populaţia 
majoritară. 

Graiul conaţionalilor noştri din Caucaz apartine subdialectului moldovean. 
Acest grai, ca şi cele din sud-estul Ucrainei. nu cunoaşte influenţa limbii literare. 
Neologismele pătrunse în limba română în ultimele două secole lipsesc în graiul de 
care ne ocupăm cu desăvârşire. În schimb, sunt destul de frecvente particularităţile 
arhaice: păr /a bătălie în sat erau numai moldoveni; Am un frate şi-i departe I Nici 
hîrtia n u  străbate. Au frecvenţă mare cuvintele: mîcă „bunică" .  tîrg „oraş". 
cinghilitură „ghicitoare". Au fost notate şi unele creaţii proprii: grochincer 
,,gropar" . zîcitură „zicătoare". 

Locurile din jurµI satelor mai poartă şi astăzi numele foştilor ţărani 
proprietari: Rîpa lui Dajid Grosu. Rîpa lu Sîrghi Baciu. Rîpa lu Iluţă Falcă, La 
Fintîna Todoroai. La Fintîna lu Ghimpu. La Izvoru lu Cherdivară. La lazu lu 
Enachi etc. Sunt atestate, de asemenea, numeroase denumiri populare româneşti 
ale unor oraşe şi sate care au nume oficiale ruseşti: Kătărindar (Ekaterinovdar, 
astăzi Krasnodar), Noursîi (Novorosiisk) .  Tomoşînka (Thamaha), Kiuleni 
(Kievskoe), So/oneşti (Solontî). 

Numele de familie din localităţile cercetate, în pronunţarea locală: Morariu, 
CiJprariu. Cocîrlî, Botoşanu. Deleanu, Răileanu. Ghimpu, Turcu. Cibotariu, 
Cojocariu. Măligă, Todoraşcî. Negreanu, Măteuţă, Cioară, Grădinariu. Cimpoi, 
Munteanu, Bîrledean u. Ababi, Achiri, demonstrează. indubitabil, originea lor 
românească. În actele de identitate, la numele respective. adeseori, sunt aşezate 
sufixe ruseşti, iar numele de familie au şi terminaţii de genul feminin, ca în limba 
rusă: Orba Ana Nikiforovna, adică Orbu Anica a lui Nichifor. 

În localităţile la care ne referim au existat �coli cu predare în „limba 
moldovenească" doar în perioada 1 932-1937. Atunci era utilizat alfabetul latin. 

Astăzi se constată un proces intens de rusificare. Numărul vorbitorilor de 
limbă română din satele româneşti caucaziene, ca şi din alte enclave din fosta 
Uniune Sovietică, este în continuă descreştere. Copiii şi cei mai mulţi dintre tinerii 
de până la 30-35 de ani abia mai leagă câteva vorbe în graiul părinţilor şi al 
bunicilor lor. Cei din generaţia vârstnică povestesc cu nostalgie şi cu multă durere 
în suflet: Noi cu a noştri copchii, moldoveneşti am grăit. Amu. ii cu a lor copchii 
grăiesc rusăşti. 

Conaţionalii noştri din Caucaz nu mai au conştiinţa că sunt români. A avut 
loc o erodare a sentimentului naţional, accentuată mai ales din momentul aplicării 
unei deznaţionalizări programate. 

Prin aceleaşi încercări ale înstrăinării de neam trec astăzi multe alte 
comunităţi româneşti răzleţe în spaţiul slav de răsărit ,  de la Bug până la Amur. 

4. Comunităţile româneşti din Ucraina şi Ţinutul Krasnodar din Federaţia 
Rusă (Caucaz) se află în situaţii sociolingvistice specifice. În unele zone populaţia 
românească este majoritară. Precizăm aici că, în conformitate cu recensământul 
din 1 989, repartiţia teritorială a minorităţii româneşti (moldoveneşti) din Ucraina 
este următoarea: 
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- 185.000 în nordul Bucovinei, nordul Basarabiei şi Ţinutul Herta (actuala 
regiune Cernău\i); 

- 144.000 în sudul Basarabiei (regiunea Odesa); 
- 39.000 în nordul Tisei (Regiunea Transcarpatică). 
În afară de aceştia, zeci de mii de români locuiesc pe ambele maluri ale 

Bugului. în regiunile din sud-estul Ucrainei. 
Rădăcinile istorice ale aşezărilor româneşti din arealul cercetat sunt 

deosebit de adânci. Din cele prezentate reiese rolul graiului matern în istoria unei 
comunită\i. Oficial, sunt legiferate prevederile referitoare la posibilitatea 
minorită\ilor naţionale de a avea drepturi egale cu naţiunea majoritară (dreptul de 
a înfiinţa aşezăminte culturale nationale). În realitate, însă, aceste prevederi nu 
sunt respectate întocmai. 

Situatia graiurilor din mediile aloglote descrise se modifică simţitor. Factorii 
principali ai schimbărilor sunt contactul intens cu alte etnii, izolarea, educaţia în 
limba etniei dominante, care exercită o puternică presiune de dezna\ionalizare, 
căsătoriile mixte, restric\iile func\ionalc ale limbii materne. 

Familiei şi şcolii le revine rolul primordial în susţinerea identităţii etnice a 
comunităţii, iar statul ar trebui să creeze condiţiile necesare pentru menţinerea 
minorităţilor naţionale. Oamenilor de ştiinţă, cercetătorilor din domeniul 
dialectologiei le revine obligaţia de a studia graiul străbun al acestor zone sau 
comunităţi româneşti şi de a încuraja acţiunile consacrate cultivării limbii şi 
demnităţii naţionale. 

PATOIS ROUMAINS DANS UN MILIEU ALLOGLOTTE. 
CONSIDtRA TIONS SOCIOLINGUISTIQUES 

Dans cel article l'auteur delimite deux groupes de patois roumains oui fonc-tio•mrnt •fa11s lrs 
milieux alloglottes slavcs de l "Est: I .  Ies patois des aires laterales el 2. Ies patois des aires isolees. Dans 
le premier groupe entrent Ies patois des zones limitrophes roumaines-ukrainiennes (ceux du nord de la 
riviereTissa, du nord de la Bucovine. de la gauche du Dniestr el du sud de la Bessarabie). Les 
Roumains de ces zones habitcnt en masses compactes. ils ont des contacts humains el linguistiques avec 
leurs compatriotes de la Republique de Moldavie et/ou de la Roumanie; Ies enfants de la plupart de 
ces villages sont enseignes en roumain. Les patois du deuxieme groupe (ceux des deux rives du Bug. 
des autres regions du Sud-Est de l "Ukraine et du Caucase) sont soumis a un processus intense 
d"assimilation. li n"y a pas d'ecoles nationales. En examinant certains aspects sociolinguistiques actuels 
pour Ies Roumains des zones limitrophes roumaines-ukrainiennes et des enclaves de l 'Est, l'auteur 
soulignc que Ies communautcs roumaines des zones etudiees ont besoin d'aide de la part de leurs freres 
de la metropole pour la perpetuat ion de la langue maternelle, ele meme que pour leur existence comme 
minorite. 

Les donnees prescntees dans l'article ont ete obtenues par des enquetes sur place. 

Aprilie 1998 Institutul de Lingvistică 
Chişinău, Republica Moldova 
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I ULIA MĂRGĂRIT 

În textele culese din mai multe localităţi din Republica Moldova şi dh 
Ucraina 1 au fost înregistrate adjectivele mitelLiţ (Tocila V), f. mitelLi/1 
(Utkonosovka Vllb ), pi. mitelLiţe (Martânoşa Vb ), miticu/ (Nesfoia I lb , 
(Ucraina), f. miticuţii (Vărăncău VII) (Republica Moldova), mâţicuţ, f. mâţicuţă 
(Colincăuţi II) (Ucraina), toate cu acelaşi sens „de proporţii reduse, mic' . 

Cu excepţia adj. f. mâ/icLiţii, reţinut în Dicţionar dialectal (Chişinău, 1985 1 , 
termenii menţionaţi nu  figurează în dicţionarele române. Pentru a-i identifica an 
încercat să-i apropiem de un virtual radical cu ajutorul surselor lexicografice. 

* 

În TDRG s.v. mic se menţionează o cuprinzătoare familie: mititel (fam.); în 
Mold. şi Trans. (pop.) şi mâţâţel; mitutel. mitiutel şi miţiţelîn limba veche; micutel, 
micutea, micuţea în folclor. 

Dintre formele prezentate în TDRG, în CADE regăsim mitiutel, cu 
menţiunea "învechit" (atestat la D. Cantemir) s.v. m1titel, cu etimologia *michitel 
< micutel; micutel, specific Banatului şi Transilvaniei. ca şi micuţ, consideraţi, 
deopotrivă, .,dim. de la mic" şi micuţel (prav.) dim. de la micuţ. 

Scriban, în Dicţionaru limbii româneşti, precizează s.v. mititel „dim. de la 
mic, de unde s-a făcut micuţel, apoi sub influenţa altor cuvinte micutel (Haţeg), 
apoi mitutel (Coresi), azi în Teleorman". 

DLR, ca şi CADE, discută în trei articole independente micutel. -ea, -ici 
(pop), dim. de la mic, ca adjectiv şi substantiv; micuţel, -ea, -icii (pop.) dim. al lui 
micuţ, cu exemplificări din Transilvania, dar mai ales din Bucovina (Dii-mi sabia 
ascuţitii I Sabia mea otriivitii I Buzduganul nucuţei, v. DLR s.v.) şi mititel, dim. de 
la mic. 

Gl. Olt. înregistrează următoarele două formaţii-titlu: micutel, f. micuţică. 
pi. micuţei şi mitiutei. 

1 Ne referim la înregistrările de material efectuate pentru lucrarea Graiuri româneşti vorbite în 
Ucraina şi Republica Moldova de Maria Marin. Iulia Mărgărit, Victorela Neagoe şi Vasile Pavel. 

FD. XVII. Bucureşti. 1 998. p. 229-23. 
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D. Udrescu, în Glosar regional Argeş, consideră micuţic, -ă adj . .  ,micuţ. 
micu tel", dim. de la mic. iar D. Bărbuţ. în Dicţionar de grai oltenesc. prezintă ca 
două unităti distincte micutc/. micu tei s.m . .  ,mic, mititel" şi micu tele s. f. ,,mititele" 
(sic ! ]  

În  majoritatea cazurilor, lucrările lexicografice enumerate s-au limitat la 
înregistrarea formelor. În absenta unor comentarii lămuritoare, ne propunem să 
discutăm der iva te le .  e lementele  der ivat ive .  temele angrenate în procesul 
de derivare. clapele corespunzătoare acestuia. 

Ca punct de pornire considerăm termenul care permi te dezmembrarea 
(analizarea) sa în părtile componente: micuţel. În structura cuvântului 
recunoaştem radicalul mic şi un sufix compus -uţ + -el. Cumulul de afixe a avut loc, 
probabil, treptat: mai întâi micu/. apoi micuţel <micu/ + -el. Dubla sufixare, de 
altfel. constituie un fenomen specific graiurilor, reflectând „tendinta limbii de a 
exprima o anumită valoare prin mai multe mărci în acealaşi timp" (Claudia 
Tudose, Derivarea cu sufixe în româna populară. Bucureşti. 1978. p. 76). În plus, 
un corp fonetic amplificat actionează mai eficient asupra atenţiei ascultătorului 
(cf. Al. Graur, Tendinţe actuale ale limhii române. Bucureşti, 1 968, p. 264-265). 

De la forma de pi. micuţei (Îţi aducem colăcei I Nu prea mari. cam micuţei, 
v. DLR s. v. micuţel) s-a putut reconstitui un nou sg. micutel. conform sistemului 
de regularizare al limbii (v. J. Byck şi Al. Graur, De l 'influence du piuriei sur fo 
singulier des noms en roumain, în BL. I, 1933, p. 25, 33). În acelaşi sens, Sextil 
Puşcariu, în Derive.� par suffixes de la forme du piuriei du radical. în Etudes de 
linguistique roumaine. Cluj - Bucureşti, 1 937, p. 300. discută unele forme 
deosebite de plural: piepţini pentru pieptene. situatie prezentă şi în aromână (cf. 
pi. liap/ân sau lieţiri. pi. de la liatră). Cazul iezişori. dim. de la ied. cu sg. refăcut 
iedişor. ca şi noile atestări din graiurile munteneşti piepţeni (pct. 703.705, 737, 832, 
847, 864. 867). bu/i. pi. de la bute (pct. 703), grăţii (pct. 793, 800, 815, 837) pi. de la 
gratie (v. 5DM II, III, GI., Munt s.u.) pot reprezenta un punct de sprijin în ceea ce 
priveşte posibilitatea reconstituirii sg. micu tel din pi. micutei. Termenul nou creat 
(micute/) înregistrat în dicţionare şi glosare (v. supra), cunoaşte atestări multiple 
în literatura scrisă şi în folclor: Bagă mâna-n buzunariu I Scoate micutel amnariu 
(v. DLR s.v.). El a fost surprins de Ov. Densusianu. la începutul secolului, în 
Haţeg (v. Graiul din Ţara Haţegului, 1915, p. 149): ,.Când îi badea necăjit I lău îl 
cunosc pii păşit I Că-i paşu micutel I Cu năcazu după el". 

Derivatul cunoaşte transformări fonetice succesive: prin asimilare 
consonantică c - t > t - t devine mitu tel 2, apreciat ca „învechit" în dicţionare 
( .. Până şi mitutelul Gialeş. un pârâuţ aproape indivizibil... "; ,.Dunărea că mi-o 
trecea pe-o luntriţă mitutea" , v. DLR s.v. mititel); repetându-se fenomenul 
(asimilare vocalică) i - u > i - i, mitu tel se remodelează în varianta actuală mititel. 

2 Vechimea şi pozi\ia t�rmenului pot fi evaluate prin aptitudinea acestuia de a fi selectat de 
sufixe încă din sec. al XVI-iea. ln Palia ele: la Orăştie apare substantivul mitutenii „copiii unei familii·' 
(apud Ov. Densusianu, op. cit„ p. 205). 
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Coexistenta celor două forme (mitutcl şi mititel) a condus la crearea celei 
de a treia, rezultată din contaminarea lor: mitiutc/. atestată chiar pentru sec. 
al XVI-iea (v. Ov. Dcn.rnsian u  ILR. II. 1 961 . p. 74: Al. Rosclti. ILR. 1 978. 
p. 51 9): .. Limba mitiutelu mădulariu iaste şi foarte se laudă ·· ( Codicele 
Voroneţean. v. DLR s.v.). Ambele variante. mitule/. mitiutcl. care au premers şi. 
respectiv, au urmat stadiului mititel.sunt clemente regionale . după cum rezultă din 
dictionarc (v. DLR s.v. mititel). 

* 

Asupra procesului mic ➔ mititel s-au formulat puncte de vedere diferite. 
Discutând „derivaţia" din sec. al XVI-iea, Al. Roset ti (op. cil .. p. 590) enumeră, 
printre altele, adjectivele mitiutcl. mitule/ şi numele proprii respective Mitiutelul 
şi Mitutelul. ca forme create cu ajutorul sufixului -tel. pe care îl consideră „rar" şi, 
după cum îl prezintă, de provenienţă obscură: .. Sufixul e formal din - t. provenit 
probabil de la participiul în -ii, dormit. Din micule/ s-a ajuns la mitule/ prin 
asimilare, iar mititel s-ar explica din michitel. foneticeşte mikitcl. ca rezultat al 
aceluiaşi fenomen de asimilare". 

Examinată îndeaproape, explicat ia lui Al. Rosetti se dovedeşte 
neconvingătoare. Mai întâi sufixul -tel este cvasi inexistent în limba română. chiar 
în cazul formei puţintel < puţin + -el nu este vorba despre un sufix propriu-zis -tel. 
Transformarea puţinel > puţintel s-a petrecut după modelul mititel, de care a fost 
apropiat ca formă şi ca sens (v. Ov. Densusianu, op, cit. ,  p. 74). Apoi. veriga 
micutel > michitei, neexplicată de autor, nu este plauzibilă, întrucât velera c se 
remodelează în K în alte secvente fonetice decât c + u. el cămcşi > chimcşi > 
chimeşă, de exemplu, v. DA s.v.). 

Pentru elucidarea aceluiaşi termen, S. Puşcariu, în Dacoromania, I, 1920, p. 
327, invocă alt element derivativ, -icel. Din *micice/ < mic + -icel. creat prin 
analogic cu măricel (mare + -iccl). s-ar (fi) dezvoltat(!) *micitei sau *miticei. care, 
ulterior. ,,prin asimilaţiune a progresat la mititel". Explicaţia nu pare verosimilă. 
căci nu se susţine cu dovezi: *micicel ca formă originară pentru mititel nu este 
confirmată în vreo sursă documentară; în plus, este dificil de acceptat crearea unui 
termen cu o succesiune de africate „cice" [cice] . prezentând reale dificultăţi în 
ceea ce priveşte pronunţia. În ciuda acestui fapt, admi\ând probabilitatea 
formaţiei, nu putem ignora aportul eventual al adjectivului participiu micit 
(cf. DLR s.v. mici), sub presiunea căruia *micice/ ar fi trecut la *micitei. pentru ca 
apoi, prin asimilare consonantică regresivă c - t > t-t să se realizeze mititel. 

Dar, în absenţa probelor care să justifice un proces prezumtiv. optăm pentru 
succesiunea mic > micuţ > micuţel (micuţei) > micule/ > mititel. 

În sprijinul ipotezei „micuţel", avansate de noi, pledează şi adjectivul 
mâţâţe/ 1 , pi. mâţâţei, cu formele de f. mâţâţică, pi. mâţâţelc şi cu var. miţâtel. 

1 Termenul este atestat pentru Bucovina (localitălile Putna şi Vatra Moldovitei) în Graiu/ 
nostru. l i . p. 26. 28. El figurează. dt: altfel. în CA DE (provincialism) şi în DLR s.v. mititel. 
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pi. mifâfei. înregistrate recent în localităţile Boian. Colincăuţi. Nesfoia, Nestoita, 
Terehlccea din Ucraina şi Trebujeni din Republica Moldova, ca fiind uzitaţi de 
toate generaţiile de vorbitori. Pentru mâţâţe/ presupunem acelaşi punct de plecare 
micuţel care, a dezvoltat o altă variantă prin schimhări fonetice succesive: 
asimilare consonantică regresivă c - ţ > / - / *mi/u/el; asimilare vocalică progresivă 
i - u > i - i  *mi ţiţei, în pronunţie moldovenească mifâţcl şi prin acomodare mâţâţcl. 
Varianta mă ţâţei se explică, probabil. prin analogie cu mărunţel din aceeaşi sferă 
semantică. 

* 

Mititel şi mâţâţel devin aşadar, ,,încrengături" derivative ale aceleiaşi baze: 
micutel > mitutel > mititel 

micuţel < 
*miţuţel > *miţi ţel > mi ţâţei > mâţâţel > măţâţel 

Aria lor de răspândire cuprinde partea nordică a teritoriului românesc din 
dreapta Prutului şi, mai ales, aproape întreaga zonă de peste Prut. În ALR I, I, h 
61 „om mic: homme de petite taille", în 21 de puncte din Basarabia a fost notat 
cuvântul mititel şi în alte 3 puncte din nordul provinciei măţâţel. În ALM, II, 2, h. 
762 „bărbat mic (de statură)", în peste 120 de puncte din totalul de 240 figureză 
acelaşi termen (mititel) , în timp ce în nord-vestul teritoriului apare mâţâţel. Este 
şi normal ca tocmai în spaţiul respectiv să aibă loc modificările ulterioare ale 
termenilor menţionaţi după cum urmează: 

Procesul de derivare se produce pentru a treia oară cu acelaşi sufix -uţ: l .  
mic > mirnţ; 2. micuţ > micu/el; 3 .  micuţel > . . .  mititel > mititeluţ. Explicaţia 
excesului de mărci diminutivale, imperceptibile pentru non-lingvist, trebuie 
căutată, pe de o parte, în semantismul adjectivului mic şi în calitatea pc care o 
defineşte (micimea) şi. pe de altă parte, în atitudinea de simpatic a vorbitorului 
pentru fiinţe care deţin această calitate ( cf. Iorgu Iordan, Stilistica limbii române, 
Durnr.!ş,i, 1975, p. 172',. ;..ru e::.te lii->sil �e ;miJo,ta,1ţl:; sâ �ul:,liniern .:aptu; că 
procesul de diminutivare „în lanţ" a început, a continuat şi s-a relua t  din 
necesitatea de subliniere a afecţiunii pentru exemplare aparţinând clasei animat. 
Abia în plan secund diminutivele au trecut în registrul inanimat. 

Termenul nou creat, mititeluţ, atestat în dicţionare (v. DLR s.v.), derivat de 
gradul al treilea (1. micuţ; 2. micuţel; 3. mititeluţ), cunoaşte o „scurtare" prin 
sincopa votatei i în poziţie neaccentuată, după care s-a produs reducerea celor 
două consoane identice: mitte/uţ > miteluţ. Motivaţia ar putea fi 
supradimensionarea corpului fonetic, supoziţie · contrazisă de repetarea 
accidentului la nivelul radicalului: mititel > mittel > mitei. În privinţa celor două 
fenomene - derivare ( = amplificare) şi sincopare ( = reducere) - se impun câteva 
observaţii: 
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a) Derivarea este un proces firesc. de vreme cc derivatul mititel reprezintă 
un „fost" diminutiv. care şi-a pierdut calitatea respect ivă prin uzura sensului, 
devenind sinonim cu termenul-hază: Dară iedul cel mittel. mic. a spus că . . .  
(Trebujeni I ) ;  Avem doi băieţi, ist care vă spun mai marc şi unul mitti�l (Trehujeni 
V); Noi mai mitti�le făceam căluian.  fetele mari [,'/ceau păparuva Colincău\i VII) .  

b) Reluarea sufixului -uf s-a făcut. prin urmare. clin necesităţi expresive. 
vorbitorii simţind nevoia să sublinieze pregnant şi simultan dimensiunea fiinţei şi 
atitudinea afectivă faţă  de aceasta. 

c) Reducerea termenilor (radical şi derivat) se produce prin sincopă 
vocalică, t răsătură proprie graiurilor moldoveneşti . semnalată şi discutată deja 
(v. M. Purice, V. Zagaevschi. I. Ciornâi, Curs de dialectologie română. Chişinău. 
1992, p. 72), fără o altă motivaţie decât adaptarea cuvintelor prin „ajustare" la 
fl_uxul rapid al vorbirii. Frecventa fenomenului este demonstrată şi prin 
înregistrarea altor variante: 

- de la forma de feminin a aceluiaşi adjectiv care cunoaşte deopotrivă 
amplificarea şi scurtarea atât în temă (mitilică > miltică > mitică: În timpul ăla, eu 
eram mitică, Cartai VII), cât şi în derivat (mititică + -uţă > mititicuţă > mitticufă > 
miticuţă: Sfecla o răresc. o răresc cu sapa, cu săpuşoară aşa miticuţă (Vărăncău 
VIII); 

- de la forma feminină a adjectivului mătâţel, cu schimbare de sufix 
mâţâţică + -uţă > mâjâţicuţă > mâţţicuţă > mâţicuţă: Ici băţ cu crăcăniţă să hibă, 
ş-am o crăcăniţă mâţicuţă . . .  (Colincăuţi 11). De la feminin s-a reconstituit şi o formă 
corespunzătoare pentru masculin, mâţicuţ: Era un castel militel, aşa mâţicuţ 
(Nesfoia Ilb). 

* 

Prezenta lexemelor miteluţ. m1t1cuţ, mâţicuţ ca derivate ale radicalului 
micuţel atestă încă o dată capacitatea de îmbogăţire a vocabularului prin mijloace 
proprii, marea expresivitate şi mobilitate a acestuia la nivelul graiurilor. Totodată, 
integrarea lor în limitele aceleiaşi familii lexicale. aceea a adjectivului mic, impune 
definirea statutului fiecăruia în raport cu baza: cuvânt nou sau variantă . În virtutea 
acestui criteriu se cuvine şi reconsiderarea formelor înregistrate de dicţionare, cum 
sunt DLR, unde micu tel, micuţel şi mititel beneficiază de articole distincte sau Gl. 
Olt. cu o situaţie similară: două cuvinte-titlu: micutel şi mitiutel, trecându-se cu 
vederea filia\ia lor. În consecinţă, propunem reorganizarea articolelor în cauză 
prin repoziţionare: mititel, (mitiutel), var. micuţel. .., micule/. căci din pluralul unui 
cuvânt se reface, de regulă, o variantă şi nu o nouă unitate lexicală (cf. J. Byck şi 
Al. Graur, op. cit. , p. 7). 

Mai 1998 Institutul de Fonetică şi Dialectologie 
.. Al Rosetti" 
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B I B L I O G R A F I E  

AAF = ,.Anuarul Arhivei de Folklor", puhlicat de Ion Muşlea. Cluj. 1 922 şi urm. 
/\CILFR. XII = Actele celui de al XII-iea Congres international de lingvistică şi filologie romanic,l. 

1 - 1 1 .  Bucureşti. 1970-1 97 1 .  
AFLR = A rhiva fonogramic;l a limbii române a Institutului de Fonetică şi Dialectologie „Al. Roselli". 

Bucureşti. 
ALM = A tlasul lingvistic moldovenesc, redactai de R. Udler şi V. Comarniţchi. cu participarea lui V. 

Melnic şi V. Pavel. voi. I. I. 2: l i .  1 .  2. Chişinău. 1 968--197J. 
ALR I. l i = A tlasul lingvistic rom,in. puhlicat de Muzeul Limhii Române din Cluj suh conducerea lui 

Sextil Puşcariu. Partea I (ALR I). voi. 1 - 1 1  de Sever Pop: Partea a l i -a (ALR l i )  . voi. I şi 
Suplement de Emil Pctrovici. Cluj. 1 938 (l/1): Sihiu. Leipzig. 1942 ( 1/ 1 1); Sihiu. Leipzig. 1 940 
(1 1/1): Sihiu. Leipzig. 1942 ( 1 1/Sup/ement). 

ALR l i .  s.n. = A tlasul ling�·istic român. Serie nowi. întocmii de Institutul de Lingvi�tic.ă al Filialei din 
Cluj a Academiei. voi. I -VII. Bucureşti. 1 956-1972. 

ALRM l i .  s.n. = Micul A tlas lingvistic român. Serie nouă. întocmit de Institutul de Lingvistică al 
Filialei din Cluj a Academiei. voi. I-IV, Bucureşti. 1 956-198 1 .  

ALRR. Mar. = A tlasul lingvistic român p e  regiuni. Maramureş, d e  Petru Neiescu, Grigore Rusu. Ionel 
Stan, voi. 1- 1 1 1 .  Bucureşti. 1969-1 97J. 

ALRR. Munt„ Dohr. = Atla.�ul lingvistic român pe regiuni. Muntenia şi Dobrogea, I. l i ,  de Teofil 
Teaha, Mihai Contiu. Ion Ionică. Paul Lăzărescu, Bogdan Marinescu, Valeriu Rusu. Nicolae 
Saramandu. Magdalena Vulpe, Bucureşti, 1996. 

Avram 1977= Mioara Avram. Particularităţi sintactice regionale în dacoromână. în SCL, XXVIII, I .  
p. 25-35. 

Avram 1 986= Mioara Avram, Gramatica pentru tofi, Bucureşti. 
Bârleanu 1 976= I. H. Bârleanu. Consecinfe lingvistice ale mişcărilor de populaţie românească din 

Transilvania în Moldova şi Bucovina, în „Anuar de lingvistică şi istorie literară", XXV. 
p. 133-142. 

Bidian 1 976 = Viorel Bidian. Forme verbale de tipul filcem, 'l'indem în graiurile dacoromâne. CL. XXI. 
1, p. 65-69. 

BIFR = .,Buletinul Institutului de Filologie Română «Alexandru Philippide•. laşi. 1 934 şi urm. 
BL = .. Bullctin linguistique" puhlic! par A. Rosetti, Bucureşti - Paris, 1 933 şi urm. 
Borhc!ly 1990 = Ana Rorhc!ly. Cercetări asupra graiurilor româneşti din Ungaria (Chitighaz, 

Micherec,1i, ut/;,ca-Pu�tă), Budapes1a. 
Borcilă 1 965a = Mircea Borcilă, Un fenomen fonetic dialectal: rostirea lui ş ca s şi a lui} ca z  în graiurile 

dacoromâne. /. Răspândirea şi situa/ia actuală a fenomenului. în CL, X, 2, p. 269-279. 
Borcilă 1 965b = Mircea Borcilă, Un fenomen fonetic dialectal: rostirea lui ş ca s şi a lui J ca z în 

graiurile dacoromâne. Vechimea şi originea fenomenului, în StUBB, X. 2. p. 109-1 19. 
Borcilă 1966 = Mircea Borcilă. Un fenomen fonetic dialectal: ş :;, s şi J > z. li. Locul şi reflexele 

fenomenului în microsistemul graiului, în CL, XI. 1 ,  p. 71 -76. 
Brâncuş 1 983 = Gr. Brâncuş. Vocabularul autohton al limbii române. Bucureşti. 
Bujor 1 968 = I. I. Bujor, Vocativul tu. în CL, XIII, I. p. 1 1 6-1 20. 
Burada 1893 = T. Burada, O cillătorie în satele moldoveneşti din gubernia Cherson, laşi. 
Byck, Graur 1 933 = J. Byck, A. Graur. L 'influence du piuriei sur le singu/ier des noms en roumain, în 

BL. I. p. 14--57. 
CA DE = I. - Aurel Candrea şi Gh. Adamescu. Dicţionarul enciclopedic ilustrat „Cartea Românească'', 

Bucureşti, 193 1 .  
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



1 38 

Carngiu-Mario\eanu 1 968 = Matilda Caragiu-Marioteanu. Fonomorfo/ogie aromână. Studiu de 
dialectologie structurahi. Bucureşti. 

Cazacu 1 948 = 13. Cazacu. Sur Ies formes du subjonctif present clu type să ribă (l\ibă, sibă, ştibă) en 
daco-roumain. în BL. XVI .  p. 1 50 -1 54. 

Ciompec 1985 = Georgeta Ciompec. Morfosintaxa adverbului romanesc. Sincronie .�i diacronie. 
Bucureşti. 

CL = .. Cercetări de lingvistică·:. Cluj. 1956 şi urm. 
Contraş 1967 = Eugenia Contraş. Sufixu/ -ut(:i). în SMFC. 4. p. 1 43- 1 6 1 .  
Conţiu 1 97 1  = Mihai Conţiu. Observa/ii asupra accentuării formelor verbale in graiurile ollene.�ti. in 

FD. V I I .  p. 159-1 72. 
Coşeriu 1 940a = E. Coşeri u .  Limbă şi folclor din Basarabia. în .. Revista critică". laşi. X I V .  2-3. 

p. 1 59-17:l 
Coşeriu 1 940b = E. Coşeriu. Material /ingvi.�tic basarabean. în .. Arhiva". laşi. XI.VI I .  1-2. p. 93-l CXl. 
Coseriu 1 995 = Eugenio Coseriu. Unitatea limbii române - planuri şi criterii, în Limba română şi 

varietătile ei locale. Bucureşti. p. 1 1 -19. 
Coşeriu 1 997 = Eugeniu Coşeriu. Sincronie. diacronie şi istorie. Problema schimbării lingvistice. 

Versiune în limba română de Nicolae Saramandu. Bucureşti. 
Coteanu 1 96 1  = I. Coteanu. Elemente de dialectologie a limbii române. Bucureşti. 
Cotelnic 1 996 = T. Cotelnic. Calvarul lingvistic din anii 20-30 in R.A.S.S.M„ în .. Revista de lingvistică 

şi ştiinţă literară". nr. 2. Chişinău. 
DA = Dictionarul limbii române. Tomul I. partea I: A-B. Bucureşti .  1 913 ;  Tomul I. partea l i :  C. 

Bucureşti. 1 940; Tomul I. partea I I I . fas'c. I: D - de. Bucureşti. 1949; Tomul l i .  partea I: F-1 .  
Bucureşti. 1 934; Tomul I I .  parte I I .  fasc. I :  J- lacustru, Bucureşti. 1 937: fasc. I I :  ladă - lepăda. 
Bucureşti. 1 940; fasc. I I I :  lepăda - lojnitil. Bucureşti. 1 948. 

DDA = Tache Papahagi. Dictionarul dialectului aromân, general şi etimologic. Edi\ia a doua 
augmentată. Bucureşti. 1 974. 

Densusianq ILR. I. I I  = Ovid Densusianu. Istoria limbii române. Ediţie îngrijită de J. Byck. voi. I .  I I .  
Bucureşti. 1 96 1 .  

Dialectologie = Curs de dialectologie românii. de Mihail Purice. Vladimir Zagaevschi. I o n  Ciornâi. 
Chişinău. 1 99 1 .  

Dimitrescu 1 973 = Florica Dimitrescu. Contributii la istoria limbii române vechi, B ucureşt i .  
DLR = Dictionarul limbii române (DLR). Serie nouă. Tom VI :  Introducere, Bibliografie, fasc. 1 -1 3: 

(litera) M: tom V I I .  partea 1 :  litera N; tom VI I .  partea a 2-a: litera O: tom VI I I .  părţile 1 -4;  litera 
P; tom I X: litera R; tom X. părţile 1 -4: litera S: tom X I .  partea I: litera Ş: părţile 2-3: litera T: 
tom X I I .  litera Ţ. Bucureşti. 1 965-1994. 

DR = .. Dacoromania". Buletinul .. Muzeului Limbii Române". Cluj. 1920/192 1  şi urm. 
Faiciuc 1 973 = Ion Faiciuc. Vocativul termenilor de înrudire şi al prenumelor în graiul maramureşean. 

în CL. XVI I I .  1 .  p. 63-74. 
FD = .. Fonetică şi dialectologie". Bucureşti. 1 958 şi urm. 
Ficşinescu. Popescu-Marin 1 978 = Florica Ficşinescu. Magdalena Popescu-Marin. Al· (AN.-). în 

Formarea cuvintelor în limba românii, l i .  p. 39-43. 
Fochi 1 976 = Adrian Fochi. Datini şi eresuri populare de la sfârşitul secolului al XIX-iea: R,ispunsurile 

la chestionarele lui Nicolae Densuşianu, Bucureşti .  
Frâncu 1 97 1  = C. Frâncu. Vechimea şi răspândirea formelor să deie, să steie,să beie, să ieie in graiurile 

dacoromâne, în SCL. XX. 3. p. 261-276. 
Gherman. Hasan 1 978 = Cristina Gherman. Finuţa Hasan. A2- (AD-). în Formarea cuvintelor în limba 

română. I I . p. 33-39. 
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Ghe\ie 1 962 = Ion Ghe\ie. Pe marginea unei hărţi din ALR (spunem - spunem), în FD. IV. p. 243-250. 
(,heţie 1 968 = Ion Ghe\ie. Contribuţii la istoria trecerii lui ca la e (lesge > lege. Prezenţa lui ea în 

Muntenia la începutul secolului al XVIII-iea. în LR. XVII. 6. p. 501 -506. 
Ghe\ie 1 977 = Ion Ghe\ic. Noi contribuţii la problema trecerii lui ea la e: lesge > lege. în SCL. 

XXVIII. 1 .  p. 79-86. 
Ghcţic. Mareş 1 974 = Ion Ghe\ie. Al. Mareş. Graiurile dacoromâne în secolul al XVI-iea, Bucureşti. 
Ghe\ie ct alii 1 997 = Istoria Jimbii române. Epoca veche (1532-17H0). de Gheorghe Chivu. Mariana 

Costinescu. Constantin Frâncu. Ion Ghe\ie. Alexandra Roman Moraru şi Mirela Teodorescu. 
Coordonator Ion Ghe\ie. Bucureşti. 

Giosu 1 963 = Ştefan Giosu. Subdialectul maramureşean. în SCŞt (laşi). 1 4. I. p. 9 1-1 I O. 
GI. Munt. = Maria Marin, Iulia Mărgărit. Glosar dialectal. Muntenia. Bucureşti. 1 999. 
GI. Oh. = Glosar dialectal. Oltenia. întocmit sub conducerea lui Boris Cazacu. de Galina Ghiculete. 

Paul Lăzărescu. Nicolae Saramandu şi Magdalena Vulpe. Bucureşti. 1 967. 
Graur. Tendin(e = Al. Graur. Tendin/e actuale ale limbii române. Bucureşti. 1968. 
Gregorian 1 938 = Mihail Gregorian. Graiul şi fo/kloru/ din Oltenia nord-vestică şi Banatul nisăritean 

(regiunea din stânga şi din dreapta Cernei), Craiova. 
Hristea 1 968 = Theodor Hristea. Probleme de etimologie. Bucureşti. 
Iancu 1 965. 1 966 = Victor Iancu. Despre 'natura ·  iotacizării verbelor. în CL. X, 2. p. 281-288; Vechimea 

iotacizării verbelor româneşti, în CL. XI. 2. p. 271 -274. 
Ionică 1975 = Ion Ionică. Note lingvistice. în FD. IX. p. 1 97-200. 
Iordan 1 950 = Iorgu Iordan. Note sintactice. în SCL. I. 1 .  p. 275-276. 
Istoria limbii = Istoria limbii române. de Florica Dimitrescu. Viorica Pamfil, Elena Barborică. Cristina 

Călăraşu. Maria Cvasnâi. Mihai Marta, Liliana Ruxăndoiu. Mirela Theodorcscu. Elena Toma. 
Bucureşti. 1 978. 

lvănescu 1 942 = G. lvănescu. Colonii meglenoromâne în sudul Transilvaniei, O/renia şi Muntenia. 
Graiul românilor din Imperiul româno-bulgar. în BIFR. IX. p. 1 6 1 - 1 74. 

lvănescu 1944-1945 = G. lvănescu, Problemele capitale ale vechii române literare, în BIFR. XI-XII. 
p. 1-41 2. 

lvănescu 1980 = G. lvănescu. Istoria limbii române, laşi. 
Lazarenco 1 993-1 994 = Liubov Lazarenco. Limba română în contextul situaţiei sociolingvistice 

actuale din Ucraina, în „Buletinul Societăţii de Ştiinţe filologice din România pe anii 
1 993-1994", 1 994, p. 55-57. 

L?zarenro 1 99" = Li•:bo•, L 1za·en-:o. fnt·:rf,·rcrfa '::xi·:af," în vo.·bir !a ·ira.'ă a ronâr:ilo: di.1 L'.:raina. 
în „Revista de lingvistică şi ştiintă literară". I .  Chişinău. p. 44-49. 

Lăzărescu 1975 = Paul Lăzărescu. Secretate: iem ... iem ... , în FD. IX. p. 202-204. 
Lăzărescu 1 984 = Paul Lăzărescu. Subdialectul moldovean, în Tratat. p. 208-240. 
Lăzărescu. Neagoe 1 978 = Paul Lăzărescu şi Victorela Neagoe. Contribuţia ALM şi a textelor 

dialectale moldoveneşti la cunoaşterea stadiului actual al graiurilor româneşti, în Omagiu lui 
Iosif Constantin Drăgan, 2. Roma, p. 107-123. 

Lexic reg. = Lexic regional, Bucureşti. I, 1 960. l i .  1 967. 
LL = .. Limbă şi literatură", Bucureşti. 1955 şi urm. 
Lombard 1 972 = Alf Lombard. Les pronoms personnels du roumain, în „Stokholm Studies in Modern 

Philology". N.S., voi. 4. 
LR = .,Limba română", Bucureşti. 1952 şi urm. 
M acrea 1 938 = D. Macrea. Palatalizarea labialelor în limba română, în DR. IX. p. 92-1 60. 
Mareş 1 972 = Lucreţia Mareş. Reparti/ia geografică a sufixului -uc(i). în SMFC. 6. p. 89-96. 
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Marin 1984 = Maria Marin. Valori ale perfectului compus în graiurile dacoromâne. în Studi de 
dialectologie. Timişoara. p. 155-170. 

Marin 1 985 = Maria Marin. Formes verbales pcriphrastiques de / "indiciltif dans Ies parers 
dacoroumains. în RR L. XXX. 5. p. 459-468. 

Marin 1 987 = Maria Marin. Notes sur Ies par/ers roumains de / "e.�t de la Trans_vlvanie, în RRL. X X  -1 I. 
3. p. 25 1-257. 

Marin 1 989a = Maria Marin. Timpuri ale indicativului în graiurile dacornmâm:. Teză de doctorat (ns.). 
Marin 1 989b = Maria Marin. /.,e pas.�e simple dans Ies parlers dacoroumains actuels. în R RL. XX>IV, 

4. p. 305-3 14. 
Marin 1991 = Maria Marin. Morfologia verbului în 1,m1iurile munteneşti. în ro. X. p. 45-66. 
Marin 1 992 = Maria Marin. Nedeterminat şi omnitemporal în vorbirea populilră. în FD. XI. p. 139- 45. 
Marin 1 995 = Maria Marin. Iotacizarea verbelor. Reflexe şi consecin/c în unele graiuri româ,eşti 

vorbite în medii alogene. în FD. XIV. p. 23-28. 
Marin. Mărgărit. Neagoe 1 998 = Maria Marin. Iulia Mărgărit. Victorela Neagoe. Graiuri româneşt,din 

Ucraina şi Republica Moldova. în FD. XVI I .  p. 70-1 55. 
Mărgărit 1 982 = Iulia Mărgărit. Elemente de formare a cuvintelor în graiurile din Muntenia. Prefi:c/e. 

în Anuarul Institutului de cercetări etnologice şi dialectologice, scria A. 2. p. 101 - 21 .  
Mărgărit 1 989 = Iulia Mărgărit, Derivate verbale în graiurile din Muntenia. în Dialectologica. p. 1 1 1 - 16. 
Mărgărit 1 994 = Iulia Mărgărit .  Despre unele verbe delocutive in graiurile din Muntenia. în FD. >III. 

p. 53-59. 
Mărgărit 1 995 = Iulia Mărgărit. Note lexicale: Părinţi întregi, case întregi. în FD. XIV. p. 1 39- 4 1 .  
Mărgărit. Neagoe 1 997 = Iulia Mărgării ş i  Victorela Neagoe. Cercetări asupra graiurilor mmâ,eşti 

vorbite in nord-estul Bulgariei (regiunea Loveci). în FD. XVI. p. 75-96. 
Mătcaş 1 995 = Nicolae Mătcaş, De la grotesc la sublim. Chişinău. 
Meleş 1 977 = Ştefan Meteş. Emigrări româneşti din Transilvania in secolele XIII-XX. (CercetM de 

demografie istorică.) Editia a l i -a, revăzută şi adăugită. Bucureşti. 
Mihăilă 1 960 = Gheorghe Mihăilă. lmprumuturi vechi sud-.�lave în limba român;i. Studiu /e,ico­

. ..emantic. Bucureşti. 
Miklosich I RB l - 1 883 = Fr. Miklosich. Beitrăge zur /,aullehre der rumiinischen Dialrkte 

(Consonantismus li). Viena. 
NALR. Mold„ Bucov. = Nnul A tlas lingvistic al României. Moldova şi Bucovina. I. de Vasile Arvnte. 

Stelian Dumistrăcel, Ion A. Florea, Ion Nută. Adrian Turculet. Bucureşti. 1987. 
NALR. Olt. = Noul A tlas lingvistic român pe regiuni. Oltenia. voi. I - V. întocmit suh conducere; lui 

Boris Cazacu. de Teofil Teaha. Ion Ionică şi Valeriu Rusu. Bucureşti. 1967-1 984. 
Nandriş 1 952 = O. Nandriş. f.,e parler de Mahala. (Phonetique et morphologie). în Melanges Roq1es, 

3. p. 1 67-175. 
Neagoe 1 985 = Victorela Neagoe. În legătură cu unele forme arhaice de perfect simplu şi de mai nul/ 

ca perfect şi cu unele valori ale perfectului simplu în graiurile populare actuale, în Anua· de 
lingvistică şi istorie literară. XXX-A. laşi. p. 1 7 1 -1 77. 

Neagoe 1 992a = Victorela Neagoe. Considera/ii privind poziţia graiului din Ţinutul Pădure1ilor 
(Hunedoara) în ansamblul dacoromânei. în FD, X I ,  p. 77-86. 

Neagoe 1992b = Victorela Neagoe, Aspecte ale morfosintaxei graiului din Ţara Moţilor, în FD. X I ,  
p.  161-167. 

Neagoe 1997 = Victorela Neagoe. Considera/ii asupra graiului din Apşa de Jos. raionul Tea:ev, 
Regiunea Transcarpatică (Ucraina). în „Revistă de lingvistică şi ştiintă literară", Chişină1 ,  2. 
p. 52-6 1 .  
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Neagoe. Vulpe 1994 = Victorela Neagoe şi Magdalena Vulpe. Numeralele de tipul adoari, d-adora, 
adiiurat(ii) ... i'n dacoromâniJ. în FD. XIII, p. 59-74. 

Nestorescu 1 971  = Virgil Nestorescu. Stadiul actual al palataliziJrii labialelor în graiurile româneşti din 
regiunea Vidin (R. P. Bulgaria), în SC'L, XXI. 1 .  p. 45-46. 

Nestorescu 1 9n = Virgil Nestorescu. Difiongul p în graiul românilor din regiunea Vidin (R. P. 
Bulgaria). în LR. XXII. 2. p. 16 1-165. 

Ncstorescu 1 995 = Virgil Nestorescu. Un grai românesc din Bulgaria. Scurte observaţii şi texte, în FD. 
XIV. p. 14 1-148. 

Nestorescu 1 996 = Virgil Nestorcscu. Românii timoceni din Bulgaria, Bucureşti. 
Nestorescu. Petrişor, 1969 = Virgil Nestorescu şi Marin Petrişor. Graiul românilor din Bregovo 

(regiunea Vidin. R. P. Bulgaria) (Litografiat). 
Nestorescu. Petrişor 1 979 = Virgil Nestorescu şi Marin Petrişor. Graiul românilor din Bregovo (R. P. 

Bulg;,ria). Câteva partic:ularitiJţi fonetice, în ACILFR. XII. 2. p. 997-HXJ2. 
Nistor 1990 = I. I. Nistor. Românii transnistreni. în „Basarabia" nr. 1 0. Chişinău. 
Nistor 1997 = I. I. N istor. Problema ucraineană î'n lumina istoriei. Rădăuţi. 
Orza 1 978 = Rodica Orza. Sufixele -ez şi •esc în graiurile limbii române. în CL, XXIII. 1. p. 35-42. 
Pană 1978 = Ruxandra Pană. Probleme de metodă în cercetarea istoriciJ a sintaxei dialectale, în LL. 4. 

p. 5 1 2-5 18. 
Pană 1 979 = Ruxandra Pană. Aspects de la subordination au niveau de la phrase dans quelques textes 

roumains d'Oltenie, în RRL. XXIV. 3. p. 255-269. 
Pană-Boroianu 1 992 = Ruxandra Pană-Boroianu, Repetiţia sintacticiJ pleonasticiJ în graiurile 

munteneşti, în FD, XI, p. 168-1 78. 
Papahagi 1 925 = Tache Papahagi. Graiul şi fo/klorul Maramureşului, Bucureşti. 
Papahagi 1 932 = Tache Papahagi. Aromânii. Grai. Folclor. Etnografie. Cu o introducere istoridi. Curs 

ţinut în noiembrie şi decembrie 1 931 .  Bucureşti [curs litografiat). 
Papahagi 1 946 = Tache Papahagi, Elements aroumains en dac:o-roumain. în LL. III. p. 21 3-216. 
Pavel 1995 = Vasile Pavel. Graiul românilor basarabeni - expresie a c:ontinuitiJţii teritoriului de limb.I 

român.I. în Limba român.I şi varietiJţile ei locale, Bucureşti, p. 83-90. 
Pătru( 1948 = Ion Pătru1. Raporturi fonetice ucraino-române, în DR, XI. p. 51-59. 
Pătruţ 1958 = Ion Pătruţ. Contribuţii slave şi maghiare la formarea subdialectelor dacoromâne, în CL. 

VI. 3. p. 63-74. 
Pătruţ 1959 = Ion Pătru\. Probleme de fonetic:;} şi morfologie. III, în CL. VII. 2. p. 43-48. 
Petrovici 1 936--1938 = E. Petrovici, Românii din Serbia occidentală, în DR. IX. p. 224-235. 
Petrovici 1 9i;2 =- P'llil Pr1rovici C'1re'1ţi,� di> tirrbr:i ,1 co1s01ne!or ror:inj'te ,i rercturjitc în lirrba 

român.I. în SCL. 3. p. 1 27-1 85. 
Pop 1 94 1  = S. Pop. Importanţa graiurilor româneşti din Bucovina, Basarabia şi regiunea 

transnistrean.I, în „Revista Fundaţiilor Regale". VIII, 8-9, p. 424-436. 
Pop 1%6 = Sever Pop, La iotacisation dans Ies verbes roumains, în Sever Pop, Recueil posthume de 

linguistique et dialectologie, Gembloux. p. 281-315. 
Popa 1 970 = Radu Popa. Ţara Maramureşului î'n veacul al XIV-iea. Bucureşti. 
Popescu 1 994 = Ion Popescu. Partea românofoniJ a regiunii Cern.Iuţi şi zonele ei sociolingvistice, în 

.,Glasul Bucovinei". nr. 1 ,  Cernău\i - Bucureşti. 
Purdela 1 970 = Maria Luiza Purdela, Derivate verbale imediate. în SCL, XXI, 1, p. 9-16. 
Puşcariu 1 922 = Sextil Puşcariu, Despre pre la acuzativ, în DR. l i ,  p. 579-581 .  
Puşcariu 1 926 = Sextil Puşcariu, Studii istroromâne, î n  colaborare cu M .  Bartoli. A. Belulovici şi 

A. Byhan. l i .  Bucureşti. 
Puşcariu 1 927 = Sextil Puşcariu, Pe marginea cărţilor, în DR. II. p. 1 362. 
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Puşcariu 1 937 = Sextil l'uşc.iriu. firuclcs de linguistiquc roumainc. Cluj - Uucurcşl i .  
Puşcariu. LR.  I .  l i  = S. Puşcariu. Limha română. /. Privire gencral;î, Bucureşti. 1 976: li. Rostirea. 

Bucureşti . 1959. 
Puşcariu 1 974 = S. Puşcariu. Asuprn reconstruc/iei românei primitive. în Cercetări şi studii, Bucureşti ,  

p .  57- 10 1 . 
Raţiu 1994 = Anton Ratiu. Rom.inii de la est de Bug. Bucureşti. 
Rosetti 1 963 = Al. Rosetti, Chestiuni de metodă. III. Lipsa de prohe, în FD. V. p. 7-1 0. 
Rosetti. ILR = Al. Rosetti, Istoria limhii române. Bucureşti, 1978. 
RRL = .. Revue roumaine de linguistique", Bucureşti. 1956 şi urm. 
Rusu. Gr. 1 983 = Grigore Rusu. Structura fonologică a graiurilor dacoromâne. Bucureşti. 
Rusu. V. 1 962 = Valeriu Rusu. În legătură cu derivarea cu sufixe în dacoromână. în FD. IV. p. 257-268. 
Rusu. V. 1 963 = Valeriu Rusu. Contrihu/ii la descrierea graiurilor dacoromâne (pc haza ALR li 2. voi. 

III). în FD. V. p. 83-107. 
Rusu. V. 1 97 1  = Valeriu Rusu. Graiul din nord-vestul Olteniei. Fonetică. 0.msideraţii fonologice. 

Bucureşti. 
Saramandu 1 992 = Nicolae Saramandu. Iotacizarea verhelor şi structura dialectal.1 a dacoromânei. în 

LR. XLI. 1-2. p. 8:1�7. 
Sădeanu 1 959 = Florenţa Sădeanu. Traces de passe compose ahso/u en roumain. în Recueil d'etudcs 

romanes. Publie a l'occasion du IXe Congres international de linguistique romane a Lisbonne 
du 31 mars au 3 avril 1 959. Bucureşti. p. 3 15-320. 

SCL = .. Studii şi cercetări lingvistice", Bucureşti. 1 950 şi urm. 
Sclifos 1 994 = Valeriu Sclifos. [ Recenzie:) Curs de dialectologie român.I, de M. Purice, V. Zagaevschi. 

I. Ciornâi, Chişinău, 1991 ,  în „Revista de lingvistică şi ştiinţă literară", 2, p. 101-1 04. 
SCŞt (laşi) = .. Studii şi cercetări ştiinţfice". Filologie. Academia Română. filiala laşi, laşi. 1950 şi urm. 
SMFC = .,Studii şi materiale privitoare la formarea cuvintelor în limba română", Bucureşti, 1959 şi 

urm. 
Şandru 1933 = D. Şandru. Enquetes linguistiques du Lahoratoire de phonetique experimentale de la 

Facu/te de Lettres de Bucarest, I. Bessarabie, în BL. I, p. 89- 107. 
Şandru 1998 = D. Şandru. Graiul românesc de peste Nistru, în FD. XVII. p. 1 85-200. 
Şişmariov 1 975 = V. F. Şişmariov. Romanskie poselenia na iughe Rosii. Leningrad. 
Ştdănucă 1 933 = P. V. Şlefănucă. Fo/klor dinjudeful Ulpujna, în AAF. 1 1 .  p. 89-101 . 
Ştdănucă 1 935 = P. V. Ştefănucă, Contribuţii la bihliogra(ia studiilor şi culegerilor de folk/or 

privitoare la românii din Basarabia şi popoarele conlocuitoare - puhlicate În periodicele ra'iCşti, în 
AAF, 1 1 1 ,  p. 1 77-178. 

Ştefănucă 1 937 = P. V. Ştefănucă. Cercetări folclorice În Valea Nistrului de jos. în AAF. IV. p. 3 1-227. 
Ştefănucă 1 939 = P. V. Ştefănucă. O familie de povestitori din lurceni (Basarahia), în AAF. VI. 

p. 77-101 . 
Şuteu 1960 = Flora Şuteu. Prefixu/ în-lin-, în SMFC. 2. p. 37--67. 
TDD = Texte dialectale şi glosar. Dohrogea, de Paul Lăzărescu. Victorela Neagoe. Ruxandra Pană şi 

Nicolae Saramandu. Bucureşti, 1 987. 
TDM = Texte dialectale. Muntenia. sub conducerea lui Boris Cazacu. Voi. I. de Galina Ghiculete. Paul 

Lăzărescu. Maria Marin. Bogdan Marinescu, Ruxandra Pană, Magdalena Vulpe. Bucureşti. 
1 973; voi. l i .  de Paul Lăzărescu, Maria Marin. Bogdan Marinescu. Victorela Neagoe, Ruxandra 
Pană. Magdalena Vulpe. Bucureşti. 1 975; voi. III. de Costin Bratu. Galina Ghiculete. Maria 
Marin, Bogdan Marinescu. Victorela Neagoe. Ruxandra Pană. Marilena Tiugan. Maj!dalena 
Vulpe. Bucureşti. 1 987. 
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TD. Moldova = Texte dialectale. Supliment la Atlasul lingvi.�tic moldovenesc (ALM). voi. I. partea I. culese 

<le V. Melnic, V. Stati . R. U<ller. Chişinău. 1969: voi. I. Partea [a) l i  [-a). culese de V. Melnic. 

V. Stati. R. Udler. Chişinău. 1 97 1 :  voi. l i .  partea I. publicate sub conducerea şi sub redaqia lui 

R. U<ller de A. N. Dumbrăveanu şi E. N. Constantinovici. Chişinău. 1971 :  voi. I I I .  partea a l i-a. 

publicate de A. N. Dumbrăveanu. sub redac\ia lui R. Udler. Chişinău. 1 987. 

TDRG = H. Tiktin. Rumiinisch-deutsches Wiirlerbuch. Band 1-1 1 1 .  Bucureşti. 1 903. 1 91 1 .  1 924. 

Teiuş 1980 = Sabina Teiuş. Coordon,1rea în vorbirea populară românească. Bucureşti. 

To<loran 1956 = Romulus Todoran. Forme analogice ale verbului a fi: fiul şi iest. în CL. I .  p. 1 26--1 28. 

Todoran 1966 = Romulus Todoran. Despre şi «să» În grniurile dacoromâne. în CL. XI .  2. p. 1 93-207. 

Todoran 1 972 = Romulus Todoran. În legătură cu pluralul substantivului casii în graiurile 
dacoromâne. în CL. XVI I .  2, p. 249-256. 

Tu<lose 1 978 = Claudia Tudose. Derivarea cu sufixe în româna populară. Bucureşti. 

Turcule\ 1977-1978 = Adrian Turcule\ . Structura dialectală a graiurilor româneşti din Bucovina. în 

,.Anuar de lingvistică şi istorie literară". XXVI.  l aşi. p. 97-120. 

Turculeţ 1 986--1987 = Adrian Turculeţ . Palatalizarea labialelor C. v la s<i , zli, în „Anuar de lingvistică 

şi istorie literară". XXXI.  laşi. p. 263-278. 

Udler el alii 1 976 = Dialectologia moldovcneasc.i. Sub redacţia lui R. Udler şi V. Comarnitchi. 

Chişinău. 

Ulivi 1 977 = Anca Ulivi, Ouelques remarques sur la relation entre la syncope el / 'accent dans Ies 
parlers daco-roumains, în RRL. XXI I ,  1 ,  p. 63-71 .  

Ulivi 1 984 = Anca Ulivi .  Ouelques remarques sur Ies effels de la syncope dans Ies parlers daco­
roumains, în RRL. XXIX. 5. p. 377-380. 

Ulivi 1 99 1  = Anca Ulivi. Observa/ii asupra sincopei în dialectele româneşti sud-dunărene, în FD. X. 

p. 19-29. 

Vulpe 1 963 = Magdalena Vulpe. Repartiţia geografică a construcfiilor cu infinitivul şi cu conjunctivul 
în Jimba română, în FD. V. p. 1 23-1 56 

Vulpe 1 973 = Magdalena Vulpe. Observaţii asupra sintaxei graiului din zona „Porţile de Fier", în 
Cornelia Cohut şi Magdalena Vulpe. Graiul din zona „ Porţile de Fier" I. Texte. Sintaxă. 
Bucureşti. 

Vulpe 1 977 = Magdalena Vulpe. Despre aria de răspândire a perfectului simplu În graiurile munteneşti, 
în CL. l i .  p. 255-259. 

Vulpe 1980 = Magdalena Vulpe. Subordonarea în frază în dacoromâna vorbită, Bucureşti. 

Vulpe 1 984 = Magdalena Vulpe. Subdialectul maramureşean, în Tratat, p. 320--354. 

Vulpe 1 987 = Magdalena Vulpe. Sur une particularite regionale dans J 'emploi des indefinis, în RRL. 

XXXI. 3.  p. 303-307. 

Weigand 1908 = G. Weigand. Despre dialectele româneşti. în „Convorbiri literare", XLII ,  4. p. 441-448. 

Weigand 1 944 = Gustav Weigand. Călătorie prin Bulgaria. în C. Constante şi A. Golopenţia. Românii 
din Timoc, l i .  1943-1944. 

WLA D  = Gustav Weigand, Linguistischer Atlas des dacorumiinischen Sprachgebietes. herausgegeben 

auf Kosten der rumăniscen Akademie in Bukarest. Leipzig, 1909. 

Zagaevschi 1990 = V. Zagaevschi. Studii de gramatică dialectală comparată, Chişinău. 

Zagaevschi 1 993 = Vladimir Zagaevschi. Derivate arhaice şi regionale la substantive. în graiurile 
moldoveneşti (reţeaua ALM). în FD. X I I .  p. 213-220. 
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..... se poate spune că n u  există un semn mai caracteristic, după care un 
individ sau un popor ar putea fi identificaţi mai bine. ca limba pe care o vorbesc. 
Ea este adevărata lor pa trie. Transmisă din generaţie În generaţie. limba ne duce 
Înapoi cu mii de veacuri. {. .. ] O limbă este o tradiţie. Voinţa pentru tradiţie este un 
element de bază al naturii omeneşti. În nici un alt domeniu al ştiinţelor care se 
ocupă cu evoluţia culturii omeneşti, cum sunt: istoria, arheologia, etnografia etc . .  
durata şi  tenacitatea tradiţiei nu se păstrează Într-o măsură atât de mare. cum se 
arată în limba pe care o vorbim. •· 

„Prin limbă noi ne putem da seama de ceea ce suntem în mijlocul celorlalte 
popoare şi. tot prin limbă, reuşim să pregătim sut1etul generaţiilor mai tinere 
pentru o cultură şi o civilizaţie proprie. Limba este tot ceea ce aparţine mai mult 
unei naţiuni: în limbă se ret1ectă sufletul ei şi tot în ea se oglindeşte întreaga 
realitate a vieţii naţionale. " 

(Th. Capidan, Limbă şi cultură, Bucureşti, 1943, p. 6, 10) 

Tipărită în cadrul programelor guvernamentale 
pentru Românii de pretutindeni 

,,Limba Română" şi „Cercetarea Interdisciplinară" 
(1999-2000) 

Tiplrit la S.P . .BUCUREŞTII NOI" Str. HrlSOYUlui nr. 11A, sector 1, Bucure,ti 
Tel.: 667 64 28; Fu: 667 21 85; Centrali: 667 55 70 
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